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NIPENUNCNOBUE 


UlsepcKni a3viK c Berlitz 
ITlens Berlitz — MOMOYb BAM KAK MOXKHO ÖBICTPEE Hi JIET4e OCBOMTB LIBENCKHÄ A3bIK. 


JI10607 A3bIK CYLIECTBYET, B MepByio O4epeZb, B BKOe XUBOH pa3roBopHoli peuu. Bort noueMy yxe 
GoJIee CTA ABaNLNaTAH JICT Mbl 3AHUMa2eEMCA OÖYyHEHHEM HaBLIKAM OÖLNeHMA. 


HanGosee ynoOHbIM CIoco6OM OÖLLeHUS ABJIACTCA YCMHAA peso. ECIIM Bbl XOTHTE TOBOPHTB MNO-LIBECKA — 
Ha KAHUKyYlax, BO BPEMA IEJIOBbIX BCTPEY, B KOMNAHUNU Ipy3eli HIM B CEMHe — BAM HYXXHO OBJIANETbE 
PeYCBBIMA HaABBIKAMM. 


Jlyumeil yu4eOHOH nporpaMMOii ABJIACTCA TA, B PE3yJIbTATE KOTOPOÅ BEI CMOXETE JICIKO BCTYTIKTE 
B Pa3roBOP, NOJWIepKaTb Ero, APYTHMH CJIOBAMU — OÖLNATBCA. 





vi NPEAKCNOBUE 





MeronnuxKa Berlitz ocHoBaHa Ha MOCTeNeHHOM U3y4eHUH A3blKa C TIOMOLLBIO XOPOLIO TPOZYMaHHBIX 
«14arOB», PaCNnOJIOXKeHHBIX 0 NPKHUKIyY BO3pacTAaIoLlueÅN CIOXHOCTHA. KAXKAIHKH HOBbHIÄ IAr TeCHO 
CBA3aH C npezbitywkM. Tlpk 3TOM BAM NPejUlaraeTCA TOJIBKO Ta CYMMa 3HaHNÄ, KOTOPaI MOXET ÖbITE 
BOCIIPHHATA Ha JaHHOM 3Tane. B pe3yJ/ibraTte Bbl OCBAKBaCTe HOBBIN A36IK MOCTENeHHO 

H CHCTEMaTHYeCKH. 


BazsoBbl Kypc — Ana Öbictporo CaMOCTORTEJIbHOrO U3yYNeHUA 


TOT KyYPC IIaCT BAM BO3MOKHOCTb H3y4aTb UIBEJICKHÅÄ SI3bIK IOMA — CaMOCTOATEJIbHO HIM C APy3bAMA. Bbl 
CMOKETE JIIOCTHYB Pe3yJIbTATOB HEMCIUICHHO, He TPAT4 BPEMCHH Ha YTeHHe ÖEeCKOHEYHOTO KOJIHYECTBA 
npaBUuN. 


CnoBa nn TPAMMaTHYECKHE KOHCTPYKLIUN MeEpeBOZATCA APA KX MeEpBOM NMOABJICHHH B TEKCTE. 
TloacHeHUA Ha PYCCKOM A3biKe 3aHUMaIT HeGOJIbuIoK CTOJIÖeLL Ha MOJIAX KaXAOKH CTPAHULBI. 
OcCHOBHOÄ pa3nen — TOJIBKO Ha LIBENCKOM A3blke. TO CALNIAHO IIA TOO, YTOÖK! BbI TIO NPHBHIYKE 
He MCpeBOZnJIM Ha POAHOK A3bIK BCÉ, YTO CJIbILUHKTE. 


EcJI4 y BaC MOABATCA 3aTPYIHEHNA HIM COMHEHUA, KOrNA Bbl ÖVIETE YNTATb TEKCT, — NMOMOTYT 
OÖCbACHEHUA Ha NOJIAX, HO MOCTapalTeCB MOJIb30BATbCA HMH KaK MOJKHO pexke. Bo BPeMa paBoTe 
TOJIA MOJKHO 3aKPBbITE MOJIOCKOHK ÖVMarK. 


B BasoBoM KYPCEe Bbl He BCTPETUTE CKYYHBIX TPAMMATUYCCKHX MpaBUJI. Mbl OrPaHUYHJIACB KPATKUMU 
UH MOHATHBIMK OÖbACHEHUAMH K3 OÖJIACTK TPDAMMAaTUKH. 


Copepxankne basoBoro Kypca 
a) KHUTA TEKCTOB HV YMpÄKHeHHÄ Ha VIBEICKOM A3bIKE C MNPUMCYAHHAMH Ha PYCCKOM; 


6) TPEx4acoBOoÅÄ aymMOKYPC C 3aTIHCAMU TEKCTOB Hå LIBEJICKOM S3blKe 





NPEOUCNOBYE vil 





Heckonbko coBetoB no ACNONb30BAKMNIO Ba30BOro Kypca 


ITU COBETBI MOMOTYT BAM H3BJIe4b HaNOOJIbILIYIO TOJIb3Y H3 BazoBoro Kypcd: 


1. 
FE 


CHauyasia Mpoc/tymakTe YypoK, He OTKPbLIBAA KHKry. CTapaliTecb He 3aMIALbIBATb B HeÖ HH pa3y. 


3ateM npoctymalTe CHOBA, CBepPARACB IIO KHUFe, NOKA He YCJILILUIMTE 38yKOBOÅK CHKTHAJI KOHIA 
ypoKa. 


Euué pa3 npocCMOTPUTe YPOK, OÖpPalllaa BHUMAHUC Ha repeBo  MPUMeYaHHA Ha NOJIIX. 


BepHUuTecb Ha MepByto CTPaHULLY YPOKa. CHOBAa MpocItyLmualkTe IMaIor, MOBTOPARA KÄXKIOC 
TIPeIIOXxeHUe BO BPEMA Nay3Hl. [lOBTOPAÄTE JO TEX MOP, MOKA He CMOXETE TOBOPUATB Ö€3 OMOPBE HA 
TEeKCT. 


BeIKMIOYKTe NPONTPbIBAIOLUee YCTPOÄCTBO KM YMTAÄTE BCJIYX, NOKA He NOYYBCTBYETE, YTO CBO6OIHO 
B/adeeTe MaTepHaIOM ypoKa. 


KaK nonyyuntb MaKcUMONbHbIA 34 het ot Ba30Boro Kypca 


HecKOJIBKO PeKOMeHnaunÄ, KAK MOJyY4KTE Han lytdiund pe3yllbTaT B KPaTYaliLUNe CPOKMH: 


1; 


BbuejinTte CNeunalIbHoe BPeMa IUIA 3aHATKÄ LIBEOCKHAM A3bIKOM, XKeJlaTEJIbHO, TPH YPOKAa B HEeZeJlo. 
TIOMHHTE, YTO HeECKOJIbKO KOPOTKUX 3aHATHÄ C Pery/iapHbIM KHTEpBatOoM GOJIee addheKTUBHH, 
4eM OLHO IVIKHHOe. 


Ilepexonure K CJIexyloumeMy YPOKY, TOJIBKO Korla ÖydeTe YBEpPeHBI, 4TO OJIHOCTBIO OCBOMJIK 
npenbuyumniä. Kype co3nat no npuHuAMy BO3pacTaIiomek CJIIOOKHOCTM, TOS3TOMY BaLla 
CIOCO6HOCTb YCBOUTB HOBBIN Pa3/leji ÖVAET 3aABUCETb OT TOO, HACKOJIBKO XOPOLNO BbI CIPABHJIKCE 

C npenbyryiunM. TpoänTte KÄKIbN YPOK OT Hauala 10 KOHLA Ba WIN TPU pa3a. Å3bIKOBHIe HABbIKU 
(MOPMUPyYIOTCA TOJIBKO B Pe3yJIbTaTe MOBTOPeHHKA. HeOCTaTOMHO MPOCTO MOHHMAaTB TO, YTO BbI 
CJIbHLUMTE, — Bbl IOJDKHBI YMETB OTBEYaTb ÖbICTPO, HE YYBCTBYA HEOÖXONMMOCTA CHaY4a/la NepeBecTH 
MHHOCTPAHHyYIO peyb Ha PyCCKHÅ S36IK. 


vill MPEOUCNOBUE 





3. Bceraa roBopure BeJtyx. PeueBoli annapat HeoOÖXOMMO TPeHHPOBATD IUI TOO, YTOÖBI OH NeÄCTBOBANI 
ABTOMATHYECKH Hake B COBEPLICHHO HE3HAKOMOH CHTYaLLMM. DTOTO MOJKHO IOÖUTBCA TOJIBKO 
C TOMOLLBIO MHOTOKPaTHOTO MPOroBApHBAHHA BCJIYX HE3HAKOMBIX CJIOB. MBbICJIeHHOe NOBTOPeHHe 
HAN TMACCHBHOES NPOCJIYLIKBAHUHE He ZaIoT KeJIaeMOrO pe3y/braTa. 


4. TIOMHHUTe, YTO OIMHÖKA BO BRCMA H3y4CHHA HeK30CXKHBI. VÄX NOIMYCKAIOT IaKe JeTH, KOMNA YYaTCA 
TOBOPUTB Ha POIHOM s3blke. HayunTecCb N3BJICKATB MOJIb3Y H3 CBOUX OLIMGOK. 


5. CrTapaliTecb KaK MOXKHO TOYHee BOCIPONK3BOUMTB MIBeNCKOL MPoOK3HOMeHHe. He OropualiTecB, 
eCJIU MPON3HecJIN YTO-TO HeNpaBULIbHO. TOJIBKO peyeBas MPaKTUKA MO3BOJIKT BAM TOBOPUTb 
YHCTO, 6€3 (DOHETHYCCKUX OIMMÖOK. TIPOCTO HMUTHPYÄTE BCE 3BYKAU H KOHCTPYKLIMH, KOTOPBIC 
CJIBILUKTEe. 


SKenaeM yaaun Hi HadeeMCA, YTO YPOKA BazoBoro KYPCG OKADKYTCA IUIA BaC MOJIE3HbBIMA 
H YBJICKATEJIBHbIMU. 
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Fru Eriksson 


Herr Kotiainen 


VÄLKOMMEN TILL SVERIGE! 


På flygplatsen 
God dag herr Kotiainen. Välkommen 
till Sverige! Mitt namn är Anita 
Eriksson. 


God dag. Så trevligt att träffa er! 





SCEN 


I 


HOBPO MOXANOBATE 
B LUBELLIHIOI 


flygplats(-en) — oaponopTt 


på-e, no, Ha 


god dag - no6pui nens (god — xopouwmä; 
dog -— next); sexnusoa popma 
npusercTBuS 

Välkommen! - Do6po noxanosartel 

(ea 4.); mk. 4. — välkomna 

till — x, 5, no (npepnor, o603H0waIoWMA 
HONpaBNekne, BPEMA HT. A.) 

Sverige — Lseuna (Syksocoweranne ig 
nponakocutea Kax aey |). 

mitt namn är ... — Meka 30ByT ... 


herr — rocnonynk 
Så trevligt — Kax npustkol 
ot tröffa — actpesare 
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YPOK I 





frul-n) — xexa, SaMyxXHAR XeHUMHO; 
rocnoxa [npu o6pautesnn) 

Hur står det till? - Kax nena? 

hur — kar 

stå — crontb 

det - 370 (ykasatenbkoe Mectonmenue) 
bra — xopowo 

tack — cnacu6o 


lör sig — yswtca; bopma HacToRwero 
BPEMeHA BO3BPOTHOFo MArona 

lära sig — yuntecn. Cp.: lära — yunte 
talal-r) — rosoput; hopma kactoauwero 
spemenn rnorona alt 

svenska — usencKuä (navik) 


Hejl - Mpuser! 
Hur är det? — Kox nena? 


det är bra - xopowo 
Och du? - A y te6a? [nocn.: Å Te: kok 
NOXKBOBLUL?) 


Vem är det? — Kro ato? 


han — ox 

från — 3 Inpeanor, o603HOYaIOWMk 
Hanpasnexne) 

Talar han svenska? — On rosoput no- 
wBeACKK? 

O6uwmä Bonpoc Bcerao noapa3ymeBoet 
otBeT go un Her — ja unu nej 

kan — mory; Popmo Hactoawero spemeku 
MOAQnbHoro rnarona kunna — Mous; 3HOTb 
bara — Tonbko, Bcero AKLUIb 

några ord — Heckonbko cnoB 

vill — xowy; bopma Hoctoauwero Bpemern 
Mopanbkoro rmarona vilja — xotete 

lösa — untare; yunte 





Fru Eriksson 


Hur står det till? 


Herr Kotiainen Bra, tack. 


Anita 


Katarina 


Anita 


Katarina 


Anita 


Katarina 


Anita 


Timo lär sig tala svenska 


Hej, Katarina! 


Hej! Hur är det? 


Det är bra, tack. Och du? 


Bra. Vem är det? 


Det är Timo Kotiainen. Han är från Finland. 


Talar han svenska? 


Han kan bara några ord. Han vill läsa 


svenska. 
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Katarina 


Anita 


Timo 


Katarina 


Anita 


Timo 


Katarina 


Anita 


Jag kan hjälpa honom. Jag är lärare 


i svenska. 


Vad bra! (Till Timo) Timo, får jag 


presentera min vän Katarina Bengtsson. 


Hej, Katarina. 


Hej, Timo. 


Hon ska hjälpa dig med din svenska. 


Vad snällt! Tack så mycket. 


Du, jag måste gå nu. Vi ses imorgon. 


Hejdå. 


hjälpa — nomorate 

honom — emy (o6sertHoe mMectonmerne) 
i: -9 

lärarel-n) — yuntene 

lärare i svenska — ysntene weeackoro 
A3uKO 


Vad bra! — Bor aaoporol 

för — moxHo; Gopma HacTORLero BREMBHH 
MHOrodbyHKUMOHONbHOro marona få. 

Får jag ..? — MoxHo mHe ...2 

presentera — npeactaBnatb 

min - mol 

vän[-nen) — apyr 


hon - oxo 
ska —- monantkeiä rnaron, o603HOYAIOWMA 
ROMKEHCTBOBOHKS KNH ÖyAyLIee BPEMA 


dig — 1060 

med - c (npeanor) 

Vad snällt! — Kax munol (c Boweä 
cropoma] 


Tack så mycket. — Bonewoe cnacu6o. 
så —Tox 

mycket — mkoro, ovene 

Hopeyne mycket ynorpe6naerca 

C HEMCYMCNAGMbIMM CYLUSECTBATENbHbIMA 
måste — nomken; Jopma HOCTORLLero 
BPeMeKH 3TOro MArona coBNoAdeT 

c dopmol uHhuKKTKBO 

GÖ — Karn, yxopMTe 

NU - ceikyoc, Tenepe 

Vi ses imorgon! — Ao saetpal 

Vi sel-s)! — Ao ectpesul (gocn.: Yanaumcal) 
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[pammMaTtuKa 
.cc 
VIma cywecTanTenbHoe 
CywectButenbkble B WBEACKOM a3bike ÖblBaior OÖLero I CpeaHero pona. Mepea CywecrBUTeNbHbIMA OÖLJero popa 
CTOBUTCA HeONpenenökHblA ApPTUKNL EN, Nepen CyLIeCTBUTENbHbIMM CPeAHero poaa — HeONpeaenäkHblk apTuKA> ett. Poa 


CyWeCTBUTENbHbIX CAEAyeT 3ONOMAHOTE| 


en bok - kura en bil — mawuxa 
ett barn — pe6ökoKk ett äpple - a6noxo 


CyuecTeuTenbHoe MOXEeT CTOATb KOK B HeONpepenökHOÅ, TAK 4 B ONpegenäkkHok dopme. ÖnpenenäkHaa hopma 
o6pa3syetca npu NOMOLUM NpHCOeEAMHEHUA K CyLLeCTBATENbHOMY COOTBETCTBYIOLUIEro GpTUKAA B BARE OKOHYOHHA. 


O6uwi pon -en 
1. Ecnu CywecrBuTenbHOe OKOHYMBOETCA HA COMACHBIÄ, K HeMy NPUCOEAMHAETCA GpTUKNb "EN: 
en film — filmen - gunem 
2. Ecnu cywectBeuTenbHOe OKOHYMBOETCA HA -M, "N, 3TU ÖykBbl B HEKOTOPBIX CNYYGAX YABOHBAIOTCA: 


en vän — vännen - apyr 


3. Ecnu cywectautensHoe oKaHyYMBOeTCA HA MAackbit unu -eÅ, -er, "OM, apTUKNE NpUCOeAUHAeTCA B HopMe "MN: 


en pojke — pojken — mansunx 
en blomma — blomman — usetox 
en cykel - cykeln — Benocunen 
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Cpennuni poa -ett 

1. Ecnu cywectBauTenbHoe OKOHYMBAETCA HO COMACHbIÄ, OPTUKNb NPUCOeAMHAETCA B Hopme "Bl. 
ett brev - brevet — nucemo 
ett barn - barnet — pe6önox 


2. Ecnu cywecteutenbHoe okaHynBaeTca Ha -eÅ win -er, ÉesynapHas € B CNOBe ONYCKAETCA, O apTHKNS NPUCOEAUHAETCA 
B dopme -et: 


ett exempel — exemplet — npumep 
3. Ecnn cywecTtBUTenbHOe OKOHYMBOETCA HA "M, "N, 3TU ÖyKBHI YABOMBOIOTCA: 
ett rum — rummet — komHota 


4. Ecnu cyutectBUTenbHOe OKOHYMBOETCA HA MOCHHÅ, OpTAKNb NPUCOeEAUHAETCA B hopme ”E: 


ett häfte — häftet — cnosape 


Ynotpe6nexne MoaasHrwx maronos kunna, ska, måste, bruka 


MonanbHbie rmaronbi kunna, ska, måste BbIPOXAIOT He COMO AeÄCTBHE, 4 OTHOLIeHHE K AEÄCTBUIO, NOSTOMy OÖbIYHO OHU 
ynotpe6naotrca B NpesnoxeHUU C UHÄHHUTUBOM APyroro MmMArona, BblpaxalowWero AeKCTBAE. 


[pu CoweTaHUM MOAQNBHBIX FNOrONOB € UHGUHUTHBOM OCKOBHOFO rnarona YacTtULA Att onyckaetca. Monpob6kee 
'O MOBONBHBIX rnaronax CM. YpoK 18. 


Inaron kunna B Hactoswem BpPeMeHU UMEET GOpMy kan u BbIpaXAET CNOCOÉHOCTb, BO3MOXHOCTB, YMeHAE. [naron ska 


UMeeT 3Ha4eHHe Öygywero BpeMeHM, a TaIoke BbipoxkaeT HaMepeHye. [Inoron MÅSTE BbipaxoeT AOMPKeHCTBOBAKKE, [naron 
bruka o6o3Hayaet noBTopaioweeca AeXcTBKe. 


Hon kan skriva. Orka ymeer [moxert) nucarb [Choco6HoCTb, yMekne]). 

Han ska köra bil. On nosenöt mawuny (Hamepenue, Bysywee Bpema). 

Jag måste skriva ett brev. A gonxkeH HaNuCATb NUCBMO (GOMKEHCTBOBOKHE). 

Jag brukar titta på teve. 'O6biyHo a cMoTpIo TeneBu3op (NoBTopsoweeca gekcTBKE) 
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YnpoaKHeHna 


1. Moctasete cnenylouwme cywWectTanTeNbHble B ONPeAeNÖÄKHYIO GOpMy: 


a. en penna, en student, en lärare, en film, en cykel, en bok, en telefon, en bil, en tidning, en pojke, en 
vän, en journalist, en tolk 


6. ett rum, ett fönster, ett bord, ett exempel, ett hus, ett barn, ett brev, ett häfte 


2. Mlepesenute Ha wWBGACKHÄ A3bIK: 


a. Ao6puii gexs. Meka 308yT ... — MpuaTHO C BAMA NO3HOKOMUTBCR. 
6. Mpuser! Kak gena? - Cnacub6o, xopowo. A y te6a? — Xopowo. 
B. Kro ato? — Ito Tumo. OH dunk. — OH roBOpUT no-WBencKkuU? — OK 3HAaeT (no-wBepcKHK) Bcero HECKONBKO CNOB. 




















Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 


Timo 


VEM ÄR DET? VAD ÄR DET? 
Vad är det? 
Vad är det? 


Det är en penna. 

Bra. Vad är det? 

Det är en bok. 

Vad är det? 

Det är ett brev. 

Vad ligger där? Är det också ett brev? 
Nej. Det är en tidning. 





SCEN 


KTO 3TO? 4YTO 3TO? 


pennal-n) — xaporaaw 


bok(-en) — kuura 


brev[-ef) — nucemo 

ligg(-er) — nexut; bopma Hactoawero 
Bpemenn rnarona alt ligga — nexarte, 
HOXODMTBCA 

där - tam 

också — toxe 

nej — Het 

tidning(-en) — rasera 
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Jaså! — Bor xaxl 

intressant — untepecHsi 

jan 

Otset Ha o6uMF Bonpoc wacTo coRepxuT 
nNosTopenxnHe Bcero NPeMIoOxeHUR NHÉO 


Kcnonesyetca kokcTPyKkuna det gör 
hus[-et) — som 


bill-en) — mawuna 

vacker — kpacuebin 

jättevacker - ovekb Kpacuebi; 

jätte e cowerouun c npunaraTenbHbiM 
BbINONHAET POJIb YCKNUTENBHOÅ NOCTHUB! 


svensk, svenska — wsen, weenxa. 
Cymectsiranbkee, O603HAYQIOLINE 
HOLMOHONBHOCTb, M3MBHRIOTCA MO POROM: 
jag är svensk - jag är svenska 

(7 ween — a weegka), Econ KOUMOHONbHOA 
NPKKOANEXHOCTB ONPEAENAETCA 
npunaratenbHbiMm, OHO No POAOM He 
u3Menaetcs: jag är också svensk 

(2 weeacknA NoRsOKHLIR). 

finländare, finländska — öunn, Gurkka; 
Gopma npunaratenbkoro — finsk 


tolk[-ån) — nepesonunk 


bror[-n) — 6pot 


Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 


Katarina 


Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 


Timo 


Jaså! Är tidningen intressant? 
Ja, tidningen är intressant. 
Vad är det? 

Det är ett hus. 

Vad är det? 

Det är en bil. Bilen är vacker. 


Ja, bilen är jättevacker. 


Vem är det? 
Vem är det? 
Det är Anita. 
Är hon svensk? 
Ja, hon är svensk. 
Är du svensk? 
Nej, jag är finländare. 
Vem är det? 
Det är Bosse. 
Är han tolk? 
Ja, han är tolk. Han är en bra tolk. 
Han är min bror. 


Jaså. 
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Katarina 
Timo 
Katarina 


Timo 


Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 


Katarina 


Timo 


Katarina 





Vem är det? 

Det är Mona. Hon är svenska. 

Är hon journalist? 

Ja, hon är journalist. Hon är en bra 
journalist. 

Är hon student? 

Ja, hon är student. Hon är en duktig student. 
Var studerar hon? 

Hon studerar på universitetet. Är du svensk? 
Ja, jag är svensk. 

Berätta om dig själv 

Jag bor i Stockholm. Jag är lärare i svenska. 
Jag har en bror. Han heter Bosse. Han bor 
också i Stockholm. Min bror har en flickvän. 
Hon heter Mona. Hon är vacker och klok. 
Hon studerar nu, men hon letar efter ett 


jobb. 


Vem är det? 
Det är Lars Eriksson. Lars är Anitas man. 


Han bor i Stockholm. 


jourmalist(-en) — xypHanuer 


student[-en] — crynekr 


duktig — cnoco6ubii, ymensä 

B npunoratenbHbix, OKOHYMBAIOLMXCR HO 
ig, koHeyHoe g B pa3roBopHol peyu He 
NPOK3HOCKTCA: 

var - rae 

studera[-r) — yunteca 

Var studerar hon? — [ne oxo yyntca? 
universitet[-el) — ynueepcutet 

berätta — pocckoxn; nosenutenbkoe 
Haknokexye rnarona berätta — 
POCCKO3bIBOTE 

bol-r) — xugör 

i- 8 (npennor) 

Stockholm — Croxronem 

het(-er) — bopma rnarona att heta — 
HO3blBOTLCA 

hal-r) - bopma rnarono att ha — umete 
flickvän(-nen) — noapyra, nesywka; 
flicka — nesowKa u Vän — apyr 

klok — ymneia 

men — Ho (coo3) 

leta(-r) efter — uckats uto-nu6o 
jobbl-et) — pa6ora 


manl[-nen) — myx 
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arbeta(-r) — po6otoet 
bank[-en) - 6ank 
lägenhet(-en) — xeoptupa 


Lars lägenhet — xeaprupa Napco; 
OKOHYOHNB "$ OÉO3HUNAET 
NPUTAXOTENbHblÄ NAAEX, Bb POXOIOWUMA 
NPAHOMIEXHOCTE 


cykell-n) — szenocunen 





Timo 


Katarina 


Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 


Katarina 


Timo 


Katarina 


Timo 
Katarina 
Timo 


Katarina 


Katarina 


Timo 


Är han student? 

Nej, han arbetar på en bank. Han har en bil 
och en lägenhet. 

Vad är det? 

Det är Lars bil. 

Den är vacker. Vad är det? 

Det är Lars lägenhet. 

Vem är det? 

Det är Lars Eriksson. Lars är Anitas man. 
Han bor i Stockholm. 

Är han student? 

Nej, han arbetar på en bank. Han har en bil 
och en lägenhet. 

Vad är det? 

Det är Lars bil. 

Den är vacker. Vad är det? 


Det är Lars lägenhet. 


Vems är det? 
Vad är det? 


Det är en cykel. Det är min cykel. 
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Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Anita 
Timo 
Anita 


Timo 


Vad är det? 

Det är ett häfte. Det är mitt häfte. 

Är det din penna? 

Ja, det är min penna. Min penna ligger här. här — saece 
Är det ditt brev? 

Nej, mitt brev ligger där. Det är Anitas brev. 

Är det en bil? 


Ja, det är vår bil. 


Är bilen bra? 
Ja, bilen är bra. 
Är det ert exempel i häftet? exempell-et) — npumep. 
B onpenenökHok Gopme mackor € 
Ja, det är vårt exempel. etinanaer — exemplet 


Är exemplet bra? 


Ja, det är bra. 
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I[pamMatuKa 
eco 


Mopaaox cnos Ba npepnoxennn: 
B noBecTBoBaTenbHbix NPeANOXEeHUAX CKO3YEMOE CNEAyeT 30 NOMNEXKOWMM: 
Det är en bok. Ito kenra. 
B BonpocktenbHsix NPeANOXEHMAX NPOMCXOAMT UHBEpCHA: 
Är det en bok? Ito Kknra? 
Heonpenenökkas GopMa CywecTBKTeNbHOrO 


CyuwectButenbHoe CTOUT B HeonpegenökHONK GOpMe, eCAU OHO yKO3blBOEeT Ha NPEDMET, BNEpPBbie YNOMMHOIOLUMÄCA 
8 PO3roBOpPe U HE3HOKOMBIK CAYWOTENIO: 


Det är en bil. Bilen är vacker. Ito MawnHa. MauwuHa KpOcHBas. 


HeonpenenökHblA OpTHKAb ONYCKGETCA, ECAM CYLIECTBKTENbHOE YKO36IBOET HO NPOGECCHIO, HALMOHANbHOCTB, 
COLMQONbHblA CTOTYC HT. A. ÖAHKOKO, ECAM NEPEen CYLEeCTBUTENbHbIM CTONT NPUNQFAaTENbHOE, OPTUKAb YNOTPeÖNAETCA: 


Han är student. On cTynenTt. 
Han är en duktig student. OH cnoco6HblA CTYREKHT. 


Ti puTaxATenbHble MeCTOMMEHHA 


din — teoå, Teoa, Teoé ditt — tBo7, TBoa, TeoÉ dina — teou 











er - Bau, Bawa, Bauwe (en. 4.) ert - Bau, Bawa, Bawe (ep. 4.) era - Bawn (en. 4.) 


Sin — ceoä, cBoA, ceoö sitt — ceo7, cBOs, CBOE sina — cBou 
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cpennni pon 





hans - ero hans — ero hans - ero 
hennes - eé hennes - eé hennes — eé 
dess - HeORyu. ero, eé dess - Heonyuw. ero, e€é dess - Heopyuw. ero, eé 


trollar Sato (ped öar. | våra noun = | 
er — Bauj, BowaA, Bawe ert — eaw, Bowa, Bawe era — Bauwn 
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YnpoaxKHeHua 


1. Mepesennte Ha wWBenCKHÄ A3biK: 
a. 3to Kkknra? — Da, 310 KKKNA. — ÖKA UkTepecHkAaa? — ÅA, 3TO KKKNA UHTEPECHOA 4 KPUCKBOA. 
6. 310 raseta? — oa, 310 raseta. — Oka uktepecHas? — Her, ata ra3eta He UHTepeckARA. 
B. Yro ato? — Ito MawnHa. — OHa TaKaa kpacnkeasal — Ola, MawnuHAa OYeHb KPOCKBOR. 
2. Nepesennte HO WBCACKMÄ s3biK: 
a. Ito manbynK. OH pycckHA. OH XxuBET B MockBe. OH cTyAeHT. ÖH OYEHb YMHbIA. 
6. 3ro Bycce. OH wBep. OH xueör 8 Crokronbme. Y Hero ectb keaptupa B ropore [i staden). Y Hero ecte 


astomo&nnb. OH [aetomo6nne) KPacKBIIA. 


3. Mepesennte KO wWBeaCKHÄ A3LlKC: 


Mos (Hawa) Tetpanab, MoX (Hau) npumep, moX (Haw) asromo6nns, MOR (Hau) yyuTens, TBOR (Bawa) KKKa, TBOÅ 
(saw) tenebon, TeoR (Baw) kapakaow, TBoR (Baw) BOM 
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SCEN 











VAD GÖR DU? = YEM Tbl 3AHUMAELUBC9? 











— 
Den här eller den där 

Timo Den boken är intressant. 

Katarina Den här boken eller den där boken? den hör/den där - tot/3t07 
lykasotenskbile Mectonmenua) 

Timo Den där boken. eller - una 

Anita Det brevet är långt. lång - anunnuiä [06w. p.); längt (cp. p.) 

Timo Det här brevet eller det där brevet? 


Anita Det här brevet. 
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hög — Biicoxna (06w. p.); högt (cp. p.) 


gör — nenaet; Gopma KocToauero 
Bpemekn rmorono gÖra — nenote 


så där — tok ce6e 
lite — HemHoro; GopMo npunarotenibköro — 
liten, mu. 4. — små 
Hopeune lite ynorpe6naertca 
C HEHCUMCAREMbIMA CYWECTBUTENbHBIMK; 
€ MCYMCNREMbIMA CYLIECTBUTENbHBMA 
ynorpe&naerca kapeune få. 
förkyld — npoctyxeunria 
sitt[-er) — cunete 
— poma 
skriv(-er) — nucotb 
hälsa På — HoBeworb (koro-nu6o) 
hälsa — anopoBateca, Nepenasor. npuset 
Vad bral - 3zopoeo! (Kax xopowol) 
— 


Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
Anita 


Timo 


Lars 
Anders 
Lars 
Anders 
Lars 
Anders 
Lars 


Anders 


Det huset är högt. 

Det här huset eller det där huset? 
Det där huset. 

Den flickan är vacker. 

Den här flickan eller den där flickan? 


Den här flickan. 


Vad gör du? 
Hej, Anders! 
Hej, Lars! Hur står det till? 
Bra, tack. Och du? 
Så där. Jag är lite förkyld. 
Vad gör du? 
Jag sitter hemma och skriver ett brev. 
Jag kan komma och hälsa på dig. 


Vad bra! Då ses vi! 





Varje morgon 


— Varje morgon stiger jag upp klockan sju för 
att gå till skolan. Först duschar jag, borstar 
tänderna och sen äter jag frukost med mina 
föräldrar. Jag brukar äta en smörgås och 
ett äpple till frukost.; Sen åker jag buss. Det 
tar femton minuter till skolan. Där träffar jag 
mina kompisar och pluggar. Efter skolan 
åker jag hem och äter lunch. Sen tittar jag på 
teve eller läser en bok. Jag tycker om att 
läsa. På kvällen gör jag mina läxor och går 


till sängs. Sedan sover jag. 
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varje morgon — koxnoe yTpo. CywectButenbHoe 
nocne varje crout 6e3 apruxna; varje He 
COFMNOCYeTCA € CywEeCTBUTENSHoIM B PORE. 


klockal-n) — socu; klockan sju — cems uocoa 

Mpu o603HO4weHUM NONHKHIX YOCOB NPeANOr He 
tpe6yercs: vi ses klokan tre — sctperumca B rpu 
s0ca 

dushal-r) — npurumorts nyw 

borsta tänder — unctuts 3y6.vi; borstal-r) — uucrute 
äta frukost — soatpaxote 

förälder[-rar] - ponutenu 

brukal-r) — umetr o6sikHoBenue uTO-nuÉO AeNOTb; 
MORONbHbIA oron 

smörgåsl-en) — 6ytep6pon 

ök(-er) — exatr; åka buss — exotb Ha osto6yce; 
YCTOÄNMBOE CNOBOCOYETOHHE, OPTUKAb He TpeÉyetca 
buss(-en) — osro6yc 

skolal-n] — uwxono 

kompis[-en) — apyr, npustenr 

plugga — 3y6puts 

lunch[-en) — o6ea 


tycka — nonorom., Haxonun., cuntots; Ho tycka om - 
nioÉuTb UTO-uÉO, XOPOWO k KOMY-TO OTHOCHTBCA 
Mocne rnarona tycka om ynotpe6naetca 
CylilaeTBiTEAILHOR MM FNOFOR a UNGHLMTYRHON 
Popme c socmueå att 

på kvällen — sexepom, no Besepom 

göra läxor — nenotb ypoxu 

gå till sängs - noxursca cnon (aocn.: uaru 

s noctens); Gpaseonornueckui o60pot 
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TpamMaTtuKa 


YkKa3atenbHble MecCTOKMEHMA 


den —- 3107 denna -37a 
det, detta — 310 de, dessa - 31 


Mectonmenxna denna, detta, dessa mano ynotpe6utenbuet 8 pasroBopHol pen H 3aMeHaloTcA COYeTOHUAMH 
mectoumenui den, det, de + sapeuue här 


BE 


Mocne ykasotenbHoro MECTOUMEHMS CYLIECTBATENbHOe YNoTpeÖNAeTCA B ONpenenäkHHOX Jopme: 


Den här boken. — 31ta Knura. Den där cykeln. — Tot sgenocunen 
Det här barnet. — 3tot pe6önoK. Det där huset. — Tot nom. 


Här u där moryt onyckateca: 


Den pennan är vacker. — tot kapaxAow KpacuBbIA. 
Det exemplet är bra. - 3tot npumep xopouwni. 


Cnpsaxenne rnaronoB 


B iwBeacKOM A3blke YeTbipe rpynnbl rnaronoe: 


PTopma KacToawero Bpemekun oO6pa3yerca att tala jag talar a rosopio 

npucoenukeHIem OKOHYOHUA "FK bopme att lyssna du lyssnar Te: cnywaewr 

UHÖGUHUTHBO. att dansa ni dansar eu TakUyete 
att fitta vi filtar mil CMOTPUM 
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[CIN Ake 


KokeyHas "AQ onyckaeTca 4 NPUCOBAMHAETCA ä hon läser oo untaet 

okoHYOKHE "er. de tycker om ons nio6at 
han heter on kasbiaoet 
ni Sover ebl cnute 


B aty rpynny exoasat oaHOCNOXHble rnaronbl, hon SyT OHO LUbör 
OKOKYMBOIOLMECA HO mMACHYIo. HacTOaLee BpemMa han tar ou 6epöt 
o6pasyeTtca c NOMOLUbIO MNPHCOEMHEHUR OKOHYOHHA jog bor axusy 
TK ockOBE rnarona. vi fär Mil nonyuum 
jog har a umero 
du ser to BHANLUb 
hon gär ona upör 
vi står Mb CIouM 





B 3Ty rpynny BXOART rNaronbl, CKOXMHEe C INaronoMH de skriver Tbl NHWEeLUb 
2 v 3 rpynnei. Hactoauee Bpema o6pasyetca no ni ligger ev nexute 
npaBKNAM MMaronoB STUX rpynn. jag dricker a nbo 

att säga du säger te roBopuue 


HenpaBunbHble rnaronbi, CNPSXKeHHEe KOTOPPIX att vara jag är a xowy 

cnepyet sonomkuTe: att vara, att vilja, att veta, att veta jag vet a 3Hato 

att göra, att kunna v ap. att göra hon gör oo senoet 
att kunna vi kan moi MOXxem 
att vilja vi vill moi xorum 


OKOHYOHHE -$ B YCTOMYMBLIX KOHCTPYKLIMAX 


B HEKOTOPBIX KOHCTPYKLUMAX M Gpaseonoruyeckux o6OpoTAX COXPOKIHNCA PYAMMEHT — OKOHYOHKHE ”S, NepelwWenwnk 
B COBPEMEHHbl A3bIK 3 POHEe CYWIECTBOBOBLICN CHUCTEMb! CKNOHEHMUA. 


gå till säng — noxuteca cnatb 
gå fill mötes — nar Haectpeyy 
göra till lags — yropute 
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YnpoKxHenHna 


1. Mepesenxte HA wWBGACKHÄ A3bIK: 


a. Ira Terpanb nexuT ka crone. Å Ta TeTPAAb NEXUT HA CTYNE. 
6. 3ra nesoyKa Kpacneasa. Å TOT MOJIbYMK YMHBIA. 


2. Moctasste moronn B JopmMy HacTOaLIero BPeMexH HM nepeBepuTe: 


a. att tala, att lyssna, att titta, att dansa 
6. att läsa, att tycka om, att sova, att sy 
B. att gå, att ta, alt få, att se, att skriva, att dricka, att ligga, att säga, att vara 


3. Cnwumte no-tuBencKA CBOÄ AEHb. 




















Bosse 


Anita 


ATT BÖRJA ETT SAMTAL 
På besök 


Hej, Bosse! Det här är Anita, min fru, och 
det här är min vän Bosse. 
Trevligt att träffa dig! 


Detsamma. 


2 


SCEN 


KAK HAYHATb PA3TOBOP 
börja — Howote 


samtal(-eft) - 6ecena pasroBop 
på besök — B roctax 


detsamma — B3oumHo 
B poaroBopHon peyn 3eyk (H He 
nponskocKtcR: dessama. 
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telefonsamtall-et) - tenepornuikt 
po3roBop; CnoBo O6Po30B0HO NyTömM 
cnoxenna cnor telefon u samtal 

MV NULIETCA CAKTHO. 

B Llaeuun mo6oä Tenebonnbi posrosop 
HOYHHOETCA C NPeACTOBNEHKA 
co6ecenknKo, NOAHABLWero TPYÖKY, — 
BMECTO NPUBETCTBHA OH HO3HIBOET CBOÉ MMA 
van Tenedonkbit HOMEp. 


vilka — xoxue (mn. 4); vilken [06w, p.)/ 
vilket (cp. p.) — kaxoä [BonpocuTenbHoe 
MECTOMMEHUE, COrNOCYETCA 

€ CywecTtanTenbHblmM B pone) 

språkl-ef) — azbix; mk. 4. CoBnaaoet 

C Heonpenenäökkok Gopmoj ep. 4. 
smaka — npo6osors [Ha Bxyc) 

det smakar/det smakar gott — 370 
skycko 

aldrig — unkorno 


öl(-et) — nueo 


bläddra — nepenuctssorts (kHury) 


inte alls — coBcem Het, BoBce Het 


Anita 
Mona 


Anita 


Bosse 
Timo 


Bosse 


Bosse 
Timo 
Bosse 
Timo 
Bosse 


Timo 


Ett telefonsamtal 
Anita Eriksson! 
Hej, det är Mona. 


Hej, hur står det till? 


Vilka språk talar du? 
Hej! Vad gör du? 
Jag dricker kaffe. Kaffet smakar gott. 
Jag tycker inte om kaffe. Jag dricker det 
aldrig. 
Jaså. Vad tycker du om att dricka då? 
ÖL 
Jaha, Vad gör du nu? 
Jag bläddrar i boken. 
Är boken intressant? 
Nej, inte alls. Tycker du om att läsa? 
Ja, men jag tycker mer om att skriva. Jag 


tycker att jag skriver bra. Jag är journalist. 
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Bosse 


Timo 


Bosse 


Timo 


Bosse 


Timo 


Bosse 


Jag är tolk. Jag talar svenska, engelska och 
ryska. 

Jag talar inte ryska men jag talar tyska. Jag 
tycker att det är svårt. 

Du talar bra svenska. 

Tack. Men jag förstår inte allt. 

Förstår du vad jag säger? 

Inte alltid. Du talar för fort. Jag fattar inte 
allt. Var så snäll och tala långsamt. 


Javisst. 


engelska — okrnuäcKkui (a3ex) 
CywectanutenbHbie, O603HONAIOUHE A3bIK, 
KOK NPOBKNO, OKOHYMBOIOTCA HA "AI 

M OTHOCATCA K OÖLJEMyY PORy. 

ryska — pycckui 

tyska — Hemeuxuä 


svårt — cnoxkei, TPyaHbI; OKOHYNOHHE ”P 
CBuDeTeNbCTByeT O COrnaCOBOHUK 
€ CyWECTBATENbHbIM CPepkero Podo 


förstå — nouumorts 
allt — ecö 

alltid — ecerna 
fort - 6uctpo 


fatta — nokumote 


Var så snäll och ... — Byab mob6esen ... 
Bexnusaa hopma npocbÉB, Ha PyccKHA A3biK 
YOCTO NEPeBORKTCA BBOAHBIM CAOBOM 
anoxanykcras. 

långsamt — mennenno 


ATT BÖRJA ETT SAMTAL 
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I[pammMatuka 


OrpuyatenbHan GopMa rmaronoB 
Orpuyatenbnas Gopma rnaronos o6pa3yerca c nomouwpbio YacTAyb! INte, KoTopaa cTaBKTCA NOCANe FAAronA: 


Jag tycker inte om kaffe. A He no6nio kope. 
Jag talar. — Du talar inte. A roBopio. — A ke roBopio. 


B cOCTaBHOM HUMEHHOM CKA3yeMOM INIe CTaBUTCA NOCAE rAarona-CBA3KH: 


Boken är intressant. — Boken är inte intressant. 
Kunra uktepeckas. — Kumra HenkTepecHasa 


MoBenuTenbkoe HaKNOHeHHe 


Öopma noBenutenbHoro HaKNOHeHUA MAronoB OÉPA3yeTCA C NOMOLbIO GOPMbi HACTOSLLIero BPeMeHUA Öe3 OKOHYOHHA 
T unn er. 

[na rnaronos I rp. HANAR OAHOCNOXHLIX MAronoB HA FAACKYIO NOBENKTENbHOE HOKMOHEHHe COBNARAET C Jopmo 
UKQGUKKTHBO: 


en 
: 

RR 
RR 
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fna octTanbrbix rnaronoB NOBEIKTENIbHOe HOKNOHEKHE COBNUNAET C OCHOBOÅ UKGUKUTHBA: 


FN 
2 AN EA 





alt säga säger sög! rosopul 
att sova sover sov! cnul 


KS KE 
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YnpoxHeHuna 


1. Caenakte cnenywupe NPemOKeHIHA OTPHUATENIbHbIMM: 


a. Jag är forkyld. 6. Jag talar svenska. s. Han lyssnar på radio. r. Hon tittar på teve. n, De dansar bra. 
e. Vi läser en bok. x. Han vill sova. 3. Du tycker om att dansa. u. Jag syr bra. «. Ni får gå hem. n. Han är 
hemma. m. Hon skriver ett brev. n. Jag skriver i ett häfte. o. Vi dricker kaffe. n. Jag ligger i sängen. 


2. Mlepesennte ka PyCcKHÅA A3bIK: 
a. Drick kaffe! — Men jag vill inte dricka kaffe./Jag får inte dricka kaffe. 
6. Gå hem! — Men jag vill inte gå hem. /Jag får inte gå hem. 
e. Titta på teve! — Men jag vill inte titta på teve./Jag får inte titta på teve. 


3. Mepesennte Ka WBGACKHÄ A3bIK: 


Vayl fosopu! Bosomu! Mocnyuwail 























PÅ DISKO 


Hej, jag heter Mia. Vad heter du? 
Jag heter Timo. 

Varifrån kommer du? 

Jag kommer från Finland. 

Jaså. Du talar mycket bra svenska. 
Tack. Tycker du om musiken här på 


diskot? 


HA DUCKOTEKE 


på disko — Ho nuckotexe 


Varifrån kommer du? - Orxyna eu? 
(M3 kakor crpane?) 
iImma — npuxopute 


musik[-en) — myseixa 
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Kan jag hämta något åt dig? - Mpunectu 
te6e uTO-HUBYAb BbiNUTb? Bexsinean Gopma 
Bonpoca (aocn.: Mory nu a te6e ysto-HuByarb 
npurectu?). 

glas(-el) — crakon; crekno 

champagne — wamnauckoe 

kanske — kaaepkoe, MOoxet Bbb 


åka hem — exatb nomoi 
åka — exore 
hem - som 


Snälla! - Moxanyactal 


köra — eoantb moumHy 
köra hem — otsestu nomol, noexaTtb RomoÅ 
om du vill — ecnu xouewr 


Mia 


Timo 


Mia 


Anita 


Lars 


Anita 


Anita 


Ja, jag tycker om musiken. Den är jättebra, 
tycker jag. 

Kan jag hämta något åt dig? Ett glas 
champagne, kanske? 


Visst, varför inte. Tack. 


Lars, när ska vi åka hem? 

Jag vet inte. Varför vill du åka hem? Tycker 
du inte om att vara här? 

Nej, jag tycker inte om det här diskot. Det är 
så tråkigt! 

Vill du dansa? 

Nej, jag är trött. 

Snälla! 

Nej, jag mår inte bra. Bosse kör mig hem. 


Du får stanna om du vill. 
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Timo 
Mia 
re 
Mia 
Timo 
Mia 
Timo 
Mia 
Timo 


Mia 


Timo 
Mia 
Timo 


Mia 


Var bor du? 

Jag bor i Uppsala. 

Vad gör du här i Stockholm då? 

Jag hälsar på min mamma. 

Är Uppsala en vacker stad? 

Ja, det är en vacker stad. 

Har du en lägenhet där? 

Ja, jag har en liten lägenhet. 

Bor du ensam? 

Nej, jag bor inte ensam. Jag bor med min 
sambo. 

Vad heter han? 

Han heter Erik. 

Har du syskon? 

Ja, jag har en bror som heter Johan och en 


syster, Marianne. 


hälsa på — Haeeware (ynapenne Ho på) 
hälsa på - snoposorteca c (ynopenne Ha 
hälsa) 

I3HONEHUE HEKOTOPBIX BHIPOXEeMMA 
WBBACKOO A3HIKA MOXET MEHRTICA 

B 30BUCUMOCTH OT NOFHNECKOTO YAAPEeHHA — 
cp: att skriva på — noanucars; att skriva 
på - nucoTb Ha NÖM-TO 

stad(-en) — ropon 


liten — manenbruä 


ensam — omun 


sambo — rpaxaonckui Myx/xena [no 
POROM He U3MeHAeTCA) 


syskon - 6patsa u cäctpei 


syster[-n) — cecripa 
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YPOK 5 


I[pamMaTtuKa 


ecco 
BonpocHTenbkbie CNoBa 
vad - uto varifrån — ortkyna 
vem- Kro hur — kok 
vor — re när — korna 
vart - kyna varför — nosemy 
B BONPOCHKTENbHbIX NPEMNIOXKEHHAX NPOHCKODUT KHBEPCHA — CKO3YEMOSE H MNODJEXALIEEe MEHAIOTCA MECTOMM; 
Är det ett häfte? — 310 terpane? 
Ecnu npepnoxenHne HONHHOEeTCA C BONPOCKTeENbHOrO cnoBa, CKa3yenmoe CTOBUTCA NOCPNEe Kero: 
Vem är det? - Kro 310? 


Vad heter du? — Kax Bac 308yT? 
När börjar filmen? - Korza kaunkaetca Gunbm? 


Kpoarkaa dopma otBera Ha Bonpoc 


B weegckom aabike Kpalike pacnpoctTpaxena Kpatkas $opma orseta Ha Bonpoc: det gör jag — a 3to nenaio/det gör 
jag inte — a atoro He penaio. 


Tittar du på teve? - Ja, jag tittar på teve./Ja, det gör jag. 
Te! CMOTPULUb TeneBu3op? — Äa, a CMOTPIo TeneBu3op./a, cmorpro. (aocn.: Da, a ato gena.) 


Mectoumenxne det sameuser titta på teve. Kpome Toro, nPOUCKODMT UHBEPCHA: CKO3YEMOE CTOBHTCA nepen 
nOMNexauwMM, EC NPeplOKEeHHe HONUKAETCA C MECTOAMEHUR KNA JIOÉOÅ APyrok YaCTH PeuU, KAN KOHCTPYKUMA 
(cm. Ypox 8). 


Bure 3OBUCKMOCTAH OT Toro, KaKOR rMaron KCNONB3OBAOH B Bonpoce, B KPOTKOM oTBeTe KCNONb3yeTCA rnaron göra. 
VicknioweHnamn sensiotca rnaronbi vara, ha, ska, a take moganbubie rnarone få, kunna, vilja u op. 37v rmaronei 
COXPAKAIOTCA B KPOTKOM OTBEeTE: 








YPOKS oc DISKO 3 


Kan du ryska? — Ja, det kan jag. 


Tbi 3Haewe pyccknA a3bik? — Ola, 3HaIo. 
Ska u monanbHiiä rnaron mäste Tpe6yiot nocne ce6a ynorpe6nenna rnarona göra: 


Måste du åka nu? - Ja, det måste jag göra 


Tel nonxken exate ceäyac? — Da, norken. 


B otpuuatenbHom otBete INte craBuTca He NOcNe Cka3yeMoro, a nocne nognexauwWero: 


Tittar han på teve? — Nej, han tittar inte på teve. Nej, det gör han inte. 


On cMoTtpur TeneBuaop? — Het, on He cMOTPUT Tenesu3op. Het, He CMOTPHT. 


[naron att göra Take ynotpe6naetca B NOBeCTBOBATENbHbiX NPEANOXEeKAAX BO H3ÖEXAKHNE NOBTOPEHHA MAAroNA: 


Han tittar på teve. Det gör jag också. 


OH CMoTpAT TeneBusop. ÖH ero CMOTPMUT. 
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YnpoakHenHna 


1. Mlaäte Ha sonpoc paa KpaTKux oTBeTA (NONOXMTENbHbÄ H OTPHUATANILHI): 
Hanpumep: Läser du den har tidningen? -— Ja, det gör jag. Nej, det gör jag inte. 


a. Tycker du om att titta på teve? 

6. Ska vi åka hem nu? 

e. Vill du stanna här på diskol? 

r. Studerar du svenska vid universitetet? 
a. Är du tolk? 


2. Mepesegnte Ha WBenACKHH A3LIC 


a. OHa ynTAET, HM OH TOXE. 

6. OH XOAMT B LUKORY, I 9 TOXE. 

8. ManbyuK CMOTPHT TesleBH3OP, HM MeBOYKA TOXE. 
fr. OH 308TpaKAeT, HM OHA TOXE. 


3. Cocraeste npemoxenna, cnexya npumepy: Hon är så lat. — Det är jag också. 


a. Han är så klok. 
6. De vill dricka kaffe och titta på teve. 
8. Hon får köra bilen. 


4. Npugymalre natk BonpocoB, HaYMHAIOLMXCa C BonpockTenbkbix cnos: Vem, vad, hur, vilken, var. 























MIN FAMILJ 
Ett foto på min familj 
| imo Vad är det här? 
Höatarina Det är ett foto på min familj. 
finmo Vem är det? Är det du? 
Eätarina Nej, det är min syster. Hon står med sin 


fästman. Hon bor i Mora. Jag skriver 


ofta till henne. 


Fn ge 


SCEN 


MOA CEMBA 


ett foto på min familj — bororpapua 
Moe cemby (OBPUTHTE BHUMOKHE HO 
npeanor) 

fotol-t) — bororpabua 

fomilj(-en) — cemoa 


fästman[(-nen) — xexmx 


ofta — sacto; HapeyHA B LUBENCKOM A3bike, 
KAK NpaBKNO, CTOBATCA B NPEJNOXEHUN 


nocne cKasyemoro 
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tyvärr — k coxanenmo 
Jag längtar så mycket efter henne! 
A tax no Hen cxysorol (så aenserca 
ycknutenskon vactuuen) 


kusin(-en) — neopponnui par, cecipa; 
BOHHOP CYLLIECTBUTENbHOE NO POAOM He 
MIMEHRETCA 


kökare(-n) — epos; nepen 
CYLLECTBHTENbHHIMA, OÉO3HANOIOLMMH 
npobeccuio, OpTmuKAb He ynOTPeÖNAeTCA 
sjukhusl-el) — Sonsnuo 


känna — syBctBosars; 3HOTb, ÖbTb 
IHOKOMBIM € KeM-nu6O 


Timo 


Katarina 


Mona 


Bosse 


Mona 


Bosse 


Mona 


Bosse 


Mona 


Bosse 


Mona 


Hälsar du på henne? 
Tyvärr inte så ofta. Jag längtar så mycket 


efter henne! 


Anitas syskon 
Titta! Det här är ett foto på min kusin. 
Är det du? 
Ja. Och det är Anita, min kusin. Hon 
är läkare. Hon arbetar på ett sjukhus. 
Ja, det vet jag. 
Känner du henne? 
Ja, hennes man Lars är min vän. 
Jaså. Han är jättesnäll. 
Ja, det är han. Har du syskon? 


Ja, jag har en bror. Han bor i Malmö. 
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Bosse 


Mona 


Bosse 


Mona 


Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Vad heter han? 


Han heter Anders. 
Jaha. Hälsar han på dig ibland? ibland — unorno 
Ja, det gör han när han är på semester. semester(-n) — omyck 


Anitas familj 
Det här är ett foto på min familj. Det är min 


mor och min far. De sitter tillsammans mor[-en) — mars; mor = moder(-n) 
far[-en) — orew far = faderl-n) 

2 Bunapenne BesynopHoro cnora 

i soffan. B cepeamHe cnoso xapaktepHO ANA 

UWseacKoR pasroBopHoR pey 

M actpeyaerca a pane cnos: dagen — dan. 


Vem är det? staden — stan, något -— nåt ur. a. 
soffal-n) — nuaon 

Det är min bror och min syster. De står 

bakom soffan. bakom — c3anu, noaagn 

Studerar de? 

Nej, de studerar inte. Min bror arbetar 

på dagis och min syster är skådespelare. dagis[-et) — nercxua can 


skådespelarel-n) — oxröp 
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Lars 


faster[-n) — röra co cropokw otyo (fader + Anita 
syster) 


moster|-n) — töra co cTopOHbl MaTepU 
(moder + syster) 
CywecTtanrenskbie, O603Ha4QIOUNe 
PoACTBekHbIe CBA3K, OÖPO3YIOTER 
CONETOHHEM CAOB, NEpBOE H3 KOTOPBIX 
O603HONGET POACTBEHHyIO AMHHIO, 
0 Bropoe — crenekb ponctea. Cp.: 
mormor (mormodem) - 6a6ywka co 
CTOpOHb! MOTepH; AOCN.: MOMMHA MOTb; 
morfar (morfadern) — nenywxa co 
CTOPOHB MOTEpPH; AOCA.: MAMMH OTEL; 
farfar (farfader) — neaywxka co cropone Lars 
ot4O; 
farmor (formodern) - 606ywxa co Anita 
CTOPOHH OTO 
med på fotot — mena Her Ho Gororpadun, 
npennor med a aHoweHun «ÖbTb BMECTE Lars 
CKeM-TO» 
prösH-en) — nactop, ceswiekknK 
hanmafrutn) ROMOXO3RHKA 
farbror (farbrodern) — nasa co croponri 


ormua 


Är det du? 

Ja, det är jag. Jag står med min faster och 
moster. Och det är min mormor och min 
morfar. Jag har en farmor och en farfar 
också men de är inte med på fotot. Min 
faster är präst. 

Jaså. Och din moster? Var arbetar hon? 
Hon arbetar inte. Hon är hemmafru. 

Jaha. Var är din farbror? Varför är han inte 
med på fotot? 


Det vet jag inte. 





- Detta är Mikael. Han har en son. Han tycker 
mycket om sin son. Hans son heter Johan. 
Hans son går i skolan. Det är Helena. Hon 
har en dotter. Hon tycker också om sin 
dotter. Hennes dotter heter Marianne. 
Helenas dotter går också i skolan. Mikael är 
Helenas vän. Han kör sin son och hennes 
dotter till skolan. Och Helena hämtar sin 


dotter och hans son från skolan. 


— Lars har en bror. Hans bror heter Erik. De 
cyklar ofta tillsammans. Erik har en ny cykel. 
Lars tycker mycket om hans (Eriks) cykel. 


Han tittar på sin (egen) cykel och tycker att 


den är för gammal och trasig. 
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son(-en) — ce 


gå i skolan — xopmrs B wKkony 


dotter[-n) — nous 


cykla — Karorica Ho BenocknNene 

ny — HoBbA 

sin egen — ceoå co6cmennuä. 
fMpunoratenbkoe egen BbinonHaeT 
ycKnuTenbHyo GykKuMIo HM ynoTpe6naetca 
NOCNE APUTAXOTENBHON MECTOMMEHUR MA 
Popmel poauTenbHoro nagexo. 
Cornacyetca c CywecTbBATeNbkbiM B Pone 
vu yncne. 

gammal - cropui 

frasig — crapuik, UCNOpNeKKBIK; NOTÄPTHIA 
[06 onexne) 
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I[pammatuKa 


HeonpenenökHo-nAYHOe MecTouMeHHe Man 


Man senserca Ée3NMyHbiM MECTOHMEHUEM, YKO36IBOIOUMM HA JIKLIO, ONPeNe/lKTb KOTOPOE HEBOIMOXHO KAU He HYXHO. 
B npepnoxekwn MAN BbicCTYNOeT B PONU NOMIEXALIEro C HEONPeAeNÖHHO-MUYNHBIM HAM O6OÖLEHHO-AMYHIM 
3HONEHUEM. B pa3roBopHok PENU MOXKET KCNOMb3OBOTBCA B 3HONEHUM «RP. B O6beKTHOM naaexe BMecTto man 
ynortpe&nserca en. 


Man får inte ... — Hens3a, 3anpeuweno ... 
Man säger att ... — [oBopat, yto ... 
Får man stiga in? — MoxHo mHe BoäTU? 
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YnpomkKHeHna 


1. Mepesegnte Ka pyccKHÅ a3bik: 


a. Jag skriver till henne. 6 Han hälsar på mig. s. De tittar på oss. r. Jag tycker om honom/henne. 
a. Vi väntar på dig. e. Ni får stanna hos oss. 


2. Nepesenute Ha weencKHÄ A3DIK: 


a. A nuuy um. 6. Ok gör Bac. Be. Ox crovr pagom (brevid) c Hamn. r. OHa TaHuyet c Hum. po. Mel cnywaem ero. 
€. OHK CMOTPAT HQ HAC. 


3. Mepesennte Ha WBGACKHÄ A3biK: 


a. Ito hororpabua Moe cembu. 6. Sto MOR ABOIoOpoAKbIA Öpart. B. ÖH Bpasy. r. OH pa6ortaert B 6onrekxye. a. To 
€rO HeBecTa. e. ÖKA XMBYT B ManbMo. xx. KOraa y HAX OTNYCK, OHM NPHE3XOIOT KO MHE B FOCTH. 3. ITO MOM MAMG, 
nana, Aeaywxa (C MamnHOR CTOPOHbI) h 6a6ywKa (c nannHkOX CTOPOHBI). HM. MOR MAMA YYMTENbHULIA UCTOPHH. 

K. Oka pa6oraer B wkone. n. Mon nana nepeBoaynK. Mm. OH roBOPuT MO-PyCCKH, NO-HeMeUKH, NO-QpPAaHLY3CKH 

M HEMHOTO NO-LUBeNCKYH. H. ÖH XOPOLIMÄ NepeBonyuK. Oo. STO MOR CecTpa. n. Öka He pa6otaeT. p. ÖKA yyuTCA 

B yHKBepeuTeTe. C. ÖKA CTyDeHTKA. 


4. [lepeBejvite Ha WBencKHÄ AJbiK: 
a. Ito mauwnka Slapca. 6. Ero MaLnmHO HOBas 4 KpacyBas. B. Sto Öpar Jlapca Ipux. r. Ito mawnHa IpuKa. 
p. Ero MOLMHA CTOPOR UI B NAOXOM COCTORHUM. €. IPUKY He HPOBHTCA Eero MAUMHA. XX. ÖH He MIOÖMT e3AUTb HA 
CBOe MOawuHe. 3. ÖH XOYET KYNKTb HOBYIO MOLMHy. HM. EMY HpaBUATCA MOWKHA Jlapca. K. EMY HPOBHTCA e3AUTb 


Ha ero (Jlapca) mawuke. 


5. Mlepesenute Ha wWBeNCKHÄ A3bIK: 


a. MoxHo caenatb nepepbis? 6. MOxHO 30KpurTb ABepb? B. MOXHO BOÄTA? r. SeCb MOXHO KYPHTB? A. JAECb 
MOXHO KATaTbCa Ha Benocyknene? e. [OBOPAT, OH OYeHb CNOCOÉHHIA. Xx. [OBOPAT, YTO OH CBALJEHHUK — 3TO npasBaa? 
3. [oBopart, 310 eö pan — aro npasaa? 

















Karl 





HUR GAMMAL ÄR DU? 


Födelsedag 
Hej, Lena! Ett stort grattis på din 
födelsedag! 
Tack så mycket! Vad trevligt att se dig! 
Hur gammal blir du, förresten? 


Jag blir sjutton idag. Hur gammal är du? 





41 





SCEN 


CKOJIBKO TEBE JET? 
födelsedag[-en) — nens poxnenus 


grattis — noanposnenne 

Ett stort grattis! — Or aywu nosaparnarol 
hur gammal — cxoneko net? (nocn.: 
Hockonbko crapuiä. Mpunararenskoe 
gommoal ynotpe&naertca, KOrgo peus URÄT 
0 Bo3pacte. pu kokctaraykn Bo3pacTa 
BO3MOXHO ynoTpebneHue Gonee Kpurkoro 
sapuankro: Jag är tjugo är 

förresten — kcraru 

sjutton — cemmapuare 

idag — ceronka; npennor i nepenaér 
onpesenökkun Moment cytox (idag, 
ikväll, imorgon). Couveranua c stum 
NPEnNOrOM AKLUYTCA KOK CAHTHO, TOK 

An pa3genbHo. 
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Nifton — nesaTHanuoTb 


När fyller du år? — Korno y te6a nens 
poxnenna? 


månadl-en) — mecau 


andra — eropoki 


Vad spännande! — Kax 3aoposol 

B uBeackoM s3bike B BOCKNHLOTENbHbiX 
KOHCTPYKLMRX NOCTO HCNONb3yeTCA He 
«KOK», O «ytoa. KOHCTPYKUMA, 
HOYMHOIOUMECA CO CNOBA KAKOÅ, 

B ULUIBBACKOM S3bIKe OHONOMAYHB PYCCKHM: 
Vilken fin dag! Kakor npexpackei penel 
fest[-en) — nposanvK, Besepurka 
roligt — anoposo, Beceno, CMeLuHo, 
30608H0 

att ha det roligt — secenutoca 
kalas(-en) - sevepunka, npa3akyK 


jourmall-en) — nueBkruk 


varandra - Bpyr Apyra, APyr APyTy 


prata — 6ontars, Pa3sroBapmeote 


Karl 


Lena 


Karl 


Lena 


Karl 


Lena 


Jag blir nitton snart. 

När fyller du år då? 

Precis om en månad. Min födelsedag är den 
andra september. 

Vad spännande! Ska du ha en fest då? 

Det tror jag. Det är alltid roligt att ha kalas. 
Ja, det tycker jag också. 


Annas journal 
— Magnus är min vän. Vi förstår varandra 
mycket bra. Vi skriver ofta till varandra. Vi 
hälsar på varandra och pratar med varandra 


eller tittar på teve tillsammans. Det är aldrig 
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tråkigt att vara med honom. Han är så klok 
och snäll. Vi tycker om att lyssna på musik. 
Det är så roligt! Vi går ofta på disko och 


dansar. 


- Jag är sjuk nu. Jag ligger på sjukhuset. sjuk — 6onrHoä 
Jag ligger på sjukhuset. — A nexy 


e 6onskuuye. O6poruTe BHMMAHHE HO 


2 Magnus får inte hälsa på mig. Jag längtar JöSTRa Gl me pen oro På 
4 
i efter honom. Jag ska skriva ett brev till ska skriva — nonuuy; hopma Bynywero 
p Bpemenn marona skriva — nucats. 
; Mogpo6Hee 06 o6po3oeakun Bynyuwero 
4 honom. Jag tar en penna och ett papper och spemenn cm. Ypox 20. 
k papperl-e!) — 6ymaro 
1 skriver. 
är 


En 
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[pamMatuKa 


OMNOUNKWN-—- 


(= 


Apubmetuseckue nelictena 


Sv2=7 
10-4=6 
3Ix8=24 
12:4=3 


Mectonmerne varandra 
O6poartute skuManne ka npepnoru! 


att träffa varandra - ectpesote apyr apyra 

att hälsa på varandra — naseuots apyr Apyra 
att titta på varandra — cmotpete apyr Ho Apyra 
att hjälpa varandra — nomoratb Apyr Apyry 
att förstå varandra — nokumats apyr apyra 


20 tjugo 

30 trettio 
40 fyrtio 

50 femtio 
60 sextio 
70 sjuttio 
80 åttio 

90 nittio 
100 ett hundra 
1000 ett tusen 
1000000 en miljon 


fem plus två är (lika med) sju 

tio minus fyra är (lika med) sex 

tre gånger åtta är (lika med) tjugofyra 
tolv delat med fyra är (lika med) tre 


att skriva till varandra — nucate apyr apyry 

att tala med varandra — rosopute apyr € apyrom 

att dansa med varandra — tanueeate Apyr c Apyrom 
att lyssna på varandra — cnywote apyr apyra 
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Orpuuyankne 8 Bonpoce 
Oteet Ha Bonpoc c oTpuuannem inte scerao kaumkoeTtca c Nej un jo, rae jO ABNseTCA OTPULJOHHEM OTPMLIOKHA. 


Har du inte en cykel? - Nej, det har jag inte. - Jo, det har jag. 


Po3se y te6a Het senocunena? — Het, y mena ero Het. — Ia Het, oH y Meka ecte. (Kokeyno, OH y Meka ecTb.) 
Takum o6pasom, JO aoét oTpuyotenbublit OTBeT Ha Bonpoc, a Nej, Hao6OpoT, NONOXUTENbHbIÅA. 
Ha Bonpoc c inte sensaa oteetuTe jal 
C nomouyblo JO MOXHO BO3paxaTb TAKE HA YTBepxAekKA c INte 


Hon är inte vacker. - Jo, hon är vacker. (Jo, det är hon) - Nej, det är hon inte. 


Ora pekpackeas. — [la ket xe, oa Kpacksasa. — Het, OKa HeKpacKBOR. 
Också — toxe, take [craButca nocne nopnexawero & KpaTtKOM oTtBeTe): 


De tittar på teve. - Jag tiltar också på teve. — Det gör jag också. 


Opn CMOTpaTt TeneBu3op. — Å CMOTPIO TOXe TeneBu30p. — V a Toxe. 


Inte heller — toxe ke (crasutca nocne nommexauwero 8 Kpatkom otBete]: 


Vi får inte gå hem. - Det får jag inte heller. 


Ham Kenb3a HATH AOMOH. — Mie TOXE Henb3a. 
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YnpoKcHexnNa 


LIK 
1. Mepesemre Ka wWeeacKHÄ A3>biK: 


CMOTPETb ApPyr Ha Apyra, BKOeTb APyr ApPyra, nioÖKTL APyr ApPyra, NOHKMOTB APyr APyra, CAywOTb APyr APyroa, 
XAOTbB Apyr Apyra 


2. Hake Apa otseta Ha Bonpocs: (jo, nej). 
Hanpumep: Hälsar du inte på din bror? — Jo, det gör jag. Nej, det gör jag inte. 


a. Talar ni inte svenska? 

6. Dansar ni inte? 

&. Får du inte stanna hos mig? 
r. Vill han inte läsa boken? 


3. Cocraeste npennoxenna, cnenya npumepy: Han vill inte sova. — Det vill jag inte heller. 


a. Hon är inte hemma. 

6. Lars dricker inte te. 

2. Han får inte köra bilen. 
r. Han kan inte ryska. 
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FÅR JAG FRÅGA? 
Ursäkta, var ligger stationen? 
Stationen ligger där, bakom hotellet. 
Jaha. Åt vilket håll ligger hotellet? 


Ditåt! 





Hur ska jag gå för att komma dit? 


606666 


SCEN 


MOXKHO CNPOCHTB? 


fråga — cnpownuBate; sanpauvBaTe 
ursäkta — npouiatb, H384HATb. 

B gOKHOM CAysae — noBennTenbkoe 
HoknoHenxme: NpoCTHTel Bexnmson Gopma 
O6POLLEKAA K HE3HOKOMOMY NeENOBEeKy. 
ursäkt(-en) — useunerue 

be om ursäkt — npocurs npouiekua 
hotell(-et) — ortens, rocrunuya 

hälll-et) — cropona, HanpaBnenne 

Åt vilket håll? — B koxom kanpasnenun? 


ditöt — tyno; okoksorne åt o603HawaeT 
Hanpasnenne: cp.: dit — rom, ditåt — tyaa, 
hitåt — ciono 

Hur ska jag gå för att komma dit? - 


Kar mHe npoäru? 
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bäst — nyuwmä; NpeBocxopHoa Crenexb 
npunarortenbkoro bra 


fast/fastän — xota 

kosta — crouts 

det kostar — 370 crout 

minsann — neäcTenTenbHO, 8 COMOM pene 
billig — newéewn 

det är billigt — 310 nöweeo 

dyr —- Roporok 

det är dyrt — 310 noporo 


vänta på — xaats yero-nu6o 


station(-en) — soxsan 


När kommer tåget? — Korao npubrieoer 
noe3p? 

tågl-ef) — noean 

åtta prick — poako B Bocemb 

prick — poeko 


nästan — noutu 


Polisen 


Lars 


Polisen 


Lars 


Passagerare 


Konduktör 


Passagerare 


Konduktör 


Det är bäst att du åker taxi eller buss. 

Tack. Jag ska ta taxi fast det kostar 

så mycket — det är minsann inte billigt! 
Nej, det är ganska dyrt. 

Ja, men jag har bråttom. Jag kan inte vänta 


på bussen. 


På stationen 
När kommer tåget till Stockholm? 
Det kommer klockan åtta prick. Det brukar 
komma i tid. 
Nu ska vi se... Klockan är nästan åtta och 
tåget är inte här än. 
Oroa dig inte. Snart är det här. Där kommer 


det redan! 
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— ee 


Passagerare Vad bra! Äntligen åker jag hem! När är vi När är vi framme? — Korao me 
NpPHe3xoem? 
framme i Stockholm? 
Konduktör Klockan sex imorgon bitti. Klockan sex imorgon bitti. — 


B wectb vacoB ytpo. Ina ykasonma 
BPEMEHA HA NepBoe MECTO CTOBHTCA 
cywecteutensuoe klockan (sace) 

B onpenenönHok Gopme, 30TEM CegyeT 
YMCNMKTENbHOe, OBO3HAYAIOLIEe BPEMA. 
lä =pano yrpoM 

skönt — xopowo, npuaHo, KPacHBo 


Passagerare Då är jag hemma redan till frukost! Alltid 


skönt att vara hemma! 


På busshållplatsen busshållplats(-en) — aero6yckan 
ocrakoBka 
—- Vilken fin dag det är idag! 


—- Ja, det är det. 


— Vet du hur ofta bussen går? Hur ofta bussen går? — Ka uocto xoput 
asto6yck 
— Den brukar gå var femtonde minut, och var femtonde minut - koxabie 


NaTHOAUOTb MUHYT; KOKA B PYCCKOM A3bike, 
B KOHCIPYKLIMM KOMA + unCnvTeNnbHOe 


den kommer alltid i tid. Ibland byter de UCNONb3ylorca NOpaakoBble uMCNUTENbHble 
byta — menar 
tidtabell, och då kommer bussen var fidtabell(-en) — pocnuconue 


tionde minut. 
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köra bil — sopute mauwmny; yctoksneoe — Jaha, så ofta. Fast jag åker sällan buss, jag 

CnOBOCONeTOHHEe. 

B poKHOM CAysae apTuKNb Nepen sen MueR nea - . 

Calken HE ynGT jeGnieeR kör bil istället. Jag tycker det tar för lång tid 
att åka buss. 


—- Tycker du det? Jag tycker det tar nästan 


samma tid — cronbko xe BpeMenn, TO xe samma tid som att köra bil, särskilt 
COMOe Bpema. CyWeCTBUATENbHOB, 
ONpenensaeMoe MecrouMeHHemM samma, på vardagar. 


ynotpe&naerca 6e3 aptuKna. Mectoumenne 

SAMMA C CyueCTANTENbHBIM 

He COrnacyeTtca. —- Ja, det kan vara ganska mycket trafik ibland. 
å Jar — no 6ynHam 

mycket trafik — mioro moumk, nPoB6KA 

KA ROPOrAx 

Hapesns mycket lite ucnonbayrorea 

C HEHCYMCNAEMBIMA CYLIECTBHTENbHbIMM: - Precis! Nu kommer bussen. 

mycket kaffe, lite mjölk. C ucuncnsemmn 

CYLECTBATENbHbIMA HCNONb3yIOTCA HOPeNHA 

många, få, många bilar, få böcker - Ha det så bra! 

nuförtiden — ceäuac, 8 HOWE Bpema 

Precis! — Towunol —- Detsamma! 


Man får köra sakta och försiktigt nuförtiden. 
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fr a AE NEN ARR EES SEEN ST "oa NNNAIRIINANAD 


[pamMatuKka 


Npepnora 


bakom -— nosanm, c3opn på - Ha 
brevid — panom c B sedan — nocne 
efter — nocne i stället — emecto till — x, no 
framför - nepena med - C, BMecTe C under - noa 
från - ot, c mellan — mexay ur — w3 

för - pra mot - npotusB, k utom — 6e3 
före - nepen, no nära — e6nusn ot vid -y, Boane 
genom - sepes omkring — soxpyr över - Han 


O6patnbi NopagoK cnoB 


B uwBegckoM A3bike NOpPAAOK CNOB B NOBECTBOBOTENBHOM NPERNOXeHUM MOXKET ÖbiTb NPAMbiM H OÉPATHBIM. NPA NPAMOM 
NOPAAKE CNOB CKO3yEMOE CAEAYET 30 NODNEXOWMM: 


Vi ska hem. Mb! unäM pomolt. 


O6potHblt NOPAAOK CNOB KCNONb3yeTCA B Tex CNYYOAX, KOMNA HEOÖÉXOAMMO NORYEPKHYTb TO JIM MHOE CAOBO B 
npepnoxenxnn. 


Hem ska vi nu. Moi nném pomont (a He B wWKONY, Ha pa6oty vT. a]. 


[pu 3Tom B NPemnoxXeHAN MPOMCXOAMT MHBEBCHA — CKO3yeMOE CTOBYUTCA nepen nomnexowmM. B cnywde COoCTOBHOTO 
CKA3YEMOrO, KIMEHAEMOR YOCTb CKO3YEMONO HOXOAMTCA HO BTOPOM MECTE B NPenNOXeHUM, B TO BPEMA KOK 
HEM3MEHAEMOR Ero YOCTb CTOBUTCA MOCNEe NOPNEXawero: 

Hem ska vi gå. Mui DOMKHbl MATA DOMOÄ. 


O6patHblH NOpAROK CNOB KCNONb3YETCA H B TOM CAYYOE, ECAM NPeDNOXEHHE HOYMHKOETCA C NPEANOA MAN KOPeNHR: 


Vi ska hem nu. - Nu ska vi hem. Mo! unöm pomont ceiyac. — Ceäyac Mbl HOÖM BOMOÅ. 
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TOM Tyna därifrån — ottyna 
här 30ecb ciona härifrån = otciona 
var rpe xyna varifrån — otkyna 
ute CHOPYXA HApPyYXy hemifrån — n3 noma 
hemma soma BomMok imorgon = 3cetpa 
tidigt — paro nHOrga ganska — noBonbHo 
sent noagko Bcerpa lite MONO, HEMHOTO 
nu ceiyac HAKOrAA nästan noSTK 
idag ceropna MennekkoO särskilt oco6enno 
ikväll ceropua seyepom MepnexHo, octopoxHo vanligen — o6biyko 
ofta NacTO bra xXxopowo först cHawana 
sällan — penxo mycket — muoro sedan NOTOM 


Hapeyna o6pa3yrotca ot npunaratenbkbix C NOMOLUbIO OKOHYOHKMA "BE unA -H: 
dålig — dåligt nnoxon —- nnoxo trevlig — trevligt nparubi — npustHo 
kall — kallt xonopuoii — xonopHo varm — varmt tönneia — Tenno 
sann — sant ucTUKHKbIH — UCTAHHO tråkig — tråkigt cxyunbii — ckywmo 


rolig — roligt secönbii — seceno svår — svårt yöpuubn — yepHO 


Hapesne bra coxpanset Gopsy npunaratentkorol 
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YnpomkKkHeHus 


14 Noctpoärte NPSMWIOXKEHHA C O6pATHHIM NOPARKOM CAOB, HOYMHOS C BbLLENEHHOTO KYPCHKBOM CAOBQ. 
Hanpumep: Jag ska resa till Moskva idag. - Idag ska jag resa till Moskva. 


a. Det finns en sjö i skogen. 6. En väg går genom skogen. s. Det finns ingen väg där. r. Vi ska gå dit. 

a. Jag är mycket trött på kvällarna. e. Vi går på restaurang ibland. x. Jag ska stiga upp tidigt imorgon, 
borsta tänderna och duscha. 3. De ska äta frukost sedan. u. Vi går ut nästan varje kväll. x. Jag ska ringa 
honom ikväll. n. Vi får låna kanoter och paddla om vädret är fint. 


2. Nlepesennte Ha WBeACKHÅ A3vIK: 


a. Ceronka xopowas noropa (ceronka Xxopowni neHs). 6. O6biuHo aBroB6yc NPHXOAMT BOBPEMA. B. Mbl penko 
eapvm ka Maumnne. r. Moesxak mepnexno (sakta). a. fosopn meanexHO, a He BCÖ NOHMMOIO. 


3. Mepesenrte Ha WBenCKHÅ A3bik: 
a. Npocmre, rne Haxopytca Boxaan? 6. Ko mke Tyna npoitn? B. B kaKom HanpaBnekKA pacnonoxeka 
rocmnHuua? r. TakcH CTonT HegäweBo. p. Äla, 3To ROBONbHO AOPOFO. €. Å TOPONNIOCK. X- Å HE MONy XAOTb 


asto6yca. 


4. O6pasykte Hapeuna OT CNegyIouwMx NpHAaraTelbHbi: 


dålig, god, trevlig, snäll, kall, varm, sann, tråkig, rolig, svår, bra, vacker 
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VAD ÄR KLOCKAN? 


änna Vad är klockan? Jag måste vara på jobbet 
klockan nio. 

Erik Ta det lugnt, klockan är bara kvart i sju. 

finna Men jag vaknade klockan sju. Din klocka 
måste gå fel. 

Erik Vad konstigt, jag köpte mitt 
armbandsur förra veckan. 


Re a gg re 





CKOJIBKO BPEMEHU? 


ta det lugnt - ke Bonkyiica 
(noBenntenbkoe KaKNOHeHAHE) 

kvart[-en) — sersepte, narHapuoTb MAHYT 
Din klocka gå fel. — Teo vace: nayTt 


HENPOBANbHO, 


vad konstigt - kok crpanko 


armbandsurl-ef) — kopysnee vace 
förra veckan — npownaa Kegena, Ho 
npounok Henene 


56 VAD ÄR KLOCKAN? ++» YPOK 9 





din klocka går efter — teou wacbi otctaroT 
din klocka går före — teou vock cnewat 
Tittal — Cwotpu-kal [nosenurenetoe 
HarnoHetme) 

Min klocka står still. — Mon uoci ctot. 


urmakarel[-n) — uocoBuwx 


Hon är tio i nio. - Bes necaru pesto. 

B pa3sroBopHOM LBeACKOM A3blke NPA 
'O603HONEHHA BPEMEHU YOCTO NOMb3yIOTCA 
MECTOKMeHUeM xekckoro poaa hon. 

Jag måste sticka. — Mie nopa (6exar>). 


som vanligt — kok o6biyko 


Hej så länge! - Moxal Ao ectpesnl 


Vill du tala lite högre! — fosopure, 
noxanyäcta, norpomyel 

högre — suwe; rpomye (cpaBHHTenbHOR 
Gopma npunaratenbHoro hög — BHICOKAA; 
rpomkuiä) 


Vad sa du? — Yro tu ckasan? 


fölk-Wapon, son 


Anna 


Erik 


Anna 


Erik 


Anna 


Erik 


Timo 


Lars 


Timo 


Men det är klart din klocka går efter. Titta! 
Ja, du har rätt. Min klocka står still. Jag 
måste ta den till urmakaren. 

Det är nog bäst du gör det. Titta! Hon är tio 
i nio. Jag måste sticka. Jag har bråttom. 

Vi ses ikväll då! När kommer du hem? 
Klockan åtta, som vanligt! Hej då! 


Hej så länge! 


På ett kafé 
Vill du tala lite högre! Jag hör inte vad 
du säger. 
Vad sa du? 
Jag sa att jag hör nästan ingenting. Är det 


alltid så mycket folk här på kaféet? 
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Lars Nej, det tror jag inte. Du, är du ledig ledig — ceo6ontwia 


imorgon? Anita och jag ska gå på teater. Det Det skulle vara fint/skönt om ... — Buno 
Öti npeKpocko, ec 64... 


. (cocnorotenkoe HaknokekNe) 
skulle vara fint om du och Katarina kunde 


följe med. 
Timo Jag vet inte om Katarina är ledig imorgon. 
Jag tror att hon är upptagen. upptagen — sonarbit 
Lars Jaså. Är det inte Bosse där borta? där borta - Bok tam 
Timo Var? 
Lars Mannen som sitter vid bordet där. sitter vid bordet — cupur 30 cronom; 
B ROHHON KOHCTPYKUMMA KCNOMb3yeTCA 
k id - 
Timo Jo, det är Bosse. SERVE 4 
Lars Hej, Bosse! 
Bosse Tjena! Det är så tråkigt här. Vill ni inte gå ut? 
Det finns ett kafé där man får dricka öl Det finns ett kafe. — Ecte opko Kabe. 
Konwctpyruna det finns yteepxaoert 
- HanMNHe ANA OTCYTCTBHe KOKOro-NHÉO 
i lugn och ro. NpeamMerta UNH AKUO B ONPeReNÖHHbIX 
ycnosnax, 
Lars Gärna. i lugn och ro — B ruuwnne 4 cnoKokcTBAK, 


THXO-MMPHO; HAMOMOTHYECKOE BbIPOXEeHHE 
rol-n) — otabeix 
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Jag vet inte hur jag ska ta mig hem. — 


He akato, kak no6epyce Ao BOMA. 


Kan ni säga mig ,.? — He noackaxere .. 
plats[-en) — mecto 


regna — varu (0 poxael; det regnar - 
nöt Aoxa>b. besnuykar kokctpyKxyna; det 
8 CowetakUM C rnaronom o6pa3syer 
Gesnuukubä oO6opor 


regn(-el) — noxar 


Timo 


Bosse 


Timo 


Timo 


Bosse 


Lars 


Bosse 


Lars 


Bosse 


Nej, tack. Det är så sent nu. Jag vet inte hur 
jag ska ta mig hem. 

Det är inte så sent. Ta bussen. 

Kan ni säga mig var busshållplatsen ligger? 
Javisst. Ditåt. 

Tack, hejdå. 

Hejdå. 

Tror du att vädret kommer att vara fint 
imorgon? 

Jag vet inte men jag tror att det kommer 

att regna. 

Vet du när Mona ska resa till Norrköping? 
Ja, det vet jag. Hon ska resa till Norrköping 


imorgon. 


YPOK 9 «+» VAD ÄR KLOCKAN? 59 





Mia 


Anita 


Mia 


Anita 


Mia 


Anita 


Mia 


Anita 


På gatan gatal-n) — ynuua 


Tjena! Vart är du på väg? Vart är du på väg? - Kyno te unöwe? 
(Kyna Te konpasnaewrca?); okoHYNOKAHE 
> Fey 4 Nepenaör 3HO4wekue KANpAaBNeKkKA; CP.: 
Jag är på väg till stationen. var - rae, vart — kyaa 


Vart ska du åka? 

Jag ska åka till Göteborg. Jag ska hälsa 

på min vän. 

Man säger att det är en vacker stad. 

Ja, det är sant. Min vän som bor där tycker 
att det är trevligt i Göteborg. 

Jag hoppas bara att vädret kommer att vara 
fint. Var ska du bo i Göteborg? 

Det vet jag inte än. Kanske hos min faster 
som bor där. Men jag är inte säker på om hon 
har plats för mig. Hon har en stor familj. stor — 6onswoA 


Du får väl övernatta på ett hotell. övernatta — nepekowuesote 
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Anita 
Mia 
än -— ewö Anita 
bestämma - pewate 
fritid(-en) — cao6onkoe spema, cocTaskoe 
cywecteutenskoe (fri + tid) 
i flera veckor — Ha Heckoniko Henlenb. 
O6pamre srwmorne Ha ynompeEnenne 
ipennorel 
flera — keckonsko 
veckor — mu. u. or veckan 
Mia 
Förlåt, ... — Uzun, ... Anita 
förlåta — usankare 
kommer jag för sent — a onaszabisao 
komma/vara för sent — onazasieate 
Mia 


Javisst. Jag tror jag ska göra det. 

När åker du tillbaka? 

Jag vet inte än. Jag ska bestämma det 
senare. Jag har mycket fritid. Om jag tycker 
om staden, stannar jag i Göteborg i flera 
veckor. 

Jaha. Är du på semester? 

Ja. Förlåt, nu måste jag gå. Om jag inte 
skyndar mig, kommer jag för sent till 
stationen. 


Trevlig resa! 
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——  — en 


[pamMaTtuKa 


O6o3HaweHHe BpeMeHN 
Ecnu peyub uRÖrT O BpeMenn, B WBenCKOM a3blke UcnoONb3yloTtca Bonpoce: Vad är klockan? unu Hur mycket är 
klockan? 
[pu otBete KCNONb3yIoTCA CNEAYIOLMEe BapHOHTbI: 
Klockan är ... 
Den är ... 
Hon är ... (pasroBopHbii s3bix) 


Mpy o603H04eHUN BPEMEHAN, BbIPOXEHHONO B MAKYTOX, KCNOMb3yloTcaA NPennora ÖVEr Vi: 


fem över tio AECATL YOCOB NAT MAHYT (nate MUHYT opnkkapyatoro) 
kvart i fem 6e3 natkanuorn (6e3 yetBepTH] naTb 


Ana o603Ha4ekna 25 MAKYT CyWeCYTByeTt OTRenbHoe Bbipmxeknel 


Fem minuter i halv tre neanuote nate MHHKYT TPeTbero (gocn.: Öe3 natu MAKYT NONOBHHKA TPeTbero) 
Fem minuter över halv fem 6e3 neaayatu MAKyT natb (40c.: naTb MAKYT Nocne nonoBKHb! naTOro] 


2:20 tjugo över två 3:40 tjugo i fyra 

5:15 kvart över fem 5:45 kvart i sex 

3:30 halv fyra 8:35 fem över halv nio 
7:25 fem i halv åtta 


[pu o603Hayeknn BpeMenM B WBeACKOM s3blke npegnor He TpeByerca: 


Vi kan träffas klockan fem. Mui MOXEM BCTPETMTBCA B NaTb YOCOB. 
Jag gick hem halv nio. A nowön goMoå B nonoBAHe AeBATOFO. 
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MopyMKHTENbHbIO COIOSBI: 
alt-—uto 
OM — ecmMm 


SOM — KoTOpPbIA 


därför ott/eftersom — notomy uto 


BonpockTenbubie CNOBA KAK COIO3Bi: 
vad — uto 
Vem — Kkto 
var - rae 


vart — kyna 


varifrån — otkyna 


hur — kak 


när — korna 


Han säger att Katarina är vacker. 

OH roBopurt, uto Katapuka Kkpackeasn. 

Jag ska gå med dig om du vill. 

Mui nokpéMm BMeCTe, ECM XOYELUb. 

Det är ett brev som jag skriver. 

Io NHCBMO, KOTOPOE & NHLLy. 

Bosse får inte äta glass därför att han är sjuk. 

Bycce Henb3a ecTb MOPOXKeHOEe, NOTOMY YTO OH ÖONEH. 
Katarina tycker om Timo eftersom han är rolig och klok. 


Kartapuna no6uT TuMo, NOTOMyY YTO OH BECENbIA M YMHbIÅA. 


Jag ska säga vad du måste göra. Vad måste jag göra? 
Å CKOXKy, YTO Tbl HOMKEH AeNOTb. YTO Tbl NOMKEH AeNATL? 

Jag vet inte vem det är. Vem är det? 

Å He 3Hato, KTO to. Kto 370? 

Han vet var huset ligger. Var ligger huset? 

On 3HQET, Ae HOXOOKTCA DOM. Ipne HOXODAMTCA Bom? 

Bosse vet vart Katarina ska gå. Vart ska Katarina gå? 
Bycce 34aeT, kyna noknér Korapuna. Kyno noget Katapura? 
Säg varifrån du kommer. Varifrån kommer du? 

CKOXM, OTKYAO Tbl NpHexan? ÖTkyRa Tel npuexan? 

Jag vet inte hur jag måste gå. Hur ska jag gå för att komma till 
hotellet? 9 ne skao, KoK npoärtu. Kak npoätu B otenr? 

Jag vill veta när du kommer. 

Å xo4wy 3HOTb, KOTAA Tbi NPHAÖLU. 
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YnpoaKxHenHna 


09 

1. HazosBkTe BPeMa NO-LUBBACKH: 

2.30, 3.15, 4.25, 5.35, 10.05, 12.00, 11.03 
2. Mepesenute Ha WBGNCKHÄ A3bIK: 

a. Å 3HaIo, rAe HaXODMTCA 3TOT ROM. 

6. OH 3HaeT, YTO OH AOMKEeH NeENATb. 

B. Öka xo4eT 3HATb, KOrAA OH NPHAET. 

r. ÖKA He 3HQIOT, KTO 310. 


3. Nepeseyyute Ka WBGACKHÅÄ A3bi: 


a. Ecnu ma Menas HakpÖTcA MecTO, 9 NepeHO4ytlo y CBOei TöÖTA. 


6. Ecnu mHe NOHpaBUTCA FOPOD, I TAM NpoÖyly HeCKONBKO Hepenb. 
e. Ecnn ÉyneTt Bpema, a BOC HOBeuy. 


r. Ecnu a He nocnewy, To onoapatro. 























MIN LÄGENHET 


Är din lägenhet stor? 

Nej, den är inte så stor. Bara ett rum, 
kök och badrum. 

Är rummet bekvämt? 

Ja, det är ett trevligt rum. Man kan se en 


vacker park genom fönstret i rummet. 


SCEN 


10 


MOS KBAPTHUHPA 


lägenhetl-en) — keoptupa 


rum[-met) — komHata 


kökl-ef) — kyxns 
badrum[(-mel) - sankHaa KomHoTta 


bekväm - yno6uuä 


genom fönster — sepes oKHo 
genom — sepea 
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möbel — me6enr; wu. 4. möbler Katarina 


skrivbord[-el] — nucemekubit cron Timo 


skåpl-et) - wxob 


Timo 


flytta till — nepeexate Timo 


redan - yxe Lars 


Jag har allt jag behöver. — Timo 
Y Meta ecTb BCÖ, 4TO MHE HyXHO. 

behöva — nyxnateca 

gul — xöntein 


Har du några möbler där? 
Javisst, jag har en säng, ett skrivbord, en stol 


och ett skåp där. 


Timos nya lägenhet 
Hej! Hur står det till? 
Bra, tack. Och du? 
Bra. Jag ska flytta till en ny lägenhet imorgon. 
Vad bra! Är det en stor lägenhet? 
Nej, den är liten men jättebekväm. Det finns 
bara ett rum i min lägenhet men det är stort 
och vackert. Jag behöver inte så mycket plats. 
Dessutom är den ganska billig. 
Har du några möbler redan? 
Ja, jag har allt jag behöver. Det finns en 


stor och bekväm säng. En gul golvlampa, 


Timo 


Lars 
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som står vid en fåtölj. En teve som står 
framför sängen och ett skrivbord vid 
fönstret. 

Vad kan man se genom fönstret? 

Man kan se en skola genom fönstret. 

Ska du inte köpa en matta? 

Jo, det ska jag göra men jag vet inte när Jag 
tror att jag först ska köpa ett skåp och sedan 
ska jag köpa en väggklocka. Men jag vet inte 
i vilken färg. 

Jag tycker att det är bäst med ett brunt skåp. 
Ja, men sängen är blå. Jag tycker inte att ett 
brunt skåp passar till en blå säng och en 
svart teve. 


Nej, det passar inte. Har du ett bord i köket? 


framför - nepena 


mattal-n) — kosöp 


väggklockal-n) - Hacreknsie sock 
väggl-en) — creno 


i (blå) förg — rony6oro useta; o6patute 
BHKMOHHE HA NPepnor 
förg(-en) — user 


brun — kopuyHesbiä 


passa fill — noaxonmrs; cowerateca 
(no ueety) 


Det passar inte. — 310 He noaxopmr. 
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med en duk på - co ckorepteo 
(Ho crone) 
dukl-en) — cxotepte 


Jag behöver ingen soffa. — Iuban mHe 
He Hyxen. Åaocn.: He HyxeH MHe HUKOKOR 
ANBOH.) ÖTPHUGTENLHOE MECTOUMEHUHB 
ingen cornacyetca c CyWecTBATEnLHbIM 

B pone. B cp. p. umeet bopmy inget. Mpu 
ynotpebnenun oTpuLoTenbHoro 
MECTOUMEHUS INgen HeonpeaenökHbi 
OPTUKAb NPA CyLBCTBKTENbHOM 
OnycKAeTCR. 

dessutom — Kpome toro 

ljus — ceewwiä 


Timo 


Timo 


Lars 


Timo 


Lars 


Ja, jag har ett litet bord med en fin vit duk 
på. 

Har du en soffa? 

Nej, jag behöver ingen soffa. Dessutom 
finns det inte plats för en soffa i rummet, 
tycker jag. 

Är rummet ljust? 

Ja, det är det. Ska du komma och titta på 
rummet imorgon? 


Ja, gärna. 


YPOK 10 «+ MIN LÄGENHET 69 
a ert ——— ——— RE RARE SONEN 





I[pammMatuKa 


Mipunaratenbkoe 
Mpunaratenbkoe B HeonpegenökHHOK Jopme COrAaCyeTCA C CyLeCTBUTENbHbiM B PODe M YMCNE. 
O6pasosanne cpeakero poga npuraraTenbHOro: 


1. Ecnu npunaratenbkoe OKOHYMBOETCA HA COMNOCHYIO, TO NPUÖÉGBNAeTCA OKOHYOKAE -E; 


vacker — vackert KpacuKBBIA bekväm - bekvämt ypo6Hbik 
fin — fint u3awunoit stor — stort cuneHbiä 


2. Ecnu npunaratenbHoe OKOHYMBOETCA HO rAOCHKYIO, TO AOÉABNAeTCA "Ht 
ny — nytt HoBbiA blå - blått rony6on 

3. Ecnu npunoratenbHoe oKakyMBOeTCA Ha "H, Nepen KOTOPLIM CTOMT RONrAA MAcHkAA, TO NpuÉABNsFeTCA ewé opHO 
vit — vitt 6enviä 

4. Ecnu nepen "ft cront cornackas, To npunaratenbHoe octaöTca Öe3 HaMeHeHMH: 


svart — svart yöpHbaAn svär - svårt Tpypkbiä 


5. Ecnu npunaratentkoe okanumeaetcs ka -Å, nepen KoTopbim crour rmackaa, To -Åd samensetca Ha -tHt 


röd — rött kpocksin 
6. Ecnu nepen »-d crout cornacHoa, to "Ä saMmeksetca Ha oamy + 
hård - hårt teöppen; taxönvik; cyposbit 
FAS Ecau NPKAOQFaTENbHOe OKOHYMBOETCA Ha en, To B cpeakem pone "EN MeHseTCA HA "I 


liten - litet mMonenekuä 
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Hekotopble npunaratenbHbie octarotca 6e3 uameHennä: bra (xopownä), vänster (ness7), höger [npoeuiz), lat (nekuebiä) 


Tycker du att han är lat? — Ja, jag tycker att han är en lat människa, 
Tu AYMGEeLub, OH NekMBHAT? — Ola, a AYMAIo, YTO OH NeHHBBIA YenoOBeK. 
Är ditt barn också lat? — Nej, mitt barn är inte lat. 


TeoR pe6önoK Toxe newuBbit? — Het, MOk pe6öHOK He NeHMBbIA. 


Mecto inte u» Hapesnä B npPHAOTOYHOM NPejWIOXeHUM 


B npugaroukom npepnoxenxnun inte u kapeuna aldrig (Huxoraal, alltid (eceraa), ofta [uacto), bara [rtonsko), nästan 
(nouru), nu (reneps), ibland (mexny) u ap. cnenyrot 30 nopnexawum: 


Han säger att Katarina inte är vacker. OH rosopuT, yto KatapuHa HeKpacueas. 
Bosse får äta glass eftersom han inte är sjuk. — Bycce ect mopoxeHoe, notomy yto ok He Éoneert. 


[paman M KOCBeHHAA Peyb 


1. Ecnu Npamas peyb He COAepxHT BONPOCA, TO B KOCBEHHOÅ PeyM OH CTAHOBHTCA NPHACTONHLIM NPEDNOXEHMEM 
c coo3om attt: 


Han säger: "Jag är trött". Han säger att han är trött. 
OH aymaer: «4 yctan». — OH ByMaeT, YTO OH yCTAN. 


2. Echu 8 npamoi peyn ectb o6umi Bonpoc (1. e. sonpoc Ée3 BoNnpockTenbHOoro CNOBA), 10 B KOCBEHHOR peyv OH 
CTOHOBMTCA NPHAOTONHbIM NPEAROXKEHUEM C COIO3OM om: 


Jag frågar: "Ska du cykla?" — Jag frågar om du ska cykla. 


Å cnpawnsaw: «Tel Öypewr KOTATbca Ha BenockNepe?» — ÅA cnpoawnsaio, Öyneuwe nu Tbl KOTOTbCA HO BeNOCKNEAe. 
B npuAGTOYHOM NPeaNOXeHUN HET UHBepCHM, KAK B Bonpocel 


3. Ecnu 8 npamoni peyn ecTb cneumanbHbii Bonpoc (1. €. BONPOC € BONPOCHTENbHbIM CAOBOM), TO BONPOCKTENbHOE CAOBO 
COXPOHAETCA B NPHAOTOYHOM MPEMIOXKEHUM KOCBEHHON PEYM, HO B KOYNECTBE COIO30: 


Maria frågar: "Varför tittar du på den här filmen?" - Maria frågar varför du tittar på den här filmen. 
Mapna cnpauwneaer: «Mowemy Tbl CMOTPMLb GuibM 30ecb?» — Mapua CnpauwnBoaet. NOYeMy Tbl CMOTPMLUb ÖUIM 
30AeCb. 
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YnpaoKHeHna 


1. Moctasste cnegyoume npunaratenbkbile B CPeaHMÄ Pom: 
vacker, bekväm, fin, stor, gamnadl, ny, röd, svår, svart, liten, vit, hård, blå 
2. MNepesente Ha UBencKHÄ A3LIK: 
|. 0. YöpKaa KposaTe, 6. KopHYKeBbiA LUKOMP, B. yROÉHOS Kpecno, r. ÉONbWOK TeneBx3OpP, P. HOBbIA KOBÖP, e. ÖeNbl 
CTyn, Xx. KpacuBbie OÉOM, 3. MANeHbKOR TPÖXKOMHOTHAR KBOpPTKPA 
a. 3rot Topwep Kpackbi. 6. OH He NORXOAMT k OÉOAM, NOTOMY 4TO OHM CBeETNO-ronyÖble. B. STOT MBOH OYeHb 


ygo6Hubä. r. OH XOPOLO CONETGETCA C KPECNOM H KOBPOM. fl. ITOT NUCbMeHHblY CTON OYeHb ROPOrok. e. ÖH 
npuHaDnexan Moemy Denyuwke (C MaAMAHOR CTOPOHbI). 


3. Mepesenute npaMyio peyb B KOCBeHHyYIO: 
I. Hawnkas npennioxekne c Han säger ... 
a. Å xowy noäty B kuko. 6. OkA He mioÉst eö. a. ÖKA HUKONAO He YUMTOET rO3eT (tidningar). r. Å NULy UM NUCBMO. 


2. Mel Bcerga KaBeuicem MX, KOraa y Hac oTnyck. e. I xoyy Toneko [bara] noroBopuTb c HUM. xx. ÖKA YacTO 
yctaört no eeyepam. 3. Å KKKONAA He Nblo kocdpe (uak 





Il. Haymkaa npegnoxerne c Han frågar ... 


a. Tel 3Haewb ero? 6. Oka xoyet NOKAaTATbcA HA BenocKNepe? B. Tbi NOMHULUb HX? r. MOXHO MHEe OTKPBITb OKHO? 
A. 3Aecb MOXHO KypnTb? e. Bbl roBopuTe no-pycCKH? x. [ne HOxonMTCA roCTAHIUO? 3. Kak eé 308yT? u. Kak npokmu 
K aBro6ycHOR ocTaHOBKe? K. JU4eM Tbl uMTAELUb aTY KKUrY? An. [ae Teok Épat? m. Kto tot yenosex (människan)? 

















Katarina 


.Bosse 


Katarina 


Bosse 


Katarina 


TIMO ÄR ALLTID UPPTAGEN 


Vet du var man kan köpa en vacker 
golvlampa? 

Nej, det vet jag inte. 

Vad konstigt! Ingen vet var man kan 
köpa en vacker golvlampa. 

Har du någon penna? Jag behöver skriva 
ned ett telefonnummer. 


Nej, jag har ingen penna, tyvärr. 








SCEN 


i 


TAUMO BCETHA 3AHA9T 


Vad konstigt! — Ko crpannol 
konstig — crpoxkbiA 


skriva ned - sanucots (o6patute 


BHMMOHHe HO npeanor) 
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fika — nepexycutb 


glass(-en) - mopoxenoe 


Ingen aning. — Mokatua He umetro. (aocn.: 
Hukakoro noHaTHa.) 
det är konstigt att ... — CrPakKo, 40 ... 


flytta — nepeexots 


bred — unpornä 
bokhylla(-n) — xumkHon nonxa; cnoBo 


o6pazsosano nyröm cnoxenna bok + hylla 
hyllaf-n) — nonka 


Bosse 
Katarina 
Bosse 
Katarina 
Bosse 
Katarina 
Bosse 
Katarina 


Bosse 


Katarina 


Bosse 


Katarina 


Bosse 


Katarina 


Vill du gå och fika med mig? 

Tyvärr är jag upptagen idag. 

Ingen är ledig idag! 

Ska du gå ensam? 

Ja, jag vill äta glass. 

Var är Timo? 

Ingen aning. 

Det är så konstigt att han inte hälsar på oss. 
Jag tror inte att han har någon fritid. Han 
säger att han är upptagen. 

Det säger han alltid. Han är aldrig ledig. 
Han ska flytta snart. Han vill köpa ett nytt 
skåp och en bred bokhylla. 

Jag tror att jag också behöver ett nytt skåp. 
Mitt skåp är så gammalt. 

Ja, du har rätt. 

Men jag kan inte köpa ett nytt skåp nu, 


eftersom det kostar så mycket. 
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Anita 


Anita 


Anita 


Timo 


Katarina 


På affären affär(-en) - marosun 
Vilken fin matta! Ska vi köpa den? 
Men jag tycker inte att den är särskilt vacker. 
Varför? Den är röd och blå. Det kommer röd — Kpackvif 
att passa till mitt skrivbord. 
Men ditt skrivbord är svart. Nej, det passar 
inte. Titta på den där mattan. Tycker du 
om den? Den är vit. 


Nej, jag tycker inte om den där mattan. 


Katarinas sovrum 
Vad finns det i ditt sovrum? sovrum[(-met) — cnanrka 
Vid dörren finns det ett stort brunt skåp. 
Framför skåpet står min säng. Den är 
bekväm. Över sängen hänger det en vacker 
tavla på väggen. Vid sängen finns det en gul tavlaf-n) - kopmna; socka [knacekaa) 
golvlampa och en vit fåtölj. Framför teven 
står det ett stort skrivbord. Det finns också en 


bred bokhylla på väggen vid fönstret. 





76 TIMO ÄR ALLTID UPPTAGEN ++» YPOK 11 


Timo Vad kan man se genom fönstret? 

museum(-el) - mysen Katarina Man kan se ett museum genom mitt fönster. 
Monas lägenhet 

Anita Är din lägenhet stor? 

Mona Ja, det är den. Det finns tre rum och ett kök 
fred — TPÖXKOMHOTHOR KBOpTHPa i min lägenhet. Det är en trevlig trea. 

Anita Vilka möbler finns det i ditt sovrum? 

Mona I mitt sovrum finns det en bred säng som står 


vid dörren. En röd matta som ligger på golvet 
framför sängen. Ett svart skrivbord vid 
fönstret, två stolar och en fåtölj. Jag tycker 


mycket om att sitta i den fåtöljen och läsa 


böcker. 

Anita Hurdan är fåtöljen? 

Mona Den är bekväm och mycket vacker. Den är 
gul. 

Anita Har du några tavlor på väggarna? 

Mona Ja, det har jag. Två fina tavlor hänger över 


sängen och en tavla hänger över fåtöljen. 
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Anita 


Mona 


Anita 


Mona 


Anita 


Mona 


Anita 


Mona 


Anita 


Har du några bokhyllor i sovrummet? 

Nej, inte i sovrummet. Det finns tio bokhyllor 
i arbetsrummet och fem bokhyllor 

i vardagsrummet. 

Jaså. Vilka fina tapeter det finns det i ditt 
vardagsrum! 

Tack. De passar bra till möblerna, tycker jag. 
Till de blåa golvlamporna till exempel. Och 
till soffan framför teven också. 

Finns det också en teve i arbetsrummet? 
Nej, det finns det inte. Jag tittar inte så ofta 
på teve. Jag tycker mer om att lyssna på 
radio. Det finns en i arbetsrummet. 

Jaha. Vilket vackert skåp! 

Jag har två skåp, ett i sovrummet och ett här 
i arbetsrummet. Skåpen är ganska stora 
därför att jag har mycket kläder. 

Det finns så många tidningar på skrivbordet. 


Tycker du om att läsa? 


arbetsrum(-met) — ka6nHet 


Vilka fina tapeter! — Kokue kpacnebie 
o6ox! 

tapeter — o6ou (mn. 4. or fapetl-en) — 
0604) 


till exempel - kanpumep; uacto 
COKPOWOeTCA KOK Hex. 


Jag tycker mer om att ... — I 6onbiwe 
noEno ... 

NMpunaratenbHOe CTOBHTCA MEXAY MOronoM 
vi npeanorom. 

Honpumep: Har du ett skrivbord? — Ja, 
det finns ett i mitt sovrum. (Y te6a ect 
nucbMekHbA cron? — 0, ok cromT 

B MoeÅ cnanbHe.) 


skåpen — wxacpu; mk. u. or skåp(-elt) 
stora — 6onbumnme; MH. 4. ot Stor 
kläder — onexao (me. 4.) 
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alla - ece/scé 
— KoBocTn; MH. 4. or nyhetl-en) 
Det är därför jag läser dem. — (Umenno) 


NO3TOMY 9 MX YHTAIO. 


göra i ordning några smörgåsar — 
npurotosnns (6ytep6pon, kobel 

kyll-en) — (pasr.) cokpowäkkan Gopmo ot 
kylskåp(-et) — xononuneHnk 

ost(-en) — cup 

skinkal-n) — serunka 


frukt[-en) — bpyxte 

iner — 6okaku; mk. 4. or banan(-en) 
äpplen — a6noxw; mk. u. ot äppel(4et) 
apelsin(-en) — anenscun 


hungrig — rononuui 

faktiskt — neäctanteneHo, Ho camom Aene 
Boo6uwe-To 

Nej, det är jag faktiskt inte. - 


Boo6ue-To Her. 


Mona 


Anita 
Mona 
Anita 


Mona 


Anita 


Mona 


Anita 
Mona 


Anita 


Ja, det gör jag. Jag vill veta alla nyheter. Det 
är därför jag läser dem. Här har jag en 
mycket gammal väggklocka. Den var min 
farfars. 

Jaså. 

Vill du ha en kopp kaffe? 

Ja, gärna. 

Jag ska göra i ordning några smörgåsar. 
(Hon tittar in i kylen) Vill du ha dem med 
ost eller skinka? 

Nej tack. Bara en kopp kaffe. 

Vill du ha frukt kanske? Det finns bananer, 
äpplen och apelsiner. 

Tack, det är bra så. 

Är du inte hungrig? 

Nej, det är jag faktiskt inte. 
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[paMmMaTtuKa 


Heonpenenönnoe Mecroumenme någon/något 
Någon — kakoä-Hu6yAb 
Finns det någon penna här? — Her nu 3nece (kakoro-Hu6yar) kapaknawa? 
Har du något äpple? - Y te6a ecte a6noxo? 

OrpuuatensHoe MecroumeHne ingen/inget 


ingen — HUKTO, HUNTO 
Ingen vet vem han är. — Hukto He 3HoeT, ktO OH. 


Ingen/någon uacto ucnonbayrorea B Bonpoce c har: 


Har du något äpple? — Nej, det har jag inte. Nej, jag har inget äpple. 


VY te6a ecTb kakoe-HuBynb a6noKo? — Het. y Meka Het s6noka. Het y Meka KUkakoro sÖnoKA. 


Heonpenpenökkbit apTUKNL APA CyLeCTBATENbHOM OMyckaetcal 
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YnpoaKcHekna 


1. Nepesegyte Ha LBGACKHÅ A3HIK: 


a. B Moeli KBapTUpe TpA KOMHOTbl, KYXHA H BOHHOA KOMHATA. 6. STO MOR CNAanbHs. B. KPOBOTL OYeHb yROÖ HAR. 

r. ÖHa ceetno-kopyyHeBas, LIMPOKAA, coBpeMekHas (modern). n. B sto komHare kpacusble 0604. e. B cnanbHe 
TONBKO OAHO OKHO. X. ÖHO BbIXOAMT B NapkK. 3. Nepen KPOBATbIO NEXUT TÄMHO-KPOCHBIA koBäp. MH. Ha HÉM CTOMT 
xönTOe kpecno. K. PAnom C KPecNOM CTOMT TeneBH3Op. I. PAROM € ABepblo cTOMT ÖenbiA WKkad. M. B wuxady mHoro 
OREXAbl. H. ITO MOR rocTKHAR. O. 30ecb CTOMT AMBOH. A. HORA AMBOHOM BACKT KPOCHBOR KapTUHA. p. Ha kyxHe 
cronT 6onbuwok XonopMnbHHK. C. Mepen HUM CTOUT KOPHYHeBbIA CTON. T. Ha HÄM nexaT ÖpyKTbi — ÖAHAHbI, 
anenbcuHbl, AGNOKA — MH ABA Öyrep6pona — c CblPOM MI C ped. y. TO MON kaÉnHeT. 4. 3necb CTOUT MO 
ANCKMeHHbIÅ CTON, TOPLIep 4 PaAMO. 


2. Nepesenyte Ka LIBSNACKHÅA A3LIK: 


— Tel xowewr ect? 

— Her. I ke ronopen. 

— ÅA co6upaock no3asTpaKaTb. Å caenalo keckonbko Bytep6ponos — C CbPOM, C kon6acoi vc pel6ok. MOxeTt, 
Tbl BbINbeub YOLIeyYKy Ya UNH Kote? 

— Kope, ecnu MoxnHo. 


— Xopouwo. A cBapio Ham kope. Ooctake, nowanyikicta, dpyktel n3 (UF) xonopunbHuKA. 
— Kyna nonoxuTtb GpyKtei? 

— [lonoxn ux Ha cton. Xouews GaHaHOB? 

— Da, c ynoBonecTtBuem. Cnacu6o. 




















Anita 
Lars 


Anita 


SMAKLIG MÅLTID! 


Middagen är snart färdig. 

Vad bra! Jag är så hungrig. 

Det finns stekt fisk med potatis, 
smörgåsar med ost och korv, grönsaker. 
Det smakar gott! Vill du ha en kopp 
kaffe eller te? 

En kopp te, tack. 

Smaklig måltid! 
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SCEN 
12 


NPHUATHOTO ANNETUTAI! 


Smaklig måltid! — MpustHoro annemral 
färdig - rotoaiä 


stekt — xapeuä 

steka — xapurs 

fisk — pu60o 

potatis(-en) — xkoprobene 
korv(-en) - kon6aco 
grönsaker — osowm 

grön — senökbik 

Det smakar gott! — KaK Bkyckol 
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Timo 
Lars 

juicel-en) — cox Timo 
Lars 

några ägg kvar - ocranocr Heckonsko 

ANU 

kvar — ocrosatsca Timo 
Lars 

Smakar de gott ..? — Bxycko .$ 

B gaknoR Öpose ynotpeb6nsetca 

MECTOMMEHHB MHOXECTBEHHOTO YMCNA, 

NOCKONbKY MECTOMMEHHE COMMOCYETCA 

C CYWECTBHTENLHbIM BO MHOXECTBEHHOM Timo 

yncne: de smörgåsarna. 

mätt — comin Lars 

vara mätt — HoecTLca, ÖbTb CbITHM 

lunch(-en) — o6en 

Ska du med? — Tu noänöuis co mnotig 

Vkorna 8 pa3roBopKOM s3blke HeKOTOPLIe 

YACHbl NPEINOXEHHA ONYCKOIOTCH. 

B poKHOM CAy4OB OnylteHa HMeHHOR YOCTE 

coctasHoro cxasyemoro: Ska du Bosse 


följa/komma/gå) med? 

bjuda - npurnacuts 

Jag bjuder. — I npurnowoo (8 aHa4.: 
nn 


Lars ska äta frukost 
Hej, vad gör du? 
Jag tänker äta frukost. Är du hungrig? 
Nej, det är jag inte. Jag vill bara dricka juice. 
Jag kan inte hitta några skedar. 
Jag tror att de ligger i skåpet. Jag hoppas 
att det finns några ägg kvar i kylen. 
Vill du steka ägg? 
Nej, jag ska koka dem och äta lite grönsaker 
också. Jag är så hungrig. Var snäll och ge mig 
kniven. Jag ska göra smörgåsar med ost 
och skinka. Får jag en kopp te? 
Javisst. Smakar de gott, dina smörgåsar? 


Ja, jättegott! Nu är jag mätt. 


Lunch på ett kafé 
Jag ska ut och äta lunch. Ska du med? Jag 
bjuder. 
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Mia 


Bosse 


Mia 


Bosse 
Servitrisen 
Bosse 

Mia 

Bosse 


Servitrisen 
Bosse 


Servitrisen 


Tack, gärna. Vart ska vi gå? 

Det finns ett fint kafé mittemot vårt hus. De 
serverar goda köttbullar där. 

Det är så mycket folk här! Det finns nästan 
ingen plats. 

Hej! Ett bord för två, tack. 

Varsågoda. 

Vill du ha smörgåsar med ost eller korv? 

En kopp kaffe bara och köttbullar kanske. 
Okej. Två koppar kaffe, en smörgås med ost 
och köttbullar. Tack. 

Varsågoda. 

Det luktar gott! 


Smaklig måltid! 


mittemot — Hanpotue 


Servera — ropasate 


goda — Bxyckeie; MH. 4. OT 
npunoratenbkoro gt 


bordet för två — cronuk Ha neomx 


köttbulle(-n) — tebtenu 
kött(-et) — maco 
bulle(-n) — 6ynxa 


Det luktar gott! — Kax exycko naxkerl 
lukta — naxwyte 





YPOK 12 


[paMmMaTtuKa 


MHOxecTBeHHO6 YMCNO CYLECTBATENbHbIX 


B UIBEACKOM A3bIKe CYLLleECTBKTENbHble AeNATCA HO NAT KNACCOB, KOKA H3 KOTOPBIX MMBET CBOM NPOBKTA o6pasoBannA 
MHOMXECTBEHHOFO YMCNA. STU Knaccbl CAeAyeT sanomHUTbÅ 


EAMHCTBEHHOE YHCNO MHOMXECTBEHHOB 4UCNO 


cnoco6 o6pasosakna HEONPEReNÖKHOR onpenenénx- | keonpen, | onpen. 
Popmo Has Gopma | bopma I bopma 


CywectButenbHble o6utero pona, OKOKYHBOIOLIMECA HA "Q, lampor lamporna 
BO MHOXECTBEHHOM YMCAE MMEIOT OKOHYOHHE "OF. 
B onpenenönnon GOpMme MHOXKeCTBEHHKOFO SMCA 
ARo6asnserca okokYOKAEe "OMA 





CyutectButenbkble o6uero PoRa Ha ”€ HK CAOBA C HYNEBbIM 
OKOHYCHHEM BO MHOJKECTBEHHOM YMCIIE UMEIOT OKOHYCIHME 
"Or. B onpepenönkok Gopme ao6aenaeTtca okoYaKAe -OrNA 


8 
CywecTteutenskbie o6uero poaa. Bo MHOXECTBEHHOM YMCNEe | napk en park 
UMeloT OkOHSOKXEe "Er/-r. B onpenenökHok dopme 
Ao6aensetca okoHyanne -erna/-rna 


CyuwecTsuTenbrble cPepkero poaa. Bo MHOXECTBEHHOM s&noko ett äpple 
YHCNE MMEIOT OKOHYOHAE "EN. B onpenenökHOR Jopme 
Ao6aanaerca okokyakne "ENA 


Cyuwectautenbubie cpenkero pona. POpma MHOXECTBEHHOFO | nom 

yunCNa coBnanceT c Jopmol egmkcTBexHOro. B onpegenäkkHoR 

Popme no6asnaetca okoHNOKKEe "EN 

Cyuectsutenbubie o6wero POR, OKAKHNMBOIOLUIMECA HA yntatens en lärare |läraren 
(Fe. 3toT cyphurc ykassieaet Ha Npodeccu;o. 

HeonpepenönkHaa Jopma MHOXEeCTBEeHHOFO YyKCNA 

COBNAAOET C JOPMOÅX EAMHCTBEKHHOFO YMCAA. 


lampan 
jken 
iagen 
äpplet 
huset 


B onpenenännok åopme aob6asnaetca oxoHYaKkKe "NA 
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Y cyuwecTtBuTenbHbix HO -el, "er, "eN BbiINGpaeT rnacCHkAA: 


Benocunen en cykel — cykeln — cyklar - cyklarna (2 xn.) 
npumep ett exempel — exemplet — exempel — exemplen (5 «n.) 


3anomuuTe: Mysek elt museum — museet — museer — museerna 


na HeKOTOPBIX CyLIeCTBUTENbHbiIX XAPUKTEPHO YePEAOBOHHE MNOCHKBIX B KOPHE: 


cipana ett land — landet — kinder — länderna 

BON en dotter — dottern — döttrar —- döttrama 

kuura en bok — boken —- böcker - böckerna 

pyxa en hand — handen —- händer - händerna 

6par en bror/broder — brodern - bröder - bröderna 
oteu en far/fader — fadern — fäder - fäderna 

MOTB en mor/moder - modern - mödrar - mödrarna 
Myx en man - mannen - män — männen 


3y6 ett huvud — huvudet — huvuden — huvudena 


YxKasatenbibie mecroumenns de här (274), de där (te) 


Kok 4 nocne yKasatenbkbix MecToumenuÅ egukcTBenHoro uvcaa den här/där vu det hör/där, cywectantenenoe 


nocne de här/där ctaButca 8 onpenenänHon Jopme, HO BO MHOXECTBEHHOM YMCANE: 


de här böckerna 3 kunru 
de där stolarna Te crynsa 
de här husen 314 noma 

de där höftena te terpann 
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YnpokHeHuna 


1. Moctasste cnegyoupe cywecTBUTenbHble B HOpMy MHOXeCTBeHHOFro uHCAA (ONpen. HK HBONpen. Gopmet]: 


en penna, en lampa, en kvinna, en soffa, en matta, en klocka, en bil, en tidning, en säng, en kopp, 

en bal. en stol, en gaffel, en kniv, en sked, en smörgås, en biljett, en student, en plats, en fåtölj, en affär, 
en lärarex, bok, en fot, en hand, en bror, en man, en tand, en stad, en natt, ett fönster, ett äpple, ett barn, 
ett brev, ett rum, ett hus, ett bord 


2. Mlepesennte Ha wWBGACKMÅ A3biK: 


— O6en ckopo 6ynerT rotos. 

— Xopouwol I tax nporonopanca. Cnywai, a He MOry HOTA NOXKUH. 
-4ro? 

— Å roBOP!o, YTO He MOTy KOÄTU NOXEK. Tbl He 3HOeLb, Ae OKM? 

— OHu nexar Ha cTone. 

— Å rae nexat BUNKU H HOXU? 

— He axaro. MoxeT, y monxu (diskbänk(-en)). Bosbmu Tapenku. 
— KoK Bkycko naxkert! 

— Te Ben (ju) no6uwe Tebtennu vu xapexsit KapTOene. 

- Da. 

— Aoctranrb oBOLUM M2 XONOAMNEHAKA, NOXANYÄCTA. 

—Tui 6ynewe nutb co? 

- Her, cnacubo. 4 stinbio kope. 

—- Y Hac ewö ocTanocb Mopoxenoe? 

—- Ho, nocmotpu B moposunke (frysbox(-en]). Caenai mke, noxxanyikcta, 6ytep6pon c pei6on. 
— Konesyno. Mpustkoro onnetutal 

















VR 
Way 


4 
4 
4 


=, 
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| Mona 


Bosse 
Mona 


Bosse 


VILKET VÄDER! 


Vilket väder! 
Ja, det är soligt och varmt. Himlen 
är ljusblå och mycket vacker. 

Så synd att jag måste sitta och plugga 
och inte får inte gå ut. 


Vad pluggar du? 





SCEN 


13 


HY HM NOTOJA! 


Vilket väder! — Kaxon noronal 

(8 30BUCHMOCTA OT HHTOHOLIMH MOXET 
'o603HawaT6: Kakan xopowan norogal unu 
Koxas nnoxas norogol) 

det är soligt — conneuno; MectonMeHue 
det evinonHaet Gykxumo noanexowero. Ha 
PYCCKHÅ a3bik Äpa30 nepesopguTcA 
Besnuykok KoHCTPyKLMeN. 

solig — conHeunbiA 

varmt — Tenno 

ljusblå — ceerno-rony6oi; 
npunarotenbHbie, O6O3HAYUIOLME OTTEHKN, 
o6pasyrorca nytöm npHcoepvHeHMA 
npanaratenekbix ljus unn mörk 
npunaratenbkoMy, 0603Ha4oouIeMy UB6T. 
B otnwyme oT pycckoro aabika, Betuc 
B3TOM Cnyyde He TpeByerca 

Så synd — Kax xans; B paaroBopHoli peun 
KOHeYKOR COrnackKAA "Å He NPOKIKOCKTCA 
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övningl-en) — ynpaxkenue 
svåra — cnoxkble; MH. 4, ot Svårt 
det tar mig mycket tid — 310 sonumoet 


MHOFO BDEMEHH 


Hur är det med dig? — Kax nena? 


picknick(-en) — nuxiux 


lillosyster - cecrpuuxa/cecipärka 
lillebror — 6patux; npunaratenekoe liten 
8 onpepenökkok Gopme 8 CONeTOKUN 

C CYWECTBHKTENLHBIM YOCTO APHAOET 
ONpPepenseMOMy CyYLIeCTBUTENbHOMY 
NOCKOTANLHbIÄ OTTEHOK 


Mona 


Mia 


Mona 


Mia 


Mona 


Mia 


Mona 


Tyska. Övningarna är svåra och det tar mig 


mycket tid att göra dem. 


Ett telefonsamtal 
Svensson 
Hej, Mia. Det är Mona. 
Hej, hur är det med dig? 
Bra, tack. Jag ringer för att bjuda dig på en 
picknick idag. Vädret är fint! Jag och Bosse 
tycker att det skulle vara trevligt att ordna en 
picknick i parken. 
Ja, men man säger att det ska regna i kväll. 
Jaså? Nu är det så varmt och soligt. Jag tror 
inte det kommer att regna. Kommer du med? 
Jag vet inte. Min lillasyster är förkyld. Jag 
tycker att det är bäst att jag stannar med 


henne idag. 


YPOK 13 »»» VILKET VÄDER! 89 





Mona 


Mia 


Mona 


Mia 


Bosse 


Mona 


Katarina 


Mona 


Katarina 


Bosse 


Katarina 


Mona 





Är hon allvarligt sjuk? 
Nej, men hon har feber. 
Så synd. Hälsa henne. Hej då. 


Hej då. 


På picknick 
Vilket väder! 
Det är så kallt. 
Jag hoppas att det inte börjar regna. 
Vilken kyla! Vad det blåser! 
Hör du Bosse, är det inte tid att gå hem? 
Varför tjatar ni alltid? 
Jag tycker inte att den här picknicken är 
trevlig. Jag fryser. 
Kom så går vi. Jag ska samla ihop sakerna. 


Ge mig den där röda duken, är du snäll. 


Är hon allvarligt sjuk? — Oka cepröano 
3060nena? 

allvarlig — cepsöskeiä 

Men hon har feber. - Y ueö 
Temneporypa. 

feber — temnepartypa, xap 

Hälsa henne. - Mepenaosai ex npuser 
hälsa — nepenasortb npuser 


Jag hoppas att det inte börjar regna. — 
Haneroce, ROxAR ke Byner. Mocne panaa 
rnaronos, taxux kar börja, sluta ut. n., 
UNGHHKTKBHAR YACTHYA OM 

ke ynorpebnserca. 

Vilken kyla! — Karo xonopl 
CywectentenbHoe, onpenennemoe 
mMecroumexnem vilken, He tpe6yet 
OpTHKNA. 

kyla(-n) — xonon 

det blåser — nyer setep 

År det inte tid att gå hem? — Paase ne 
nopa nomok? 

det är tid att — nopa ... 

tjata — Hue, xonoBaT.ca 

frysa — möpanyre 

somla ihop saker — co6upats seum 
samla ihop — co6upats 

sokl(-en) — seuw; saker — mu. 4. 

är du snäll — noxanyäcta; ebinonkaet 
ÖykKUNO BexANBOR NPOCKÉN 
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pösel-n) — naket 
korgl-en) — xopsuno 


årstid(-en) — spems ropa, ceson 


Ush! — mexaometne, Bblpaxaouee 
HEyROBONLCTBHE, ROCARY 

Vad det regnar! — Koxoä cHnekbä noxarl 
det är molnigt — o6nouno 

molnig — o6naykvwät 

moln(-et) — o6naxo 

ville — xo4y; Gopma rnarona vilja (vill) 


det blixtrar — csepkaet monHua; bopma 
raarona blixtra 


förskräcklig — yxocsi 


åskväderf-ret) — rposo 


Katarina Varsågod. Vad ska jag lägga de röda äpplena i? 
Mona Det finns en påse i den bruna korgen. Du 
kan lägga äpplena i den. Och knivar och 


gafflar också. 


Katarina Är du färdig att gå, Bosse? 
Bosse Jo, om ni vill. Men jag tycker att vädret 
är fint. 


Vilken årstid tycker ni mest om? 
Lars Usch, vad det regnar! 
Anita Det är så molnigt. Synd! Jag ville 


promenera ikväll. 


Lars Titta, det blixtrar. 
Anita Det blåser förskräckligt. 
Lars Ja, ett väldigt åskväder. Vill du ha en 


kopp te? 
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Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Lars 


Anita 


Ja, gärna. Jag tycker inte om hösten. Jag blir 
så ledsen när det regnar. 
Ja, men hösten är en vacker årstid. Jag gillar 
att promenera i parken och titta på röda och 
gula löv. Naturen är så skön på hösten, 
Jag håller inte med dig. 
Vill du räcka mig sockret? 
Varsågod. 
Vintern kommer tidigt i år, tror jag. 

- det kommer att snöa snart. Mm, teet 
smakar gott! 
Jag hatar snö och kyla. Det är så hemskt när 
man måste ta på sig varma skor, mössa, 
handskar och halsduk. 


Och varma jackor. Ja, du har rätt. 


Sommaren är trevligare. 





höst[-en) — ocens 


ledsen — pacetpoexkbik; B pa3roBopHOR 
pesyn s8yk d He NpoH3KOCKTCRA: CAOBO 
sutaetca kor lesen 


skön — xpocusbiä 


skönheH-en) — xpacora; cyppure -het 
Jag håller med dig. - 9 c ro6o7 


Gbrndcait. Tass Mosa cksetk. jog Er 
med; Be nakkom cnyyoe npennor med 
MMBET 3HO4NOHHE COPNOCKA 

hålla med — cornawarsca 

Vill du räcka mig sockret? — He morna 
6bl Tbl NepenaTb MHe coxap? 

räcka — npotaruears; nepenasate 
socker[-n) — caxap 

vinter(-n) — suma 


hata — kekaenneTte 

snö(-n) — cHer 

hemskt — yxocko, npotueHo 
skol-n) — EotuHoK 
mössal-n) — wanka 
halsduk(-en) - wapb 
handske(-n) - nepuatka 


varma jackor — tönnuie kyptKu 
jackal-n) — xyptka 
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NOG — BOCTATANKBIÄ/ AOCTATONHO; 
MORONbHOR YOCTHLA, O3HOYAIOLIAA 
HEPoRKöeNE CbBepniskVS Kökors-hWBB 
nelicrbvn. lpyrie sov6onae ucdcto 
BCIPE4AOWMECA MODANbHBIe HOCTHLbl, 
ebipmxaroume crenexb yBepenHocTu: väl 
(noxanya) v:ju bre, sep.) 

bada - kynateca 


vår(-en) — Becka 
smälta — rast. 
smutsig — rpa3kbik 


våt — MoKpbiå 
Ute — CHOpyXxUu, Ha ynnue 


GNNAFS — 8 NPOTUBHOM CAy4Oe, MkA4e 


det snöar — nnört cHer 


Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Men sommaren är inte så varm i Sverige. 
Det är varmt nog för mig. 

Vattnet är kallt i sjöarna. Man kan inte bada. 
Jo, det kan man. Jag badar varje sommar 
och blir aldrig förkyld. 

Vad tycker du om våren? 

När snön smälter blir det så smutsigt 

och vått ute. 

Ja, du har rätt. 

Annars är det fint. 


Titta, det snöar! 
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[pammatuKa 
.”e 


MHOXKecTBeHHOB YMCNO NPHNAFATENbHbIX 

MnOxecTtBekHHoe uncno npunaraTenbHbix OÖPA3YeTCA NYTÉM AOÖÉOBNEHAS OKOHYOHHA -Q: 
röd — röda Kkpociwi- kpackbie 
klok — kloka ymnbia — ymibie 
intressant — intressanta untepecHbi — UHTepecHble 


Hekotopue npunaratenbHere o6pa3yroT Jopmy MHOXKEeCTBEHHONO YMCAO He NO npaBunaM. HX caepyet sanomHAKTBÅ 


vacker — vackra Kpacyebii — KPacHsbie 
gammal - gamla crap — crapbie 


OnpenenökHan Jopma npunaraTesbHbix 


Mopma MHOXecTBEeHHOro YMCNO NPHNAraTENbHbIX COBNAAOET C KX ONPeReNÖKHOK GOPMOR, KOTOPAA He H3MEHAeTCA 
NO YKCAOM H POROM: 


vackra flickor - KPOCHKBBIE AEBONKH 
vackra barn — kpacuebie net (MHOXeCTBeHHOE YMCAO NPUNArATENIbHbLIX He HaMEHAETCA NO POROM] 


Mpunaratenbkoe cTOonT B OnpenenökkOX GopMe Nepen CyWecTBKTENbHbIM B EOMHCTBEHHOM HIM MHOJKECTBEHHOM NMCJIe 
onpenenökHok Ropmel. 


den vackra flickan — (270) xpacusaan nesoyKo de vackra flickorna — (214) kpacuarie neBOuKA 
det vackra barnet - (3tot) kpacuBwi pe6önor de vackra barnen — (31) kpacuebie netu 


De ne Bcerpa cToKT NPA NPUNAraTENIbHOM BO MHOXECTBEHHOM YMCSIe ONPEAeNÖHHOR GOPMHL 
Npunaratenbkoe nocne MecrOMMeHMA BCerpa CTOMT B ONpepenäkHOR GopMe: 
mitt nya skåp — mon HoBbi wkab 


min Nya Säng — Moa HOBO9a KPOBOTb 
mina nya stolar —- mon HoBbie crynba 
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» YPOK 13 


Vilken » Hurdan 
Bonpoc c vilken/vilket/vilka osHayaet «kotopsiH? kakor? [13 nByx UM HeckonekmXx NpepMetoB/nioneÅ)» 


Vilken bok vill du läsa? — Jag vill läsa en svensk bok. 


Kaxryto KHUKrY Tbl XOYELWb YMTOTb? — Å XOYY UMTOTB LUBBACKYIO KHAN. 


CyuecteutenbHoe, CAeAylouiee 30 BONPOCKTENbHbiM COBOM, CTOMT B HeOnpenenökHOK GopmMe. 
Hurdan/hurdant/hurdana [xaxoa?2] — Bonpoc o xapaktepuctHKe NPEAMETA, O Eero KOYECTBOX H CBOÄCTBOX. 


Hurdant är skrivbordet i ditt rum? — Det är stort och vackert. 


Karon nucbMekHblt CTON B TBOeÅ KOMHATE? — BONbLOÅX H KPOCKBLIA. 


Var för en/ett (uto 30...2) ucnonb3yerca Ana BbiacHeHHA XapaKTePUCTHKA NPEAMeTA 


Var är det för färg? (4to 310 30 uset? Kakoi 310 uset?) — Det är en röd färg. (310 kpackwi uber.) 


B poHHOÅ KOHCTPYKUMA CyWeCTBHTENbHOe YNOTPeÖNAeTCA C HeONPeAeNÖHHbIM OPTHKNEM. 
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YnpoKHeHnsa 


1. Moctasste cnepylouwe CywectsuKTe”bHble B JOpMy MHOXKeCTBeKHOBro YMCAA: 


den flickan, det rummet, det huset, den soffan, den klockan, det bordet, den ovningen, den mossan, den 
halsdukan, den hansken, den jacka, den korgen, den saken 


2. Mlepesennte Ha WBeACKHÄ A3bIK: 


— KakKasa noropal 

—- Da, ceronka conkeyko v Tenno. He6o ceerno-rony6oe. Oyexb kpacyeol 
— Kax xanb, YyTo MHe HaAO CHAETb KH YYHTb WBBGACKHA. 

— Te! penaetwb ynpoKHeHAA NO rPOMMOTHKe? 

— Da. Tei Tak Xxopowo roBopuuwr no-WaegcKkH, YTO TeÉe He HYXHO AenaTb 3TH YNPCKHEHAA. 
— Xoyweuws norynate? 

—- Mlopoxan Hemkoro. MHe ocTanOCb BCero OAHO YNPOXKHEeHHe. 

— I'1o ynpokHenne cnoxHoe? 

— Her, He cnoxHoe. OHO 30MET Yy MEHA HECKOJIbKO MUHYT. 

- Moroponuce (skynda dig). fosopar, ceronka 6ynet noxa. 

- Torna Mbl OCTAHEMCA HOMCA H MNOCMOTPHM TeneBx3Op. 


3. Nepesenute Ha WBencKHÄ A3bIK: 


a. — Olov MHe, NOXAQNyKCTA, BOH TY KHUNy. 
— Karyro? Tyt ux nee. 
—- Ty, koropas 06 ucropnn LilBeunn. 


6. — Ha Karo MaWwHHe Tbl E30MLIb? 
—-A exxy ka caa6e. 


B. — Te6e Hpasutca ata kaptuna (bild(-en])? 
- Kotopaa? Ta, YTO BUCHT HO CTEHe, UNH TO, YTO NEXUHT HA KPoBatH? 
= Ta, YTO BUCHT HA CTeHe. 
— Öka Benukonenkal 
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r. — Kaxaa y te6a co6okKa (hund[-en)) (kakor noponu)? 
- MNypens (en puddel). 
—- A Kkakas ora (BkeiwnknA BuAJ? 
—- Oka Mmanekbkaa vu 6enaa. 


np. — Karne y te6a KuMKHbEe NONKA B FOCTHHOHK? 


— OHNU WnpPOKHE I KPACKBBIE. 
—- Kakoå twKkad B Teoek cnanbHe? 
— On 6onbiwof. 


— KaxKoi kosöp B TBeoeÅ cnanbHe? 
— On xönTeik. 





9” 











OE-NAA 








enda 


Expediten 


Expediten 


Expediten 


HUR MYCKET KOSTAR DET? 


I kiosken 
Kan jag få två pennor. 
Javisst. 
Hur mycket kostar de? 
De kostar trettio kronor styck. Är det 
bra så? 
Kan jag få en tidning också? 


Ja, det blir sjuttiofem kronor, tack. 





SCEN 
4 


CKOJIBKO 3TO CTOUT? 


kan jag få — a 661 xoten 


expedit[-en) — nponase 

kosta — crowte 

Hur mycket kostar det? — Cxansxa ato 
cront? 

De kostar ... — 310 cranr ... 

krona(-n) — weeackaa kpora (npuHsSTAR 
a66pesnatypa — SEK) 

styck(-ett) — utyxa, koxapi 

Är det bra så? — 310 Bcö? [sexnusas 
Gopma Bonpoca) 

det blir — 370 6ynert crowte; rnaron bli 
NOXET ynoTpeBnatsca & hopme 
HOCTOAUWErO BPEMEHU Aa OÉO3HONEHUA 
30NnakHPABOHKHOFO ReÄCTBKAR B ÖYARYLIEM 
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B LUlseunum kpokike pacnpactpaHön a6Men 
mo6esHocTaMH, OCOÉeHHO LIMPOKO 
MCNOJIb3YIOTCA BHIPOXKeHAA ÖNGFroROPHOCTA. 
B cpepe o6cnyxnsokna acnacuEaor 
HEpenaKO NPOM3HOCKTCA HECKONbKO PO3 KOK 
nNoKynatenem, Tak HM npoaaByamM. 3aydcTYIo 
MOXHO YCABLIOTE TOKHe AMQNOrA: 


Lars 
Expediten 
Lars 
Expediten 
Lars 
Expediten 
Lars 


Expediten 


Karl 
Expediten 
Karl 
Expediten 
Kand 
Expediten 


Karl 


Vad kostar det här häftet då? 
Det kostar femtio kronor. 
Jag tar det också. 

Är det bra så? 

Ja, tack. 


Det blir erthundratjugofem kronor. 
| et 


” 
ket 


Tusen tack. 


Tack själv! 


Jag tar den här tidningen, tack. 
Varsågod! Är det bra så? 

Ja, tack. 

Det blir tio kronor, tack. | 
Tackar-tackar. | 
Tack ska du ha! 


Tack själv! 
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Timo 


Expediten 
Timo 


Expediten 


Timo 
Expediten 
Timo 


Expediten 


Anita 
Expediten 
Anita 


Expediten 


På ett kafé 
Hej, kan jag få en chokladglass och en kaka chokladglass(-en) — uwoxonannoe 
MOpoxeHoe 
med ost? choklad(-en) — uoxonan 


Javisst. 

Hur mycket kostar det? 

Arton kronor för en glass och femtio kronor 
för en kaka med ost. Det blir sextioåtta 


kronor, tack. Är det bra så? 


Och en smörgås med kaviar. kaviarl-en) — ukpa 
Det blir åttio kronor. 
Tack. 
Tack, tack. 
I affären 
Hej, kan jag få två hekto ost och tre limpor? ER moer 
Varsågod. Någonting annat? Någonting annat? — 4to-HuByas ewe? 
Ett paket ägg. paketl-el] — naxer, ynaxosxa 
Är det bra så? 
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jag skulle vilja — a xoten 61; 
COCNOrOTENbHOE HOKNOHEHUe YOCTO 
MCNONb3YETCA B KOYGCTBE BEXAUBOR GOPMbI 
nNOXxenakva, NPOCLÖb! 

kilo(-t) — kuno [coxpaur kunorpamm); He 
u3mensetca no umcnam: Hvå kilo — pea 
KHNOrPOMMO 


Hur mycket blir det? — Cxonbko ato 


Bynet crawte? (CKonsKo Bcera?) 


Anita 


Expediten 


Anita 
Expediten 


Timo 


Expediten 
Timo 
Expediten 
Timo 


Expediten 


Ja, tack. Det var allt. Hur mycket blir det? 
Nittio kronor för två hekto ost, trettio kronor 
för tre limpor, trettiofem kronor för ett paket 
ägg. Det blir ett hundrafemtiofem kronor, 
tack. 

Tack. 

Tack så mycket. 

Hej, jag skulle vilja ha ett kilo äpplen och 
två kilo apelsiner. 

Varsågod. Någonting annat? 

Ett paket ägg och ett kilo bananer, tack. 
Varsågod. 

Hur mycket blir det? 

Tjugo kronor för ett kilo äpplen, femtio 
kronor för två kilo apelsiner, trettiofem 
kronor för ett paket ägg och fyrtio kronor för 
ett kilo bananer. Det blir ett hundrafyrtiofem 


kronor, tack. 
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Timo Varsågod. Etthundrafemtio kronor. 


Expediten Tack. Fem kronor tillbaka, varsågod. 


Timo Tack. 

Exediten Vad får det lov att vara? Vad får det lov alt vara? — 4ro yrogko? 
Yem MOry nomMousbe 

Bosse Jag skulle vilja ha två kilo tomater. tomat(-en) — nomupop 

Expediten Varsågod. Det blir 60 kronor. 

Bosse En burk surströmming, två burkar öl och burk(-en) — 6akxa 
surströmming(-en) — xsawekos canoka. 

knäckebröd. Det var allt. TANKYHA Weegckae ÖNORD, KOTOPOe 


NPUHATO JANHBOTb MONOKOM 


Expediten Hundra kronor för surströmming, trettio kööckolirBad (fel). = spenen snseen 


kronor för två burkar öl och tjugofem kronor 
för knäckebröd. Det blir hundrafemtiofem 
kronor, tack. 

Bosse Varsågod. 

Expediten Tack. 


Bosse Tack själv. 


Vad tycker ni om att äta? 
Katarina Hej, Mia. 


Mia Hej! 
RR: ro 
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Jag tänker gå och handla. — 
$.co64palock npokirics no Här öakHaM. 
jag tänker ... — kaHcrpykuna, 
a603H04awon Éygywee spema: att tänka 
göra någonting — co6uparsca yto-nu6o 
caenarb (20c.: NanymbieoTe uto-nu6O 
caenate) 

affärerna är stängda - maroaunei 
30KpuTu (NaCcHBHHA sor, MH: 4.) 
SKÄNga — 3oKpbisoTe 

stängd - sokpemsiä; NPUNOCTHE, 
o6pazasakHoe Npy namouwm akokyok4a -d 
prinskorv[-en) — cocucka 


fläskkotlett(-en) — csunoa korneto 
kotlett[-en) — xotneta 

fläsk(-ef) — ceununo 

godis — konberts, cnanocm 
lammkotlet(-en) - 6aponsa ot6ueHan 
lamml(-et) - 6oporuno 


skinksmörgåsl-en) - 6ytep6pon 

C BeTynHOR 

skinkal-n) — serumna, ceaunak oxapar 
chokladkakal-n) — woxonopkbit TopT 


gröt[-en) — kawa 
våfflal-n) — eopnu 


Nej, vad säger du! — Do sto tull 
Heyxenul 

NÖja — MexgometHe BIpPardIowuee 
yanBnenne 

lukta — noxkyte 





Katarina 


Mia 


Katarina 


Mia 


Katarina 


Mia 


Katarina 


Mia 


Katarina 


Mia 


Jag tänker gå och handla. Vill du följa med? 
Jag är upptagen till klockan åtta ikväll och då 
är affärerna stängda. 

Så synd! 

Vad vill du köpa? 

Jag vill köpa limpor, prinskorv och 
fläskkotletter. Jag gillar dem. Och så vill jag 
köpa godis också. 

Jag tycker mer om lammkotletter och 
skinksmörgåsar. Jag ska ha några till middag 
ikväll och en bit chokladkaka kanske. 

Bosse gillar gröt och våfflor men jag hatar 
dem. 

Ja, det gör jag också. Vad tycker Timo om? 
Han tycker att köttbullar smakar gott. Och 
surströmming också. 

Nej, vad säger du! Gillar han verkligen 
surströmming? Det luktar hemskt. Jag 


förstår inte hur man kan äta det. 


Katarina 


Mia 


Katarina 


Mia 


Katarina 


Katarina 


Katarina 
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— AA OO ee RR 


Det smakar jättegott. Särskilt med lök, 
potatis och sås. Men man får inte äta mycket, 


då får man ont i magen. 


Jag vet att man dricker mjölk efter att ha 
ätit smörgåsar med surströmming. 

Ja, det gör man. Men jag dricker öl. 

Jag tål inte fisk. 

Stackars Mia! Jag gillar sill och torsk. Tycker 
du om köttbullar? 

Javisst. Jag tycker också om bär — smultron, 
blåbär, hallon, jordgubbar, körsbär och 
vindruvor. 

Det gör jag också. 

Oj! Jag måste skynda mig. Erik väntar på 
mig. Hejdå. 


Hejdå. 





särskilt - oco6ento 
lök(-en) — nyx 


sås(-en) — coyc 


Vag har) ont i mogen. — (Y mens) Eonut 
XABOT. 

ont — 6ontH0; gora ont — caenate 6onsHo 
($paseonornyeckna a6opot) 

magel-n) — xusor, xenypoKk 

mjölk(-en) — monoko 

efter att ho ätit — nocne toro, kak ok noen 


tåla — ebinocnte, Tepnete 


silll-en) — cenenka 
tarsk(-en) — tpecka 


bär[-et) — aropa 
smullron(-ef) — semnanuka 
blåbär[-et) — svepunxa 
hallon(-el) — manuna 
jordgubbe(-en) — kny6kuxo 
körsbärl-et) — suuna 


vindruva([-n) — BuHorpon 


Oj! — Oä! Huyero ce6el 
MHorobyHkunoHOsIbHae MEXROMETHE, 
BNPOXOIOWSe yAMBNEKHE, POCTEPAHHOCTb, 
BOCKHWEHHE MT. AL. 

—- ToponHTe 


104 HUR MYCKET KOSTAR DET? ++«- YPOK 14 


YnpokHeHna 


1. Mepesenyte Ka wWBencKHÅ AsbiK: 


— 3npasctsykte. Me, noxxanykcta, WOKONORHBIA TOPT. 

— Yrto-Hu6yDb ewé? 

— Da, cbip vu» naket MonoKa. 

— Beö? 

— Ewö natb nopunk MopoxeHOoro 4 YeTbipe ÖatoHa xne6a. 

— Yto-Hu6yab ewö? 

— Her, Bcö. CkonbKko 370 6ypet cTouTb? 

— Bocembnecar wWeCcTb KPOH 30 TOPT, COPOK NATb KPOH 30 ColP, ABOALOTb KPOH 30 MONOKO, CeMbAleCAT NATb KPOH 30 
natTb NOpUMA MOPOKeHOro, COPOK KpOH 30 4teTbipe ÉatoHA xne6a. Bcero ABecT4 WeCTbAECAT WeCTb KPOH. 

- Moxanykcta 

- Cnocu6o. 

— Bam cnacu6o. 


2. Mepesemte Ka wWBeACKHÅ A3bIK: 


— 3aposctBykTte. MOxXHO, ynaKOBKy ANU H KUNO ÖGHOHOB. 

— Yto-HuBynb ewé? 

—- Bakosky canaru. Cnacu6o. 

—- Moxanyicta. OBectu kpoH 30 canaKy, TPKAUOTB NATb KPOH 30 YNOKOBKY AKL, COPOK KPOH 30 KUNO ÖOHOHOB. 
Bcero ABectm CeMbylecarT Natb. 

- Cnacn6o. 


3. Mepesenyte Ka wBenAcKHÅ A3LIK: 


- Mpuaeeti 

- Mpneert! Tet kygo? 

— ÅA unay B marasuH. 

-Artoxe. 

— Ornusko! Mokném emecte. MHe HOAO KyNnHTb XpycTalume xneÅubl » Éapakbn oTÉKBHbIe. 
— Å 9 xowy KynnTb nopy ÉakoK ninsa. 


























Anita 


Anita 


| Anita 


PÅ VARUHUSET 


Mia fyller tjugotvå år imorgon. Jag vill 
köpa en present åt henne. 

Jaha. Vad tänker du köpa? 

En fin väska kanske. Vad tror du? 

Jag tror att en väska blir vara en bra 
födelsedagspresent. Var vill du köpa den? 
Jag vill köpa den på varuhuset. Ska du 
med? 


Visst. 





SCEN 
13 


B MATA3UHE 


varuhusl(-et) — yuneepmar 

Mia fyller tjugotvå år imorgon. - 
3astTpa mHe KCNOMHKUTCA ABOAUOTB HBO 
rogo. 

fyllo — kanonnats; AcNoNHATECA 

(a ae paxaexua) 

fylla år — pocmrkyte onpegenönkora 
Ba3pocra 

Vad tänker du köpa? - 4ro tu 
cö6npoelusca kynuTe? 

väskol-n) — cymKa 

presenH-en) — nogapox 
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SPOrsam — 3KOHOMHBIA, ÉepexnHBbIA, 
NpWKUMKCTLIA (MOXET AMETE HerOTMBHbIA 
atteHoK) 

jackal-n) — kyptka 

ÖN — yem; UCNONb3yeTca pA CPOBHEHUN 


tröjal-n) — kabtouka 


dessutom — kpome toro 


Får jag prova ..? - MoxHo npumepurs .3 
prova — npumeparte 


byxor — Eprokn; en, 4. cnaBa He 
ynatpebnserca 


Timo 


Expediten 
Timo 


Expediten 


Katarina 


Expediten 


Katarina 
Expediten 
Timo 


Katarina 


Timo 


Katarina 


Timo är mycket sparsam 


Är den här jackan billigare än den där 
jackan? 

Nej. 

Vad kostar jackorna? 

Den här jackan kostar fyrahundra kronor och 
den där jackan kostar femhundratjugofem 
kronor. Den här jackan är billigare än den 
där jackan. 

Är den här tröjan varmare än den där tröjan? 
Ja. Dessutom är den här tröjan vackrare. Det 
är den vackraste tröjan på varuhuset, tycker jag. 
Får jag prova den? 

Visst. Varsågod. 

Titta! Vilka dyra byxor! 

De här byxorna är dyrare än de där vackra 
byxorna. Ska du prova dem? 

Nej, de är för dyra för mig. 


Du är så sparsam! 
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Bosse 
Mona 


Bosse 


Mona 


Bosse 
Mona 
Bosse 
Mona 


Bosse 


Mona 


Bosse 


En ny rock åt Bosse 
Ska vi gå in på barnavdelningen? 
Varför? 
Min väns dotter fyller sex år imorgon. Jag 
tänker köpa handskar åt henne. Tycker du 
att det är en bra present? 
Det är bäst att köpa den här vackra 
halsduken, tror jag. Flickor tycker mycket 
om halsdukar. 
Då tar vi den. 
Bra. Nu går vi och köper en ny rock åt dig. 
Den här rocken är trevlig, tycker jag. 
Nej, den passar inte. Den där rocken är 
vackrare. Prova den. 
Jag behöver en smalare rock. Den här rocken 
är vid. 
Ja men det är den smalaste rocken här. Jag 
tror att den rocken bara finns i en storlek i 
den här affären. 


Så synd! 





rock(-en) — nansto 
barnavdelning - otaen setckor anexap 


(e maraaune) 


avdelning[(-en) — otnaen 


handskel-n) — nepyotka 


halsduk(-en) — wap 


Då tar vi den. — Mui aro 6epöm 
[naxynasn). Mcnonssoson a6porHeti 
NOpaRoK cnos. 


smal — yaknä 


vid — unporua 


bara i en storlek — tansko oakoro 
pasmepa; o6potute BHAMOHNE HO 
ynotpe&nenne npepnora i 


storlek(-en) - poamep 
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Vilken färg önskor damen? - Kaxoro 
UBeTO Bbl xencerte? (NOCA.: KeNcet ROMA; 
Bexnneon Jopma Bonpoca) 

önska — xenote 


Kan jag få prova ..? = Får jag prova ..? 


mörkgrön — temuo-3enénbin 


paraplyl-et) — 304 


Nej menl — Do net xe! [3kcnpeccuenoe 
otpuuorne) 


Det är det visst inte, — Koneyno xe Her. 

B otpygoTenbHbiX NPEANOXEeHHAX HOPENAA 
cTOBATCA Nepen OTpULOTENbHOÅ YacTKUEÅ 
inte. 


Mia 
Expediten 


Mia 


Expediten 


Mia 
Expediten 
Mia 


Katarina 
Expediten 
Timo 


Katarina 


Timo 


Vilken färg önskar damen? 


Hej! Kan jag få prova den här tröjan? 

Ja, vilken färg önskar damen — brun eller 
svart? 

Jag vet inte. Har ni ingen ljusare färg? 

Nej, tyvärr. Men du får prova den där tröjan. 
Den är vackrare än den här tröjan. Dessutom 
har vi den i olika färger — ljusblå, gul, 
mörkgrön och röd 

Jag tycker mest om mörkgrön. 

Varsågod. 

Tack, tröjan är jättefin. Jag ska prova den. 


Vilket fint paraply! 
Vilket fint paraply! Vad kostar det? 
Det kostar tvåhundra kronor. 
Det är för dyrt. 
Nej men det är det finaste paraplyet 
i affären. 
Det är det visst inte. Jag tycker att det där 


paraplyet är finare och det kostar mindre. 
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GO een 


Katarina Det går inte att vara sparsam hela tiden. det går inte att — He HyxHo, Henb3a, 
HENPOBKNbHO 

Timo Tror du? hela tiden — scö spema; cywecrentensHbe, 
cowetatoumeca c npunorotenbknim hela, 

Katarina Snälla! Låt oss köpa det här paraplyet! ynarpebnarores c onpenenönneim 
NOCTNOaKTHBHBIM CPTHKNEM 

Timo Jag kan aldrig säga "nej" till dig. låt oss köpa — nosok kynum; 


noBenuTenbHoe KOKNOHeHHe; maron låta 
40cTo ynorpe&naerca npu no6yxaeknn 
K OCyLECTBREHMIO KaKOrO-AHÖO peÄCTBNA. 


110 
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TpamMatuKa 


Crtenenxn cpaskeHHa NPHAOrAaTBNbHbOC 
BonbunHeTBo NpunaraTenbHex OÉPA3yIoT CPABHUTENbHyYIO CTeNeHb NPA NOMOLLM CybbuKkca are: 
rolig — roligare Becönwi -— Becenee fin — finare Touxui — ToHble 
tråkig - tråkigare cxyunbii— cKyyHee trevlig — trevligare npuatHoit — npuatHee 
vacker — vackrare xpacuBbii — kpacusee = kall—- kallare xononreit — xononHee 
Mpesocxonmnasa crenekb o6pasyetca npu nomoumn cypgurca -ast: 
rolig - roligast CONBbIA Becänbik fin — finast combi TonKnA 
tråkig — tråkigast comsi cxyyneii trevlig — trevligast cam npustHbia 


vacker — vackrast combiä kpocuBbiä kall — kallast came xonoakwiäa 


Onpenenökkoa Gopma npesocxogHoi creriekm o6pa3yetca nytem npu6aBneHUa -& K Heonpenenäkkok Gopme 
NpeBocKOAHOH CTenekM: 


roligast — roligaste finast - finaste 
tråkigast — tråkigaste trevligast - trevligaste 
vackrast — vackraste kallast — kallaste 


HexKotopbie npunaratenbHble o6pa3yloT Crenekn CPOBHEHKA He NO NPOBKNOM. 
CpaBskutenbHoa creneHkb [pesocxopkan creneHb 


ung — yngre monopol — Monoxke ung — yngst cameim Monopok 

gammal — äldre crapbii - crapuie gammal — äldst com crapain 

stor — större 6onbwoi — 6onbue stor — störst camuii 6onbuwuok 

liten — mindre manenbKuR — MeHbiue liten — minst com ManekbkuRk 

bra - bättre xopoumi — nyuwe bra — bäst comeia nyuwni 

dålig — sämre nnoxoi- xyxe dålig — sämst comin xynwnui 

många - flera miorue — 6onbuwe många — flest okanora B pycckoM a3bike HET 
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hög — högre Bsicoxni — aenwe hög - högst ericuna 


låg - lägre kuskuä — Hwke låg — lägst nuswunä 


Onpepenökkaa hopma npeBocxopkHoi cTenekn 3THX NpkNaraTenbiibix OÉpa3yeTca Np NOMOLUM poÖ6oBNeKkna -A 
K HeonpepenökHok JopmMe npeBocxoakonr cTeneku: 


yngst — yngsta äldst — äldsta 
störst — största minst — minsta 
bäst — bästa sämst — sämsta 
flest — flesta högst — högsta 
lägst — lägsta 
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YnporcHenna 


1. Mocrasste cneayrouwne npunaratenbHble B CPaBHKTeNbHYIO CTeNeHL: 


rolig, tråkig, vacker, snäll, god, fin, trevlig, kall, varm, ung, gammal, stor, liten, bra, dålig, många, 
hög, låg 


2. Mloctasste npunaratesibHbie K3 YNPAKHeHHA I B NPEBOCKOAHYIO CTENEHb. 
3. Mloctasire npunaratesbHbie 3 ynpoaxHeHHs | B ONPedeNÖKHyIO JopMy NPeBOCKOAHOÅH CTenNeHH. 
4. Mlepesente HA WBGACKHÄ A3bik: 


a. — Mocmotpa, kakan kpacksas cymKal 
— CkonbKko oka cToMT? 
— Tpucta nebrkoctTo KpPOH. 
— Mui eö 6epöm. 
- Moxanykcta. 
—- Cnacn6o. 
— Kynum yto-HuSynb Teoemy Épaty? Y Hero Benb CKopo Aekb POXAeHUR. 
— Da, kokewno. Bort sty kyptKy, Hanpumep. 
— A kakont y TBoero Öpata puamep? 
— He noMHIo, HO AyMGIo, YTO 3TO KypTka nopolinärt. 
— MHe KOxeTca, BOT 3T0 KypTka KpackBee. 
— Ho oHa kpacHas. Moi Épar He suo6KT 3T0T UBET. 
— Torna poBoÅ KYNKM eMy BOT 3TU YÖpHble NepyOTKU. 
— Xopowo. 


6. — 3pposctBykre, a bi xotena KynHTb io6Ky. 
—- Kakoro useta? 
—- Yto-kkÉypab nocBetnee. 
-Y Hac ecte to6Kny rony6oro vu caetno-senäkoro uBeta. Bot, npumepbte 3ty io6ky. MHe KOXETCA, OHO BOM 
nopokpért. 





YPOK 15 +=» PÅ VARUHUSET "na 


— Cnacu6o. Ckonbko oHa crtomT? 
— Yetbipecta natbaecet TPA KPOHBI. 
- AS eö 6epy. 


B. — MOXHO MHe NPUMepATb BOT 3TH Éenbie ÖproKkn? 
—- KoHeuno. 
— Ay Boc ecTe 6onbuwmii posmep? 


— Het, k cOwaneHmMo, 3To COMbI4 ÖOnbwWoik pasmep. Ho Bbl MOXeTe NPUMePUTb BOH Te KOPMYHEBble ÖPIOKA. VY HOC 


ecTb BOU PO3Mep. 
—- Oo, Bb npasui. Å npumepio KopuyHeBbie proku. Kakne GOTUHKA K HUM NOROKDyT? 

— MHEe KOXETCA, BOT 374 TÖMHO-rony6ble ÉOTUHKU NPeKpackHO NOAXORAT. 

— Het. Okn coBcem He NoAxopsT. HyxHbl ÉOTHHKA NOTEMHEe — YÄPHble ANM KOPMNIEBbIe. 
— Bu nymoete? 

— KonreyHo. 
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VI ÄR FÖRSENADE MBI OMA3AbIBAEM 


Anita Skynda dig, Lars! Vi har bråttom. 
| Lars Vad är klockan? 
Anita Klockan är halv åtta. Det är bara femton 


minuter kvar. 


Lars Lugna dig! Vi hinner. Lugna dig! — Yenokoäcal 


hinna — ycnesote 
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vi kommer för sent — mi onosacem [aocn 
wExApAREN Entusoipespntl) 


punkilig — nyHktyonsnubit 


före - nepen, no 
föreläsning[-en) — nexuus 


Hur dags? — Bo cxoneko? 


hinna - ycnesote 


kurs en i tyska — rypcu kemeyxoro asbra; 


o6paTtnTe eHKMOHMEe HO ynoTPeÖnekHe 
npennora i 

gå en kurs — xonure Ha Kkypcr 
språkkurs(-en) — xypce unoctpaktoro 
A3blka 

inte särskilt — ne oco6euwo, He oveke 


Anita 


Mona 
Mia 
Mona 
Mia 


Mona 


Mia 
Mona 
Mia 


Mona 


Nej, vi kommer för sent om vi inte skyndar 
oss. Jag vill inte låta Katarina vänta på oss. 


Hon är alltid så punktlig. 


Före föreläsningen på universitetet 


Hur dags börjar vår föreläsning? 

Klockan fyra. 

Hur dags slutar den? 

Klockan halv sex eller senare kanske. 

Jag tänkte träffa Katarina efter föreläsningen 
men jag hinner inte göra det. 

Varför? Är du upptagen ikväll? 

Ja, jag går kursen i tyska på kvällarna. 

Är det en bra språkkurs? 

Nej, inte särskilt. Jag tycker att tyska är ett 


svårt språk. 


YPOK 16 ++» VI ÄR FÖRSENADE "n” 





Mona 


Mia 


Mona 


Mia 


Mona 


Mia 


Mona 


Varför går du på kursen då? 


Lars och jag vill åka till Tyskland i sommar. 


Det skulle vara trevligt att kunna lite Det skulle vara trevligt att ... — Bbino Eb 
npeKpacHo ... 
kunna lite tyska — 34Hotb HemeuKkui ab 
tyska. (rosoputb no-Hemeukn) 
Jaså. 


Men det tar mig så mycket tid att plugga 
tyska. Det är svårare än franska eller 
engelska. 

Jaha. När åker ni till Tyskland? 

I juni kanske. Jag är inte säker. 

Man säger att det är trevligt i Tyskland 

i september. 

Jaså. Det visste jag inte. Lars säger att augusti 
är den skönaste månaden i Tyskland men han 
arbetar i augusti. Han vill ta semester i juni. 


Han har sin födelsedag i juni, vet du. 
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Han är född — on ponunca 

den tjugofemte juni — nsanuarts natoro 
MIOHA 

är född — poxnör (noccuBkbiä 3onor) 


professor[-en] — npobeccop 


Vad är det för dog idag? - Karon 
ceronHa aeks? (nocn.: Yto ceronaHa 30 
Rene?) 


Mia 


Mona 


Mia 


Mona 


Mia 


Mona 


Bosse 


Lars 


Bosse 


Jaså. När i juni är han född? 

Han är född den tjugofemte juni. 

Jaha. Vad är klockan? 

Klockan är fem i fyra. 

Snart börjar föreläsningen. Kom, vi måste 
skynda oss. 

Ja, professorn tycker inte om när 


studenterna kommer för sent. 


Vad är det för dag idag? 

Vad är det för dag idag? 

Det är tisdag den tredje oktober. Idag är det 
Mias födelsedag. 

Är det? Det visste jag inte. Jag trodde hennes 
födelsedag var på fredag den sjätte 


oktober. 
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Bosse 


Lars 


Bosse 


Bosse 


Lars 


Bosse 


Anita 


Katarina 


Nej, den är idag. Men hon ska fira den på 
fredag. 

Jaha. Blir det ett stort kalas? 

Nej, bara hennes föräldrar och syskon — förälderl-rar) — ponutenn 
Marianne och Johan. 

Jaså. Vad är klockan? 

Klockan är fem över nio. Har du bråttom? 
Nej. 

Ska vi dricka öl? Det finns ett mycket bra 
kafé här. 

Ja, gärna. Jag har en timme kvar. Sedan ska 


jag gå på bio med Mona. 


När ska vi träffas? 
Är du ledig imorgon? 


Är det onsdag imorgon? 
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Det stämmer. — 310 tax. (aocn.: Ito 
npasuneHo.) 


Jag är upptagen till klockan fem ... — 


Å 30HAT AO NATA YOCOB ... 


sluta — sakokunsoTb 


Anita 


Katarina 


Anita 


Katarina 


Anita 


Katarina 


Anita 


Katarina 


Anita 


Katarina 


Anita 


Katarina 


Ja. 

Nej, jag är inte ledig imorgon. 

Så synd! Jag ville bjuda dig på en kopp kaffe. 
Kan vi inte träffas på torsdag? 

Är det den femtonde oktober? 

Det stämmer. 

Ja, torsdag passar bra. 

Det ska bli trevligt! 

Arbetar du imorgon? 

Ja, det gör jag. Jag är upptagen till klockan 
fem och sedan har jag en kurs i franska. Den 
börjar kvart i sex och slutar kvart över sju. 
Är det en bra kurs? 

Ja, det är en jättebra kurs. Jag tycker mycket 


om franska. 


MopaaxoBbie uMCNHTeNbHble 


första — nepeui 
andra — stopok 
tredje — tperi 
fjärde — ueteeprui 
femte nATbiA 
sjätte — wectoh 
sjunde  ceppmoä 
åttonde Bocemok 
nionde  nesstuä 
Recent 


AKBOPE 
Öespans 
MOPT 
onpene 
mak 
MIOHB 


3ONOMHHTE BbIPOXEHMA: 
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f[pamMatuKa 


OMMHHOALOTBIN 
ABeHOAuOTHIA 
TPAKOALOTBIA 
YETBIPHOALOTHA 
NATHOALOTHIA 
WecTHORUOTbIA 
CEMHOALOTBIN 
BOCEMHOALOTHA 
AEBATHOAUOTHIN 
ABOALOTHIA 


MIO 
OBrycT 
ceHTa6pe 
oKTA6pe 
HOSÖÉP; 
Aeka6pe 


trettionde 
fjortionde 
femtionde 
sextionde 
sjutionde 
åttionde 
nittionde 
hundrade 
tusende 


Jkn Henenn 


måndag 
tisdag 


TpAALUOTbA 
copokoBoh 
NATAReCATHIN 
WEeCTKRECATBIN 
CeMMAeCaTbl 
BOCbMMDeCATbIN 
AeEBAHOCTHIA 
coTbik 
TbICAYHbIA 


NOKEAeNbHUK 
BTOPHAK 
cpepa 
yetBepr 
NATHKUO 


cy66ota 


BOCKpPeceHbe 


eftermiddagen — sropas nonosunoa pka [(nocne o6enoa) 
förmiddagen — flepBon nonoBuHA AKA (Ao o6ena) 


Mpu o603HowekAA sOCTK CyTOK ynoTPeÅNAeTCA Npennor på: 


på morgonen — yTpom, no yTPOM på dagen — puöm 
på kvällen - sevepom, no Besepam = på natten — Houbio, Mo HOYOM 
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YnpomkKkHeHua 


1. Mepeuncnute KM Henein NO-WBencKA. 
2. Nepeuncnute Ha3BaHHA MECALEB NO-LUBBACKH. 
3. Nlepesepute Ha LBGACKHA A3bik: 


ao. —MorToponnueb, AHAYe Mel ONO3AAeM. 
—- Kotopbik yact 
—- MonoBnuka BoceMoro 
— YcnoKohca, y Koc ecTb ewö ABOnuOTb MAHYT. Mel NPUDÖM BOBPEMA. 
— Hano Bcerna Ébitb NYKKTYONbHbIM. 


6. — Bo CKONBKO HOYMHOIOTCA TBOM KYPCb! GPOHLly3CKOTO? 
—B cemb Beyepa. Å Tak Ke xowy Tyna naTKl 
- NMowemy? 


— Tom TAK CkyyHo. HO NeTOM Mbl C PORMTEnAMN exem BO PpOKLMIO, TAK 4TO 3HOHHE ÖPOHLY3CKOrO MHEe Öbl 
NpKropunocb. 

— Korpa Bel enete? 

— B oerycte, kaBepHoe. Ho a He yBepera. 














E- - — 





TIMO OCH KATARINA SKA GIFTA SIG 


Bosse, Mona och Mia är hos Timo och Katarina. 


Katarina 


och Timo 


Det ringer pa dörren. 


Hej! Välkomna! 


Lars och Anita Hej! 


Lars 


Anita 


Förlåt att vi kommer för sent. 


Hur står det till? 
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SCEN 


17 


TAMO Vi KATAPHHA 
COBHUHPAIOTCA 
MN OXKEHUTBCA 


gifta sig — noxekutees 

gift — xenotbik 

ogift — HexekaTwikt, xonocTOÄ; NPUCTABKA 
"0 YOCTO NpUACÖT CyLIeCTBHTENLHOMY Hin 
npunarateneHOMy MPOTHBONONOXHOE 
3HOYeHHe 

Det ringer på dörren. — 3eoHa7 e neeps. 
(Besnnykas KoHeTPyKUxA.) 
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Det är något som vi skulle vilja tala 
Om, — Mb: xotenu Ébl KOe-YTO BOM 
coo6uwuTb. 


om två månader -— yepe3 Bo mecauo; 
o6parnTe BHMMAaHKe HA npepnor 


Grattis! — Nosapasnsem! (or gratulera 
no3apasnate) 


snart — ckopo 


Två månader räcker för att ... — Aeyx 
MECALIeB ROCTOTOYHO, YTODBI ... 


ordna allt — ecö ycrponts (nonrotoBute) 


För några dagar sedan. — Heckonsko 
Ane Ha30p. 

för ... sedan — Kaxoe-To Bpems Hasan 
(PaMoyHAa KoHCTPyKUMR) 

följa exemplet — rocnepoBute npumepy 
följa — cnenosate (3 kemcto) 


gå för fort fram - toponuts co6bma 


Katarina 


Timo 


Timo 


Anita 


Bosse 


Timo 


Bosse 
Katarina 
Bosse 


Lars 


Bra, tack. 
Då är alla här. Det är något som Katarina 
och jag skulle vilja tala om. Vi ska gifta oss 


om två månader! 


Grattis! 
Timo! Grattis! Vad kul! 
Tack. Det här är den lyckligaste dagen i mitt liv! 
Varför vill ni gifta er så snart? 
Vi tycker att två månader räcker för att 
ordna allt. 
När bestämde ni er för att gifta er? 
För några dagar sedan. Jag hoppas att 
Mona och du ska följa vårt exempel? 
Ja... det hoppas jag också. 
Vad säger Mona? 
Hon vill inte gå för fort fram. 


Det måste firas, Timo! 
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Bosse 
Anita 
Katarina 


Mona 


Bosse 


Katarina 


Mia 
Katarina 


Mia 


Katarina 
Timo 
Lars 

Mia 





Javisst! Ska vi gå på restaurang? Jag bjuder. 
Vilken bra idé! När ska vi gå? 

Nästa lördag kanske. 

Katarina, du måste vara så lycklig! Timo 
kommer att bli en jättebra man. 

Ja... han kommer att få en bra hustru också. 
Tack. Jag hoppas att vi kommer att få det 
fint. Du, Mia, hur går det med Erik och dig? 
Vi ska förlova oss på torsdag. 

Vad kul! 

Det är en hemlighet, förstår du. Du får inte 
tala om det för någon. 

Nej då. 

Är det någon som vill ha en kopp te? 

Ja, det vore väldigt gott. 


En till mig också. 


Ska vi gå på restaurang? - Moknöm 
B pectopan? 


nästa lördag — s cneayouwyo natHnuy; 
cCywectanTenbHoe, CAeAyIoWee 30 
npunoratensHbim Nästa, ynorpe6nsetca 
6e3 opmuKna 


lycklig - csocrnuebit 


Hur går det? - Kox unyr neno? 


förlova sig - o6pyunteca 


hemligheH-en) — cexpert, rakna 


Är det någon ...? — Kto-un6yns xoyer ...2 
Mectoumenne NÖgon sunonHaet GykKkuno 
nopnexawero. 

Det vore vädigt gott. - Brno bi 
30MeyYOTEeNbkO. 

VOFe — COCNOFGTEABHOe HOKNOHeHHe 
rnarona vara 

En fill mig också. — UI mie yaweyKy. 
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fortfarande — ecö eu 


kam[-men) — pocyöcka 


fa ... på sig — kanets Ha ce6a 
fa ... Ov sig — cHatb c ce6a 
klä på sig — oneteca 

klä av sig - poanersca 


Inte så konstigt. — Huyero yamsutenbHoro, 


[nocn.: He tax yx yaventeneko.) 


Hos Timo och Katarina. Klockan är kvart i åtta 


Timo 


Katarina 


Timo 


Katarina 


Timo 


Katarina 


Timo 


Katarina 


Timo 


Katarina 


Timo 


Lars 


Anita 


Hur dags ska vi vara på restaurangen? 
Klockan nio. 

Då hinner jag duscha. 

Ja, men skynda dig. 

Regnar det fortfarande? 

Ja, det regnar. Vi tar vårt paraply. 

Var är min kam? Jag vill kamma mig. 

Den ligger på ditt skrivbord i sovrummet. 
Tack. Är du färdig? 

Tycker du att jag behöver ta en jacka på mig? 


Javisst. Det blåser och regnar. 


Hos Lars och Anita 
Vet du vad, jag tycker att Johan och Katarina 
går för fort fram. 
Inte så konstigt. De älskar varandra så 


mycket. 
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Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Anita 


Anita 


Anita 
Mia 
Anita 
Mia 


Lars 


Ja, men det är bäst att tänka först. 

Man gifter sig aldrig om man tänker för 
mycket. 

Ska vi inte gå till restaurangen nu? Klockan 
är kvart över åtta. 

Jag väntar på Mia. Vi ska gå tillsammans. 
Erik är förkyld. Han får inte gå ut. 

Jaha. Jag hoppas att hon kommer i tid. 


Hon är punktlig. 


Det ringer på dörren 
Det är Mia, tror jag. 
Hon öppnar dörren 
Tjena! Hur är det med dig? 
Bra. Och ni då? 
Bra, tack. Regnar det fortfarande? 
Ja, det är ganska kallt. 


Du är alldeles våt! alldeles våt - cosepweuHo mokpbi 
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fog - Baan; Npowepwee spema mmarona 
ta 
Vad säger du om en kopp varmt te? - 


Xoyeuwr yaweuyky ropayero yca? 


ytterkläder — sepxHaa anexna 


Du får lämna dem i hallen. - Octaer ux 
B npyxoxei. B RakHHOM KokTekcTE raron få 
MMBET 3HOYEHHE <MOYb? (EMOXEUIb 
OCTOBHTS HX B NpHXxOxeRr). 


Mia 
Anita 


Mia 


Anita 


Mia 


Lars 


Tyvärr tog jag inte paraplyet med mig. 
Vad säger du om en kopp varmt te? 

Ja, hemskt gärna. Vad är klockan? Måste vi 
inte skynda oss? 

Vi har femton minuter kvar. 

Okey. Jag ska ta av mig ytterkläderna och 
skorna då. De är smutsiga och våta. 


Ja, gör det. Du får lämna dem i hallen. 
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—— ER 


[pammMatuka 


BoaBpoTHbe rmaronbi 
BosBpatkble rnaronbi COyeTaIoTCA C MecToumeknamn mig/dig/sig/oss/er/sig: 


kamma sig npuyöcneoteca 

jag kammar mig a npuyöceiBoroce 

du kammar dig Te npuvöcesoeuesca 
han/hon kammar sig ok/oHo npuyécbeoetca 
vi kammar oss mel npuyöcbBOemca 

ni kammar er su npuyöceeaetece 

de kammar sig on npuyöcosaiotcn 


Tak ke cnparatorca rnorone: gifta sig (noxeruteca], förlova sig (o6pyunteca], skynda sig (roponutecs), lugna sig 
(ycnoxonteca), lägga sig (noxuteca) nu ap. 


OrtnoxuTenbHble MAaronu 
OrnoxuTenbkble rAAaronb OKOHYMBOIOTCA HO ”$. Youe BCEro MX GOPMA He MEHAETCA. 
hoppas Hanesteca 
jag/du/han/hon/vi/ni/de träffas ecipeuateca (träffa Bcrpeyote) 
andas abiwuote 
låss pporeca (slå ynapate) 
Ho: minnas (nomkatb) — jag... minns 


Maccne 


OKOHYOHHE "$S TAKKE MOJXET YKA3blBOTb HA NOCCKHBHYIO Gopmy marona: 


Det måste firas! — 3to Kano ornpasakoBotel (Ito AOMKHO ÖbiTb OTNPA3AKOBOKO!) 


B 3TOM CNyyYde OHO NPHCOGAMHAETCA K JOpMEe UKGKHUTHBO INOTONA. 
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YPOK 17 


YnpomkHeHuNa 


. 

1. Mpocnparaite rnaronu klö på sig u lägga sig. 

2. Npocnparaäte rnaronw hoppas u minnas. 

3. Mepesente Ha WBeRCKHÄ A3biK: 
a. Mike KARO KOe O NÖM BOM COOÉLUMTb. Ö. Hepe3 ABA MECALIO Mbl NOXEHUMCA. B. He HORO TOPONHTb COÉBITHA. 
r. MHEe KOXETCA, YTO HECKONBKUX MECALJEB HOCTOTOYHO, YTOÖKR! BCÉ NORFOTOBMHTb IA CBOAbÖDI. H. Bbl XeHOTHbI? 
e. Moaapoenaeml x. Koraa Tel perwunmn Kayorb uckatb pa6oty (leta efter) 2 3. CeronHa cambIt cyocTnyHBBIÄ Aekb 
B MOeÅ XU3KAI 4. Tel XOYELUb NOKTA CeroAkA BEYEPOM B PECTOPOH? K. Å yBepek, YTO Yy HAX BCE ÖyAeT XOPOLIO. 
n. HukTO He XOYeT YOLIEYKY KOPE? M. ITO Öblno Öb! SAMeYOTENbHO. H. KOK y TeÖR KAYT Rena ka pa6orte? o. Mei 


c Mukenem co6Hpaemca OÉPyYHTbCA, HO 3TO CEKPET. 


4. [lepeBenute Ha wBencKHÅÄ A3biK: 


a. V Meta ecTb Bpema (a ycneBato) BbinnTb yaLky kode. 6. Ooxkab Bcé ewé vaät? Ba. He 3a6ynb B3ATb 3OKTUK. 

r. Tet rotoBa? p. [ne mos pacyäcka? e. I nokny NpUMy ByLu. Xx. Pe6öHOK Ke XOYET KONEBOTb NONBTO H NEPYOTKAH. 
3. 3HGELIb, MHe KOXETCA, CerOAHA BeyepOM ÖyREeT BETPEHO. HM. ÖKA TOK CHNbHO MOÉAT Apyr Apyra. K. bycce 
NPOCTyAMNCA, OH Ke NOÄLÉT KA Npa3AKknK (emy Henb3a). n. Huyero yanBUATeEnbHKOFrOl M. ÖKA He B3ann C COÉOA 
3OHTbl, H TeNepb OK COBEPLIEKHHKO NPOMOKNK, NOTOMY YTO HO YAKLIe HAÄT ROXAb. H. CKIMA BEPXHIOIO OREXIY 
v OCTABb e€Ö B NpuXOXxen. Oo. Hy, yTo a roBsopunl n. Mo-MOeMy, 3TO He OYeKb XOPOLIOA MBICIb. 




















PÅ RESTAURANGEN 








| Timo Bosse, tack igen för att du bjöd ut oss på 


restaurang. Det var snällt! 


Bosse Ingen orsak! Vill ni ha lite vin? 
Mona Javisst. Skål för Timo och Katarina! 
Allihopa " Skål! 

Skål! 


Servitrisen God kväll. Vad vill ni ha? 
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SCEN 


18 


B PECTOPAHE 


Ingen orsak! — Hé 30 utol CranaopTrsit 
'OTBeT HA BblpOxeHne ÖNOroAapHOCTA. 
vin(-et) — euko 

Skål! — Bawe 3aopossel 
(pocnpoctpaHänkbit wsepcKHA TOCT) 
allihopa — sce smecte; sce 


servitris(-en) — obuumantKa, m.p.; M.p. — 
servitör 

God kväll! — Zo6puia seuepl 

B nogo6Hbix CAOBOCONETOHHAX 
CywecTBHTenbHOe, OÉO3HONAIOLIeEe NOCTE 
cytox, ynorpe6naerca 6es aptuKna. 
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stekt potatis — xapexbin kaptobens 


Någonting att dricka? — Yro Bu 6ynete 
num? (aocn.: Yto-kuByas Bbintete?) 


fisksoppal-n) — pu6keit cyn 
soppal-n] — cyn 


jens rätt — nexypHoe Eniono, Éniono 
yP! 


nHa 
sallad(-en) — canor 


banta — cunerts Ha pxete 


kyckling(-en) — xypnuo, uninnökoK 


Katarina 


Servitrisen 
Katarina 


Timo 


Katarina 


Servitrisen 


Bosse 


Timo 
Lars 
Anita 
Lars 


Anita 


Mona 


Två fläskkotletter med lök, och stekt potatis 
med grönsaker. 

Någonting att dricka? 

Nej, tack. Det är bra så. 

Fisksoppa, en lammkotlett och öl för mig, 
tack. 

Du får inte dricka kall öl. Du är förkyld. Var 
så snäll och hämta en kopp te åt honom. 
Javisst. 

Men man kan inte fira med te, förstår du väl. 
Jag tror att Timo vill dricka lite vin, eller 
hur? 

Ja, det vill jag. 

Vad vill du ha, Anita? 


Jag tar dagens rätt och sallad. 
Bara det? 
Ja, jag bantar. 


Och du, Mona? 
Jag ska ha kyckling. 
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Lars 


Bosse 


Mia 

Bosse 

Mia 
Servitrisen 
Bosse 
Mona 
Servitrisen 
Mia 

Timo 


Servitrisen 


Lars 
Bosse 


Anita 


En lammkotlett för mig, tack. 

Bra. Och jag tar en smörgås med kaviar 

och spaghetti med ost. spaghetti med ost — maxaponu 
C CbpoM 

Hur smakar det? 

Jättegott. 

Samma för mig, då. 

Någonting annat? 

Nej, tack. Det var allt. 

Ska vi inte ha glass? 

Det finns glass med sylt. sylt[-en) — saperoe, cupon 

Det är jättegott. 

Nej, det tycker jag inte om. Finns det 

chokladglass? 

Nej, det finns det inte. Får jag 

rekommendera glass med vinbärsylt. rekomendera — pexomeHaoBote 
vinbörssylH-en) — cmopoamkoBoe Bopenxte 

Det blir gott! 

Kan vi få frukt också — bananer, apelsiner och 


plommon, tack. plommon(-et) — causa 


Jag tror att det är tid att dricka en skål för 
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Vi önskar er ett långt liv i lycka! — 
XKenoem cyoctes! (aocn.: Donrok xuskn 
B cyactel) 


Kan jag få notan, tack. — Cyär, 
noxonykcta. Ulseackoe tack vacto 
NEPeEBOAMTCA HA PyCCKHÅ A3biK KOK 
«noxwonykcra». 


ta medicin — npunate nekopetBo; 
YCTokyYnNBOE BbipOXeHNe, CyLIeCTBHTENIbHOEe 
ynotpe&naerca 6e3 npeanora 
medicin(-en) — nekopcteo 


huvudvärk[-en) — ronoeHas 6onb 


hals(-en) — ropno 


Jag mår så dåligt att jag inte kan 
Somna. - MHe Tax nnoxo, YTO I He CMOry 
3acHyTb B NPAAOTONKHIX NPEANOMEHHAX 
inte croantca nepen cKasyemsim 

somna — 3ocwinoTb 

tror jag — mke TOK KOXeTCA 

tröjal-n) — ceutep, kobra 


vara allvarligt sjuk — ceprösHo 6onete 


Timo och Katarina. Vi önskar er ett långt 
livi lycka! Bosse, Mona, Mia och Lars Skål! 


Bosse Kan jag få notan, tack. 


Nästa morgon. Hos Katarina och Timo 


Katarina God morgon. Hur mår du? 

Timo Så där. Jag tror att jag har feber. 

Katarina Gå och lägg dig. Ta den här medicinen. 
Timo Tack. 

Katarina Har du huvudvärk? 

Timo Nej, jag har ont i halsen. 

Katarina Jaså. Lägg dig och försök att sova. 

Timo Nej, det kan jag inte göra. 

Katarina Varför då? 

Timo Jag mår så dåligt att jag inte kan somna. 
Katarina Stackars du! Det är bäst att du dricker varmt 


te, tror jag. Och ta på dig en varm tröja 
Timo Okey, det ska jag göra. 


Katarina Jag hoppas att du inte är allvarligt sjuk. 
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Timo 


Katarina 


Timo 


Bosse 
Katarina 
Bosse 
Katarina 


Bosse 


Katarina 


Bosse 


Katarina 


Bosse 


Det hoppas jag också. 
Jag ska ringa till Bosse för att tacka honom 
för senast. 


Ja, gör det. 


Ett telefonsamtal 
56 87 89 
Hej, Bosse! 
Hej! 
Tack för senast! Det var en jättefin liten fest. 
Jag är så glad att min lillasyster tyckte om 
den. Är Timo också nöjd? 
Ja, det är han. 
Om ni behöver någon hjälp med bröllopet så 
ring mig. 
Ja tack, snälla du! Vi hörs. 
Hejdå. 





tacka för senast — 6norogoputs 30 
npowepwni NpasakkK 


bröllop(-ef) — ceoar60 


snälla du — munså (o6pawerne. 
BocKNHUOHKHE) 
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I[pammMatuKka 
LÄ 


MonanbHeie maronsi 
MonanbHbie rnaronbi AMEIoT 3HOYeHHe HeOÖÉXOAMMOCTM, OMKEHCTBOBOHMA, XeNOTENbHOCTH, CNOCOÉHOCTM MT. I.: 
— måste — nonxen (He umeet UkGKKUTHBO) 


Jag måste plugga matte. — I nonxek nosakumatbea marematukon. — Måste saecb o3Hauyaet KPOÄHIOIO 
Crenekb gonxekcTBOBOKKA (= o6A30H). 


Ecnu Bbi He o6a3aH6! yTo-nu60 enats, ncnonb3yerca rnaron behöva — Heo6xonmmo, HYxHO: 
Jag behöver plugga matte. — MHe HyxHO NO3aHUMOTBCA MOTEMOTUKON. 


Måste He HKCNONb3yeTCA B NPEANOXEHHAX C OTPHUCHHEM H 3OMEHARETCA FROTrOROMU behöva unu få B sasucumoctu ot 
CMBICNO NPEDNOXEHHA: 


Han behöver inte lära sig tyska. - On He nomkeH yunTe Hemeukni (emy He HyxHO aTOro HenoTb, STO 
Heo6aaatenrHo). 
Han får inte bada. — Emy Henb3a kynatecs. 


- kunna (kan) — MOND, YMETb. B coyeTOHUM C HO3BOHURMU A3blKOB, YMEEeT 3HOYeHUHEe «rOBOPUHTb». 


Bosse kan åka skidor. — Bycce ymeet katotbea Ha nbbxax. 
Anita kan flera språk. — ÅKHTA FOBOPHT HO HECKONbKUX A3biKOX. 


—- ska - rnaron Gynyuwero Bpemenxu, HCNOnb3yeTca B CAywae kpalkel CreneHU yBepekHocTA ÅT. e. ecnu Peub HDÖT 
'O co6biTUA, KoTOPOe TOYHO NPOH30ORAÄT). 


Hon ska resa till Frankrike. — Oka noenet so Ppaxunio (270 Touko nponsoänäT). 
Hon tänker/vill resa till Frankrike. — OHa nnakupyet/xouet noexatb Bo Bpanxuynio (mekbuaa crenekb 
yseperinocn; 
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- vilja (vill) — xotete 


Jag vill titta på teve. — I xouy nocmotpets TeneBusop (B sHaNekun «xoTeTb»). 
Vill du räcka mig socker? — Mepenar mHe, noxanykcta, caxap./He mor 6bl Tbl nepenotb mHe caxap? 
(Bexnnsaa topma Bonpoca). 


— få — B po3nuukbix 3HayeknAX ÅMONB, MOXHO HT. HL.) 


Får jag prova den tröjan? - MoxHo mHe npumeputb 3Ty Kotouky? 
Kan jag få låna din bok? — MoxHo oaonxuts TBOIo KHUryg 

Får jag fråga? — MoxHo cnpocutb? 

Man får inte röka här! — 3nece Henv3a kyputel 

Var kan jag få visum(et)? — Ine a mory nonyyuTte Busy? 


- låta — noseonste 


Han låter mig inte gå dit ensam. — On He no3sonset/He paspeuaet mHe XopuTb Tyna ogkoR 
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YnporHeHna 


1. Mepesepyte Ka wBegcKHKÄA A3LIK: 


—- Cnacu6o 30 npurnawekne. OYexb MANO € TBOeÅ CIOPOHbl. 
—- He 30 yto. 

— 3ppasctsyäkre. Yto Gynete 3aKa3biBaT6? 

— MHe, noxanyikcta, 6apaHblo oTÖKBHYIO M CNOreTTH C CbIPOM. 
— Yro-Hu6ynb ewé? 

— llokonagkoe MOpOxeHOe C ÖGPyKTOBbIM CAPONOM H Kode. 
— Posse Tbi He Ha pxete? 

— Yxe Her. Å Tel yTO 6yneuwe? 

— XapeHoe Maco C NyKOM HI xapeHbiä KapTtOPens c OBOLLOMM. 
— Yro Bbi 6ynete nute? 

— Buko, cnacu6o. 

— Yto-kuByas ewö? 

— Her, 310 Bcö. Cnacu6o. 

—- Teoö 3gopostel 


2. Nepeseywmte Ka LBGACKHÄ A3biK; 


— ÅA ce6s nnoxo wyBctBylo. Y meka BonuTt ronoBa vu ropno 
— [IpumU NeKOPCTBO H NOXHCB. 

— KaxeTtca, y Mensa TemnepaTtypa. 

—- Bennwial Moctapakca 3acKyYTb. 

— Hanetockb, 3To He owekb Cepbö3Ho. 

— He Bonnykca. Buineå Tönnbia yah v HKagexb CeyTep. 




















Anita 


HOS LÄKAREN 


Hej, Timo! Mår du bättre? 

Nej, jag mår inte bättre. 

Ska du inte gå till en läkare? 

Kanske. Katarina ger mig medicin men 
det hjälper faktiskt inte. 

Jag kan rekommendera en bra läkare. När 
jag har problem med hälsan går jag alltid 


till honom. 
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SCEN 


19 


HA MIPHEME Y BPAYA 


lökarel(-n) — apay 


hälsal-n) — 3nopoase 
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beställa tid — Hosnounmte epema Timo 
onmöla sig — sonucoTbca, Bo3BpoTHbIÄ 
moron 


Katarina 
Timo 
Katarina 
Timo 
till fots — newkom Katarina 
Timo 


Katarina 


ungeför —- npumepHo Timo 


Katarina 


Bra. Då ska jag bestalla tid hos den där 


läkaren. 


På måndag kväll 
När ska du gå till läkaren? 
Imorgon. 
Var arbetar han? 
Han arbetar på ett sjukhus som ligger inte så 
långt härifrån. 
Men du får väl inte gå till fots eller åka 
tunnelbana. 
Nej. Jag ska ta taxi. 
Ja, gör det. Vill du att jag kommer med? 
Nej, tack. Det kommer att ta ungefär två 
timmar och du är upptagen imorgon, eller hur? 
Ja, det är jag. Jag vill hälsa på mina föräldrar 
och sedan har jag kursen i franska. Den 
börjar klockan fyra på eftermiddagen. Hur 
dags ska du gå? 
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Timo 


Katarina 


Timo 


Katarina 


Timo 
Katarina 
Timo 


Katarina 


Timo 


Katarina 


Klockan tre. Om du kommer med mig 

kommer du för sent till kursen 

Ja. Men jag kan väl skolka. skolka — nporynusote 
Nej, det går inte. Jag vet att du inte tycker om 

franska men du kommer att behöva kunna 

det språket om vi åker till Frankrike till 

sommaren. 

Ja, det vet jag. Jag hoppas att herr Lundin är 

en bra läkare. 

Anita säger att han är fantastiskt bra. 

Är du nervös? vara nervös — Hepakuuote 
Nej. 

Jag är alltid nervös när jag går till läkaren. 

Jag tycker inte om sjukhus. 

Inte konstigt. Det finns ingenting trevligt där. 

Jag var ofta sjuk när jag var liten. Jag 


behövde ligga på sjukhuset flera gånger per behövde — sano 6tino; bopma 
npowepuwero spemenxn rnarona behöva 


år. Det var hemskt! per år — B ron 
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vara van vid — npusbikHyte k semy-nub6o 
vänja sig vid — npuauxore k semy-nu6o 


orsak(-en) — npuuuna 


besvära — yrpyxaote, 6ecnokonmte 
Förlåt att jag besvärar. -- Uzeutunte 30 


BGecnoKkoRcteo. 


Vad ör det med dig? - Ho uto 


xanyerece? [nocn.: Yto c Bomn?) 


Jag blev bara så yr. — Y mena 
30KPYXHNOCb FONOBO. 

blev — cran; bopmoa npouwepuwero spemenn 
rnorona bliva 

YT — CrpoRCIoLKK rONOBOKPYXEHUEM 

en stund — xopotKuä npomexytor 
BpeMeHA, MrHOBeHHe 

Det går snart över. — Ceiwac npoknét. 
ByAyuee epema ebpoxeno Noronom 

B $opme HacTOaUjero BpeMeHH. 


Timo 


Katarina 


Timo 


Timo 


Läkaren 


Timo 


Läkaren 


Timo 


Läkaren 


Timo 


Läkaren 


Då måste du vara van vid sjukhus. 

Nej, man kan aldrig bli van vid sjukhus. Jag 
är alltid rädd när jag behöver gå dit. 

Det är en bra orsak för att inte komma med 


mig. Jag vill inte besvära dig. 


Hos läkaren 
God dag. Mitt namn är Timo Kotiainen. 
God dag. Ni kommer lite tidigt. Var snäll och 
vänta lite. 
Javisst. 

Efter tio minuter 
Herr Kotiainen, varsågod och kom in. Vad är 
det med er? 
Jag blev bara så yr. 
Lägg er här en stund. Det går snart över. 
Tack. 


Känns det bättre nu? 
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Timo 


Läkaren 


Timo 
Läkaren 
Timo 
Läkaren 
Timo 


Läkaren 


Timo 
Läkaren 
Timo 


Läkaren 


Ja, kanske lite. Jag såg sprutorna och... Jag 


måste erkänna att jag är väldigt rädd för dem. 


Jaså. Då hoppas jag att ni inte ska behöva 
någon spruta. 

Det hoppas jag också. 

Hur mår du? 

Inget vidare. Jag tror att jag är förkyld. 
Har du feber? 

Ja, det har jag. 

Ta temperaturen. Det tar bara några 
minuter. Varsågod, här är febertermometern 
Har du ont någonstans? 

Ja, jag har ont i halsen. Jag hostar mycket. 
Jaha. 

Jag har svårt att somna. 

Jaså. Nu ska vi se om du har feber. (Han 
tittar på febertermometern) Ja, det har du. 


Tror du att du kan sitta upp? 


spruta — unpuy 


inget vidare — ne ouvene-To, Tok ce6e 


feber[-n) — temneporypa; xop 

Jog har feber. — Y mera temneporypa. 
lyctosmiweeca awpoxekNe, 
cywectautenbHoe 6e3 apruKna) 

ta temperaturen — usmeputs 
TeMnepotypy 

temperatur[-en) — remnepotypa 

[6 komHere) 


hosta — Kaunas 


Jag har svåt att somna, — Y mena 
npo6neMbi CO CHOM- 


sitta upp — npusctots (8 nocrenn) 
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GAPA — wWKPOKO OTKPBITb POT 


en gång till — ewö poz; kopesne till 
YKO3BIBOET HO AOÉOBNEKHHE HErO-TO HOBOTO 
K yXe CyUecTByloLeMy KOMMYeCTBY 

M CTOBHTCA NOCAE CyLeCTBKTENbHOFO; 
CHHOHKMOM HOpexnn Hill senaetca Hopeyne 
ÄNNU, koropoe craBxTCA nepen 
CYWeCTBKTENbHbIM 

ännu mer pengar - eu 6onbwe peer 
andas djupt - rny6oko akuwote 
recept[-el) — peuenr 

få ned febern — c6xts temneporypy 

Är du allergisk mot något? --Y Boc ec 
onneprua Ha YTO-kKÖ ya? 

allergisk — onneprusecku 


om ett par dagar — sepe3 nopy axe 


adjö — no cennonua 


Krya på dig! - Busaoposnusoäl 
(nosenutenbkoe HoKnoHenne) 





Timo 


Läkaren 


Läkaren 


Timo 


Läkaren 


Timo 


Läkaren 


Timo 


Läkaren 


Ja. 

Jag ska titta i halsen. Kan du gapa? Ja, tack. 
Kan du hosta? (Timo hostar) 

Det gör ont. 

Ja, det förstår jag, men tror du att du kan hosta 
en gång till? (Timo hostar en gång till) Tack. 
Kan du andas djupt? Ja, tack, det är bra så. 
Är jag allvarligt sjuk? 

Nej, bara lugn. Jag ska skriva ett recept på 
hostmedicin och för att få ned febern. Är du 
allergisk mot något? 

Nej. 

Bra. Du får inte äta eller dricka någonting 
kallt. Stanna i sängen om det är möjligt och 
drick varm mjölk eller te. Om det blir inte 
bättre om ett par dagar så ring mig. 

Tack. Adjö. 


Krya på dig! 
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[pamMatuKa 


'Cnoxnuie cnoBa 
Muorne cnoBa B WBSEACKOM R3bike o6pa3ytorca npA NOMOLUN COYeTOHHAR CNOB! 


hand + duk = handduk pyka + ckatepts — nonotekue 

hals + duk = halsduk wes+ CKOTepTb — FONCTYK 

näs + duk = näsduk Hoc + ckatepte — HocoBol MIoTOK 

väckar + klocka = väckarklocka 6yngurs + uace — Bygmnsunk 

telefon + nummer = telefonnummer tenebon + Homep — TenedboHublt HOMEP 
skid + åkning = skidåkning nivka + kotanne — KaTOHUE HO JIbDKOX 

flyg + plats = flygplats oswauns, camonört + mecto — aaponopt 

biljett + lucka = biljetlucka 6unert+noK, asepua — ÖnneTHaa kacca 

mat + lagning = matlagning eno + npuroroBnexne — npurotoBnexme eb 
sov + vagn = Sovvagn cnaTb + 3KUNOX, KONACKA — CNOMbHBbIA BArok 

sjuk + hus = sjukhus 6onsHoA+nom- 6onbHuuo 

efter + middag = eftermiddag nocne + nongenb — Bropaa NosioBkHA AHA 
feber + termometer = febertermometer xap + rpanycHnk — TePMOMETP 
host + medicin = hostmed KQOLWNATE + NEKOPCTBO — NEKGPCTBO OT KOLNA 
arbets + kamrat = arbetskamrat pa6ora +rtoBapuu — konnera 

järn + vägs + station = järnvägsstation xene3o + nopora + cCTaHyuMa — CTOHUMR Xene3HOÅ AOPOrA 
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YnpoKHeHnNa 


1. Mepesenyte Ha wBencKHÅ sabk: 
—- ÅA nnoxo ceb6a ysyBctByro. Y Mena Gonmt ropno MM xXKBOT. 
— [Ipumn nexapetBo vn noxucs. Mocrapakca nocnaTe. 
— Å ke Mory 30CHYTb. VY Mexa GOnMT ronoBa. 
— Moxer, y te6a Temneparypa? 
—- He 3xato. Nokny nomepato. 


2. CoctaBbre npemioxeHxma CO CNEAYIOUMMM CAOMXHBMH CAOBOMH: 


handduk, halsduk, näsduk, väckarklocka, skidåkning, Aygplats, järnvägsstation, sovvagn, sjukhus, 
febertermometer, arbetskamrat olycka, ogift 


3. BoraBbte BMecTO MHOroTOWHÄ NOAXOASUMEe NO CMbICAY CAOXHble CAOBO B HYXHOH GopMe: 


telefonnummer, biljetlucka, eftermiddag, matlagning, omöjlig, hostmedicin. 


a. Jag ska gå till läkaren klockan fyra på ... 6. Ring mig imorgon. — Men jag har inte din ... a. Köp 
biljetter i ... Han hostar mycket. r. Det är bäst att han tar ... a. Det smakar gott! — Ja, min fru är duktig i ... 
e. Det är ... att vänja sig vid sjukhus. 


4. Nepesenute Ha WaencKHÄ A3biK: 


a. Bonbkkya HaxopmTcA Hepaneko oTCIONA. É. Å TaK NNOXO CeÅA YYBCTBYIO, YTO He CMONY NOEXGTb Ha MeTPo. B. ÖK 
He NPOCKT O NOMOLUM, NOCKONbKY He XOYET BOC YTPYXAOTB. r. [OBOPAT, 3TO NPeKPOCKBIN BRUN, NOJTOMY A COBCEM 
He BONHKYIOCH. A. Å Yacto Éonen, Korga Öbin MANeHbKUM. 











lh 








SN 
ATT HYRA ETT RUM 

Magnus Jag tänker hyra ett rum. 

Per Varför? Trivs du inte i din lägenhet? 

Magnus Jo, men den är för stor och det kostar 
mycket att hyra den. Jag behöver inte så 
mycket plats. 

Per Titta då i tidningen efter annons för rum 


son hyrs ut. 
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SCEN 


20 


KAK CHATb KOMHATY 


tänka (sig) hyra ett rum — co6uportsca 
CHATb KOMHOTY 

hyra — cunmots [komHory) 

hyra ut — cacsots (xomkoty) 

frivas — syBctBosortb ce6R yroTHO, XOpowoO 
Trivs du inte i din lägenhet? - Te6e 


Nnoxo XKBÄTOR B TBOeN KBOpTApe? 


annons(-en) för — o6>senexne o säm-nu6o 
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med anledning av — no noeopy 
anledning(-en) - noson, npuumHo 


Herr Persson 


Magnus 


Herr Persson 


Magnus 
Herr Persson 
Magnus 
Herr Persson 


Magnus 


Herr Persson 


Herr Persson 


Magnus 


Annonsen 
72 78 67 
God dag. Jag ringer med anledning av din 
annons om ett rum. Är rummet ledigt? 
Ja, det är ledigt. Vill du komma och se 
rummet? 
Ja, mycket gärna. 
Passar det klockan sex imorgon kväll? 
Ja, det passar bra. 
Mitt namn är Mikael Persson. 
Jag heter Magnus Bengtsson. Vi ses imorgon. 
Tack så mycket. 


Välkommen. 


Hos herr Persson 
Rummet är inte så stort. 
Det spelar ingen roll. Jag behöver inte 


mycket plats. 
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Herr Persson 


Magnus 


Herr Persson 


Magnus 


Herr Persson 


Magnus 


Herr Persson 
Magnus 
Herr Persson 
Magnus 


Herr Persson 


Magnus 


Bra. Rummet är nyrenoverat, ljust, med 
vacker utsikt. 

Får jag använda köket? 

Javisst. Du får koka te och kaffe när du vill. 
Min fru kan hjälpa dig med matlagning. 
Tack, det är jättesnällt. 

Här finns också ett badrum som du får 
använda. 

Tack. Det ser bekvämt ut. Får jag flytta hit 
mitt skrivbord och min vägglampa för att 
använda dem här? 

Ja, det får du göra. 

Tack så mycket. 

När flyttar du in? 

I övermorgon. Går det bra? 

Ja, det går bra. Hur länge tänker du stanna 
hos oss? 


Jag vet inte än. 


nyrenoverad -— HepoBno 
OTPEMOHTHPOBOHHBIA 


utsikt(-en) — sug 


använda — ucnons3ogoTe 


matlagning[-en) — npuroroBnenue en 


Det ser bekvämt ut. — 3necb, AomKHO 
bum, ovettsypoBno [Burnapir ynd6kol; 
— nepeexots, nepeBosnTb 


övermorgon — nocnesoptpa 
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Kan du hämta mig med bilen? — Tu ue 


MOF Öbi NOABE3TH MEHA HO MOLUMHE? 


Herr Persson = Du är välkommen att stanna här så länge du 
behöver. 
Magnus Tack. Adjö. 


Herr Persson = Adjö. 


Ett telefonsamtal nästa dag 


Lars Lars 

Magnus Hej! Hur står det till? 

Lars Bra och själv då? 

Magnus Bra, tack. Jag ringer för att fråga om du har 


tid att hjälpa mig. Jag ska hyra ett rum 
imorgon och flytta mitt skrivbord och min 


vägglampa dit. Kan du hämta mig med 


bilen? 
Lars Ja... hur dags? 
Magnus Klockan åtta på morgonen. 
Lars Men det är för tidigt. Jag sover till klockan 


tio. 
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Magnus 


Magnus 


Lars 


Magnus 


Lars 


Magnus 


Okey, klockan elva då. Går det? 

Nej. Det går inte. Jag ska arbeta från klockan 

halv tolv till fem på eftermiddagen. 

Hur dags är du ledig då? 

Klockan halv ett ska jag äta lunch. Då har jag 

trettio minuter ledigt men det räcker inte det räcker inte — 3toro HeaocraTtouno 
räcka — 6birb AOCTOTOYHLIM 

för att flytta dina möbler till ett nytt ställe. 

Nej, det gör det inte. 


Sedan är jag upptagen till klockan fem. Efter 
arbetet ska jag handla. Jag ska köpa bröd, 


smör och så vidare. Sedan ska jag och så vidare (osv.) - 4 tax nanee 
det vill säga dvs.) - 10 ecr 
promenera i parken med min hund i en hundl-en) — co6oxo 


halvtimme. Sedan ska jag ringa till mina 

föräldrar. Och ikväll ska jag gå på ett party... 

Magnus, vet du vad, jag har inte tid att hjälpa 

dig imorgon. Förlåt! Jag är ledig på fredag. 

Nej, tack. Jag ska förbeställer taxi till förbeställa - saxosweote 


klockan åtta imorgon bitti. 
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beställa i förväg - sakosbots sopaHee 


pryll-ar) — sewe, sewnua 


Lars 
Magnus 
Anders 


Magnus 


Anders 


Magnus 


Anders 


Magnus 


Ja, gör det. Lycka till! 

Adjö. 

Magnus, har du inte flyttat än? Du har väl 
hyrt ett rum? 

Ja, det har jag, men jag har inte fått tag 

i någon som har tid att hjälpa mig med att 
flytta. 

Men kan du inte ringa en flyttfirma då? 

Det gjorde jag igår, men i slutet av månaden 
är det så många som flyttar att ingen 
flyttfirma har tid heller. Man måste beställa 
långt i förväg. 

Ja, tyvärr är jag också upptagen idag och 

i morgon. Men du har väl inte så mycket 
prylar? Kan du inte flytta dem själv, även om 
det tar tid? 


Jo, jag får väl göra det. 
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[pammMaTtuKa 


Futurum (6ynywee spema) 


Bynyuee Bspema o6pa3yetca C NOMOLUblo BCNOMOFraTenbHOro rAarona ska B coyetakun c UHQUHUTUBOM Fnarona. 
B 3tom cnyyae yactnya Ott — nokasatenb UKGKHUTKBA — Nepen OCHOBHLIM MOronomM He yNoTpeÖnaeTCA. 


Timo och Katarina ska gifta sig. — Timo n Katapuna noxeHarcs. 
Bynywee Bpema MOJKeT nepegaBOTbCA TOKIKe C MOMOLUbIo rAaronoB komma att u tänker + cmeicnoBoi rmoron. 


Jag kommer att flytta imorgon. — I nepeeny 3oetpa. 
Han tänker hyra ett rum. - OH co6upaertca (nnakupyet) cHaTb KomHary (MeHbuaa cTenekb yBepeHHOcTA). 


Monanbuuie vacruur väl, nog, ju 

Itu MOAONbHble YOCTKLb YOCTO UCNONB3YIOTCA B PEYM MH BbIPCIKAIOT Ty ANM KHYIO CTeNeHb YBEPEHHOCTM. 

Väl — noxanya, HaBepHoe. Uicnonb3syetca & cnyyae, ecam roBOpauwMA He YBepeH B UCTAHHOCTM CBOEro 309B/IeHMA: 
Han är väl inte sjuk. — Ben ok, koxetca, He 6onen. 

Nog — KokeyHo, HaBepHoe. Bönbuan CreneHb yBepeHHOCTM, HO OTTeHOK COMHEHUMA COXPOHAETCA: 
Du förstår nog vad jag menar. — Tui een NoHUMGELb MEHA. 


Ju — koHeuno xe. HanGonsuwaa CreneHb YBepeHHOCTM. 


Jag sa ju att filmen var intressant. — 4 xe roBopun, uTo To UHTepeckbl GUNbM. 
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YPOK 20 


YnpoKHeHnNa 


1. Mlepesenunte Ha LuBencKHÅ A3biK: 


— ÅA co6npaIocb B CAepaylowem Mecalje CHATb HOBYIO KBOPTHPY. 

= 3owem? Passe te6e nnoxo xnBäTtca B TBoen KBapTUpe? 

— Ila, MHe TAM MONO MecTa. 

— UH ckonbKo Komar Bynert & Teoej HoBoi Keaprupe (i din nya lägenhet)? 

- Yetbipe. Co6upaliocb nonckatb o6baBnexna B ra3ete. NlomOXeLwub MHe BbIÖPaTb HOBYIO mMe6ens? 
— KoHeyno. 

— MHe HORAO KYNMHTE HOBYIO KPOBOTB, LIKA B CNONbHIO HM AMBOH C KPECAOMM B FOCTUHYIO- 


2. [lepesenyte Ha wWeencKHÅÄ A3LK: 


- 5478 86 

— 3pposcreyite. I ssoHio no noBopy Bauwero o6>aenexva & Dagens Nyheter. Keaptupa ewé caaäérca 
(ceo6onHa)? 

—- Ha, caoérca. 

— Otnusyko. Korna MOXHo eö NOCMOTpPeTL? 

— 30astpa & nonosyHe natoro. Bbl cMoxete? 

- Ha. 

— Mensa 308yTt lOxan Metepccon. 

—- A mena Akpepc bepr. 

- Hlo6po noxanosarte. 


3. Mlepesenute HO weencKHÅÄ sank: 


— B keaptupe yetbipe KOMHOTB, KYXHA I BAHHOR KOMHOTO. JA0eCb MHOrO MeCTO. 

— OrtnnyHo. MOXHO NOCMOTPETb CNOMIbHIO? 

— Kokeyko. CnanbHa HegOBHO OTPEMOHTKPOBOHO, CBETAOA, C NPEKPOCHHIM BAAOM K3 OKHA. Slyyiwe Bcero 
nocTAaBYKTL KPOBATb CAeBA OT ABepy. Tak ÉyneT yaoÖHee. 

— Ia, Bbl npasebi. 

— Korna Bbl nnaknpyete nepeexatb? 

— Yepe3 Heckonbko Henenb. MHe Hano nepese3stu KOe-KaKylo meÖenb Ana KYXHA HM roCTHHOR. 
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4. Tlepesejyte KO LBencKHÅÄ sank: 


- Mpueer! 
- Mpasert! Korna Tel nepee3xaeuws? 
— Bo sropnux. 


-Mocne3oertpa. Te6e HyXHa NoMOLU;, YTOÖR! NepeBes3TU Me6enb? ÅA MOry OTBe3TM TeÖA HO MOLUHE. 
A ceo6oneH BO BTOPHIK. 


— ÅA He xoywy te6a GecnoKonTe. 
—-A 6bin 661 pan Te6e NOMOYb. 
— Cnacu6o. 2to oyent nio6esko c TBOeN CTOPOHLI. 
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SCEN 
21 














ATT BESTÄLLA ETT RUM PÅ HOTELLET KAK 3AKA3ATb HOMEP 


B OTEJIE 
| Lars Jag ska åka till Göteborg för att hälsa på beställa — 3okasbiaote 
min faster. Har du lust att åka med? 
Anita Ja, gärna. När ska vi åka? 
Lars I övermorgon. Vi ska åka tåg. Det 
kommer att ta oss ungefär fem timmar. 
Anita Hur länge ska vi stanna hos din faster? Hur länge ..? — Kax gonro ..? 


Lars Det vet jag inte än. Vi får inte bo hos 


henne. Vi får beställa ett rum på ett hotell. 
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dubbelrum(-met) — neyxmectHoiki Homep 
enkelrum(-ef) — omHomecTHblli Homep 
Ett ogonblick! — Munyrouky! [npu 
TenedbouHOM pasroBope UNH B NUYHOÅ 
6ecene) 

ögonblick(-et) — mrHosexne 

Hur var namnet? — Bauwe uma, 
noxanyäicra? 


bokstavera — npousHocuTb no ÖyKkeam, 
cnorom 


per natt — 30 Houb 


boka in — sanucarb (ocraButb HOMep 30 
Kem-To) 


boka - 6pokuporate 


Lars ringer till ett hotell på Göteborg 


Lars 


Receptionen 


Lars 
Receptionen 
Lars 
Receptionen 
Lars 
Receptionen 
Lars 
Receptionen 
Lars 


Receptionen 


God dag. Jag skulle vilja beställa ett 
dubbelrum för en vecka från i övermorgon. 
Ett ögonblick så ska jag se om vi har 
någonting ledigt... Ja, det går bra. Hur var 
namnet? 

Lars Eriksson. 

Kan ni bokstavera ert namn? 
ERIKSSON. 

Tack. 

Hur mycket kostar rummet? 

Det kostar femhundra kronor per natt. 
Det tar jag. 

Jaha tack, då bokar jag in herr Eriksson. 
Tack. 


Välkommen. 
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Anita 
Biljettexpediten 
Anita 
Biljettexpediten 
Anita 


Biljettexpediten 


Anita 
Biljettexpediten 
Anita 
Biljettexpediten 
Anita 
Biljettexpediten 


Anita 


På järnvägsstationen 


God dag. När går nästa tåg till Göteborg? 


Det går ett tåg om trettio minuter. 


Två biljetter, tack. 


Tyvärr finns det inga biljetter kvar. 
Finns det ett annat tåg till Göteborg? 
Ja, det går om två timmar, klockan sex. Men 


det går inte direkt till Göteborg. Ni måste 


byta i Lund. 


Jag ska ha två biljetter. 


Jaha. Enkla biljetter eller tur och retur? 


Två tur och retur. 
Rökare eller icke rökare? 
Icke rökare. 


Det blir sexhundra kronor 


Tack. Lars, vi åker om två timmar för det 


finns inga biljetter på nästa tåg. Och vi ska 


byta i Lund. 


järnvägl-en) — xeneskan nopora 


biljettexpedit(-en) — kaccup 6unerHoä 


KaACCb 


direkt — 6e3 nepecanor 

byta — nepececte (nomenatb noean) 
biljet[-en) — 6nner 

enkel biljett — Sunet B onHy cropoHy 


tur och retur biljett — 6nnert tryna 
Ko6porHo 


Rökare eller icke rökare? — Baron ana 


KYPALLUX HAM HeKYPALMNxXE 


för — noromy uto (8 Raktom aHoweHmn) 
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Gräla inte på mig! — He kpuun Ha metal 
gräla — xpusars, pyroteca 


Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Jag sa ju att vi skulle komma för sent och 
det inte skulle finnas några biljetter kvar. 
Lugna dig. 

Hur kan jag lugna mig?! Vi är tvungna att 
vänta här i två timmar och sedan ska vi åka 
till Göteborg i sju timmar. Det blir nio 
timmar! 

Ja, men det var inte mitt fel. 

Jo, det var det Det var du som inte kunde 
bestämma vilken klänning du skulle ta på dig. 
Ja, men du sa att Timo skulle hämta oss 
med bilen. 

Jag visste ju inte att han skulle bryta armen 
idag. 

Gräla inte på mig! 

Förlåt! 

Kommer din faster att möta oss på 


stationen? 
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Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Anita 


Nej, hon sa att hon skulle vara upptagen. Vi 
får ta taxi och åka till hotellet. 

Sedan ringer vi henne. 

Vad tror du om att åka till Oslo på 
sommaren? 

Det skulle vara trevligt! Jag tror att det är 
vårt tåg där. 

Vad är klockan? 

Klockan är tio i sex. 

Kom, så går vi. 

Ja, man måste vara punktlig annars åker 


tåget utan oss. 
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[pamMatuKa 


BpemekHble COIo3bl 


innan — npexne uem 
medan - B 10 epema KaK 
sedan — nocne toro kak 
före — no, npexne 
under — eo Bspema 


efter — nocne 


Corossi innan, medan u sedan ucnons3yiotca B cnoxHbx npeanoxeHnax (BBOAAT NPKACTOYKOE NPeANOXeHKE): 


Jag ät middag innan du kom. — 4 noo6enan no Toro Kak Tel NpuLeN. 
Jag ska läsa tidningen medan hon duschar. - 9 nountaro rasety noka oHa NpuHAMQEeT By. 
Han gick hemifrån sedan klockan slagit åtta. — Ok Bbiuuen 43 Roma nocne Toro kak wacbi npo6nnu 


BOCEMPb. 
Cosoau före, under, efter ucnonb3yiotca B NPOcTbix NPEMIOXEHUAX: 
Jag åt middag före din ankomst. — I noo6egan no TBoero npuxona. 


Jag ska läsa tidningen under frukosten. — 4 nountaio rasety Bo BpeMa 3aBTpaKa. 
Han gick hemifrån efter klockan åtta. — OH Bbiuen u3 KOMA NOCNe BOCbMA YOCOB. 
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YnpoKHeHna 


cc 
1. [lepesennte Ha wBeACKHÄ A3bIK: 


— Mei noenem B före6opr Ha cnenyiower Henene. Xoweuwb c HAMN? 
— Do, C ynoBonsetenem. 

— Torna a sokoxy AB0 HOMepa B rOCTUHHLIe. 

— Moi noepem noeanom? 

— [lo, 310 sahMöT NPHMEpPHO LecTb YOCOB. 


2. Mepeseante Ha iBeACKHÄ A3biK: 


a. IapoecTtBykTe, a xoTten Öbl 30KO30T6b HOMEpP HA OAHY HeAemo, HOYMHOR C NOCne3aBTpa. 6. Bawe uma, 
noxanykctTa? Bs. ÖnHy MAHyTONKy. fr. Jlapc XOYeT 3OKO30Tb ABYXMECTHbl4 HOMEP, HO MHe KOXETCA, YTO OH COPHT 
Aeksramu. p. I 6epy 3ToT HOMep. €. 3TOT HOMEp CTOUT LIECTbCOT KPOH 30 HOYB. 


3. Mlepeeennte Ha IuBeAcKHÄ A3LIK: 


— Korpa cnepyrouwmä noe3an ao Crokronbma? 
-B ORAKHHQALOTb NOCOB Beyepa. 

— OH npnärt 6e3 nepecanoK? 

— Her, Bom Kano Gynert nepecectb B Jlykne. 
— Ckonbko cronut Eunet? 

—- B onky cropoky unu TyRa u o6paTHo? 

— B oaHy cTopony. 

— Dbectu natbaecat KpoH. 

— Cnacnu6o. 














VAR VAR NI IGÅR? 


På söndageftermiddagen. På varuhuset 


Lars Hej Mia! 

Mia Nej, men hej! Det var längesen! Hur 
står det till? 

Lars Bra, tack. Förlåt att vi inte kom på din 


födelsedag. Katarina säger att det var en 
jätterolig fest. Anita och jag var tyvärr 


upptagna. 





TOE Bbl BbIIM BYEPA? 


Nej, men hej! - Hano xel [tak moxko 
APUBETCTBOBOTb TOTO, C KEM Bbl AOBHO He 
ByAenncb) 

Det var längesen! — [laeko He supenucel 
längesen — o6pozoBaHo nyTem Cnkakua 
aAeyx cnos: länge (nonro) + sen (sedan) 
(nocne] 
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långt härifrån — nonexo otciono 


lämna — octoBnate 


alldeles ensam — cosepwenxko omm 

dog - ymep; topma npowepwero spemekn 
rnarona dö 

för ett år sedan - ron Hasan; o6patute 
ekuMOKAe, 4to för u Sen o6pa3ayioT 
POMONHYIO KOHCTPYKLIMIO, OBO3HAYOIOLIYIO 
onpenenökkblk CPoK NPOMCTeKOKMA 
nekcreua 


hon hade det bra — y Heö scö 6eino 
xopouwo 


hjälpt) — nomouw 


Anita 


Mia 


Anita 


Mia 


Anita 


Lars 


Mia 


Anita 


Mia 


Anita 


Mia 


Ja, vi hälsade på min farmor. Hon är 
allvarligt sjuk. 

Så synd! Mår hon bättre nu? 

Ja. 

Var bor din farmor? 

Hon bor ganska långt härifrån. Vi åkte dit 
på söndageftermiddagen för att stanna där 
ett par timmar och sedan åka tillbaka. Vi 
hoppades att hinna komma på festen i tid. 
Men Anitas farmor hade feber, huvudvärk 
och hostade så mycket att vi inte kunde 
lämna henne 

Bor hon alldeles ensam? 

Ja, det gör hon. Min farfar dog för ett år 
sedan. 

Vad synd! Det visste jag inte. 

Farmor hade det ganska bra fastän hon bor 
ensam. Men nu behöver hon hjälp 


Det förstår jag. 
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Lars 


Mia 


Anita 


Lars 


Mia 


Mia 


Anita 


Mia 


Hon ligger hela tiden och kan inte stiga upp 

för att handla eller städa hemma. städa — y6uparser 
Mår hon bättre nu? 

Ja, men vi ska åka tillbaka imorgon. 


Det är så synd att vi inte kunde komma på 


festen! 

Det var väl inte den sista festen vi har... den sista festen — combit nocnegnmi 
npaaaknx (npyrkx npoaakmKkos He Bynet) 

Nej, naturligtvis inte. sist — nocneanvä 

Titta in på en kopp kaffe. Titta in på en kopp kaffe. - Mpuxonu Ha 
yOWeyKy kope. 

Javisst, tack. 
Vi ses. Hejdå. 
Hejdå. 
Ett telefonsamtal 

Moberg. 

Hej, Mia! Det är Mona. 

Hej! Var har du hållit hus? Var har du hållit hus? — [ne tu 6bn0 (scé 
370 epems]? 


Förlåt att Bosse och jag inte var på festen. 


Vad har hänt? Vad har hänt? — 4ro cnyunnoce? 
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råka ut för en trafikolycka — nonocte 

& aeapuro; oO6pariTe eHKMOHKE HA PeO 
råka — caysokko caenotb YTo-To 
trafik(-en) — nopoxHoe nenxenue 
olycka[-n) — HecwactHbiä cnyuwok 
Herregud! — focnonul Boxe mol 
[eocknuuakne, O603HANOIOLIEe YAMBNEHHE, 
MCNYr, BO3MyYLIeHHEe) 

alldeles för fört — cauuwxom Bbictpo; 
alldeles — svunonHaet ycunktenbHyro 
GyrKUKIO 

köra på — uaexarb ua koro-to 

Vi blev faktiskt riktigt rädd. — Ms: ouveno 
uenyranvucb. 

riktig — Hactoawwmii 

faktiskt — Ha camom nene (ssoakoe cnoBo) 
klara sig - cnpoButeca, nepexut. 6ea 
nospexnexnä (eoaspartkuiä rnaron) 

bröt — cnomon; Gopmo npowepuwero 
BPEMEHM MAOronO 

arm(-en) - pyxa 

gipsa — HONOXxuTb franc 

på fyra veckor - s teuekue setbipöx 
Hepesne 


Mona 
Mia 


Mona 


Mona 
Mia 


Mona 


Mia 
Mona 
Mia 


Mona 


Bosse råkade ut för en trafikolycka. 
Herregud! Han kör alldeles för fort. 

Ja, det gör han. Men det var inte hans fel, 
förstår du. Det var en annan kille som körde 
på honom när vi promenerade. Vi blev 
faktiskt riktigt rädda. 

Ja, det förstår jag. 

Jag klarade mig men Bosse bröt armen. 

Är han på sjukhuset? 

Nej, han är hemma. Läkaren gipsade armen 
och sa att Bosse inte får arbeta på fyra 
veckor. 

Har han ont? 

Ja, lite. 

Hälsa honom. 


Ja, det ska jag göra. Hejdå. 
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[pamMatuKa 


Tpetepyrt (npowemwuee spems) 


Mpeteput, npoctoe npoweauwee Bpems, O603HQYGET NeÄCTBAE B NPOLINOM KOTOPOE He CBA3OHO C HOCTOALUMM AMA 
CBA3b KOTOPOFMO C HUCTOALIMM MOMEHTOM He MOAYNÄPKHBOETCA. 


Jag sa ju att vi måste skynda oss. Nu har vi kommit försent. — 9 xe roBopun, YTo Ham Hano 
notoponnTbcA. Mei onosponm. 


Kax npaBuno, KCNONb3yeTca Npu HOMHYMH B NPegNOXEeHAM CNIB, YKO3bIBOIOLIMX HO 3OKOHYMBLUMÄCA OTPE3OK BPeMEHH. 


Igår somnade jag tidigt. — Buepa a paHo sackyn. 


O6pazosakne NperepuTa 30BACKT OT TONA, K KAKOMY TUNy CNPAIKeHAR NPUHGANEXUT Aron — CAAa6OMY HAM CHNbHOMy. 


'CHnbHOe cnpsaxeHAe XapaKTepH3yeTCA TEM, YTO MAroAbi NpU OÉPA30BAHKUN NPeTepUTA K3MEHRIOT KOPHEByIO MACHYIO. 


npurnauatb 
CBETUTb 
nuTb 

Gute 


bjuda — bjuder — bjöd 
brinna — brinner — brann 
dricka — dricker - drack 
finnas - finns - fanns 


'Cna6uie rnaronui (1, 2, 3 rpynn) o6pa3yiot npeteput nytäm npu6asnenma cypguxcos ade, -de, -te, -dde k ockoeam 
rnarona. 


pa6otate 
KyYnaTbcA 
306biBOTb 
YHTOTb 
AKTE 


arbeta — arbetar — arbetade 
bada - badar - badade 
glömma - glömmer - glömde 
läsa — löser — läste 


bo - bor - bodde 
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YPOK 22 


YnpaxHexuns 


1. Moctrasite cneayrouwse rnaronbi B Gopmy HacTOoauwero H NPOWeguWero BReMekH: 


I, att arbeta, att bada, att berätta, att betala, att fråga, att hoppas, att hälsa, att hämta, att koka, att kosta, att lyssna, 
att låna, att lämna, att höra, att känna, att köra, att lösa, att möta, att hjälpa, att tycka, att bo, att sy, att be, att bjuda 

Il. att bliva, att förstå, att ge, att gå, att göra, att ha, att heta, att hinna, att kunna, att komma, att ligga, att se, att sitta, 
att skriva, att sova, att springa, stiga upp, oft stå, att säga, att säka, alt ta, att vara, att veta, att äta 


2. Mepesejte Ha wWBeRCKHÄ AsbiK: 


- Mpueert! 
— Hago xel Dasko He BuAGNKCb. 
— HaeuKn, YTOR BYepo He ApkwWäN. 
— ae Tel nponanan? 
— 9 66 oxekb 30HAT. Å eaaMn B ManbMo HoBeuioTb CBOIO Cectpy. V Heö ÉtiK koe-kokue NPOÉNEMbI. 
— Yro cnyunnoce? 
— Oka nonono & osapuro. Fö c6AAO MOLUMHO, KOTAO OHO KaTANOCb HA BenocuNeRe. 
—- Boxe moil 
— EöHono Ébino orBearu Bs 6onbkxuyy. OHa caomana kory (benl-et)) 
— Få HyxHo Bbino 6brb ocmorpurenenen [mer försiktig) 
— OO He euHoBOTO. MaumMHa exona cauuKkom ÉbicTPO. 
—- Mokstko. Kax Teo cectpa ceiiwac ce6s wyBctByet? 
— OHO ovekb UCNYranOck, HO Ceiwac eÅ NyNLUe. 
Mepenosoä ex npuser. 


3. Mlocrasste cnegyiouwe npeanoxeHUs B GopMy NPowenuwWero BPeMeHM: 


o. Hon säger alltid bora sanningen men man tror inte på henne. 6. Jag vill berätta någonting mycket intressant. 

se. De ber honom om hjälp. sr. Hon arbetar på en bank och tycker att det är tråkigt. n. Jag hör inte vad du säger. 

e. Hon känner inte igen honom. x. Förstår du vad jag menar? 3. Vi brukar läsa tidningar och dricka kaffe på 
morgnarna. u. De bjuder oss alla på en fest. x. Jag bor i Moskva men jag tänker flytta till en annan stad. a. Klockan 
fem äter han middag. m. Jag vet att han menar allvar men kan inte tro på det. u. Jag sover till klockan tio på 

si sedan stiger jag upp, borstar tänderna, duschar och klär på mig. o. Han kommer för sent och ber inte om 
ursökt. 

















Bosse 


Mona 


Bosse 


Mona 


Bosse 


BOSSE OCH MONA GÅR PÅ BIO 


Vill du gå på bio ikväll? 

Jag vet inte. Till vilken föreställning? 
Jag minns inte titeln men det sägs att 
filmen är jätteintressant. 

Vad handlar den om? 


Om kärlek förstås. 
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Cr 
Ö 
lan 
FÅ 


RS 
CS 


BYCCE H MOHA HAYT 
BKUHO 


Till vilken föreställning? — Ho xoxor 
dunbm? [Ho kokori ceonct) 

Jag minns inte ... — I He nomHio .. 
titel(-n) — Hoasokne 


Vad handlar den om? - O söm ok? 
[$unom) 

kärlek(-en) — no6oss 

förstås — kokeyno xe 

filmen handlar om ... — & buntme 
roBOpHTcA O 

boken handlar im ... — s kuure 
poccka3bBdeTca o 
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biografen — xunoteatp 


biljetluckal-n) — 6unetHas kacca 


tioföreställningen — necsmuuocoson 
CeaHkC; KPOÄHE TUNUYHOE ANA LUBEACKOTO 
A3bIKA CAMAHME HECKONLKUX CNOB B OAHO 


bänkl-en) — paa 


Bosse 


Damen i 
biljettluckan 


Bosse 


Damen i 
biljettluckan 


Bosse 


Damen i 
biljettluckan 


Bosse 
Damen i 


biljettluckan 


Bosse 


Bosse 


På biografen 
Hej, kan jag få två biljetter? 


Till vilken föreställning? 


Till tioföreställningen. 

Det finns biljetter på femte bänk. på tolfte 
bänk och på tjugonde bänk. 

Jag tar två biljetter på tolfte bänk. Hur 
mycket kostar det? 


Hundra kronor styck. 


Varsågod, tvåhundra kronor. 


Tusen tack. 


Tack tack. 
Klockan är kvart i tio 
Vi har femton minuter på oss. Vill du ha en 


kopp te eller kaffe? 
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Mona Ja, tack. Jag är törstig. 

Bosse Jag tar en smörgås med ost. 

Mona Skynda dig. Snart börjar filmen. Snart börjar filmen. — Ckopo Haykärcs 
une. Ucnonbayerca o6patHuiR NopaaoK 
CNOB, NOCKONbKy ANPEANOXEHHE HOYMHOETCA 
c o6crosTenbeTBA, BbipaXxeHHOrO HOPEYMEM 
snart. 

Om en utställning 
Mia Var ni på den nya utställningen på museet utställning(-en) — secraeko 


på museum — museet — B myaee 
IB OnpegenökHok GOpPMe CylecTBUTENbHOE 
Pp PME Cy 


ö ? 
förra veckan? Tepset okokNakne Um) 


Anna Nej, min pojkvän var upptagen och jag ville 


inte gå ensam. 


Mia Vad synd! Det var en intressant utställning. 
Anna Var det mycket folk där? 

Mia Ja. Och journalister också. 

Anna Jag har hört så mycket om den utställningen. 


Vet du hur länge de har den? 
Mia Jag har läst någonstans att den är öppen till 


slutet av april. 
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Sa 


Anna 
impressionism(-en) — umnpeceuoHuam 
Mia 
kunna allt — 3Hats acé Anna 
Mia 
veta en del — aHots noBonbHo mHoro 
1800-talet — nepstkanuotwik Be; uvTaercA 
artonhundratalet 
Anna 
Mia 
Anna 


Vad bra! Då kan jag fortfarande se den. Det 
skulle vara fantastiskt! Jag älskar ju 
impressionism! 

Ja, det gör jag också. Jag studerade 
impressionismen på universitet. 

Vad spännande! Du måste kunna allt om den 
då! 

Nej, det gör jag inte. Men jag har läst ganska 
många konstböcker och vet en del om 
konstnärer från 1800-1900-talen. 

Kanske vi kan gå tillsammans då? Du kan 
berätta lite grann för mig. 

Vilken bra ide! Jag skulle gärna vilja se den 
utställningen en gång till! 


Då gör vi det! 
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fpammatuka 


DVopma cynuka 


CynnH — 310 Hen3MeHAeMOR MOronbHOR GopMa, CAYXOWORa Ana OÖPa3OBOHHA NepdheKTHbiX BpeMöÖH. XapaKTepHa 
TONBKO ANA LUBEACKOFO A3biKA. 
CynwH o6pa3yetca oT OCHOBBI FNarona C NOMOLUblo CNeRAytlownx CyPdPuKcos: 


I enp. sat cnpawnsBoTb at fråga — frågade - frågat 

2cnp. + cTaBnyTb att ställa — ställde — ställt 

3 enp. Ht SKUTb att bo - bodde - bott 

Acnp. -it NPUXOAMTe att komma — kom - kommit 
-H BUDET alt se — såg - sett 


Perfektum (nepbext) 


Mepbert o6poayetca npu nomouwwm Benomoratenbkoro rnarona ha u dopmei cynuka (Hanpumep: ha varit) ockoBHoro 
rnaorona. 

Mepberrt nepenaöt neäctene, NPOH30WEeALee & NPOLUNOM, HO OKTYGNbHOE B HOCTOALIEM, HAN He3OKOHYeHHOe 
nekctTBye, koTopoe HOYONOCK B NPOLINOM Vv ANKTCA PO CKX NOP. 


Cpoesuute: 


Jag har rökt i femton år. — 9 xypto natkanuyare ner [4 kypro po cux nop). 

Jag rökte i femton år. — I kypun natHapuote net (teneps He kypio). 

Jag har bott i Moskva i tio år. — I xusy e Mockse necats net (4 npogonxkar xuTb cekyac). 

Jag bodde i Moskva i tio år men sedan flyttade jag till Stockholm. — I xun Ba Mockee pecartb net. HO 


notom nepeexan B Crokronem (neäctane sakoHyeHo — B Mockee a 6oneuwe He xHBy). 





Mepdbexrt sacto ucNosb3yetca B COueTaHUN CO CAenyIowWMMM MecromekWamy: redan, aldrig, alltid u 1. a. 


Jag har aldrig sett den filmen. — 4 uuxorna He Bunen atoro GunbMma 
Var har du hållit hus? — [ne t6i nponopan Bcö 310 Bpema? 
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YnpokrkHeHua 


1. Mepesepute Ha weeacKHÄ A3biK: 


—- Aso 6uneTta Ha NecATmyOCCOBON CeaHC, NOXANyKCTA. 
— B kaKom pany? 

—- B natom. Ckonbko 3t0o cronT? 

— Co Kpon 30 Éuner. Bcero peectm KpoKH 

- Moxanykcta. 

—- Cnacn6o. 


2. Mocrasbte cnenytouwme rnaronbi B GOpMel HaCTOaLUero BPeMeHU, NpetepuTa UM nephekta: 


att berätta, att betala, att hälsa, att hämta, att koka, att låna, att lämna, att ordna, att glömma, 
att höra, att hyra, att hända, att känna, att läsa, att möta, att ringa, att bo, att bjuda, att bliva, att bryta, 
att dricka, att få, att göra, att ta, att vara, att äta 


3. Mepesenute Ha WeencKHÄ A3biK: 


a. AI 6bin so Pparuyvn natb poa. 6. OHaA vBäT B MocksBe Asekopuate net. B. Mel KYPAM BOT Ye ABOAUOTb NET, HO 
npekpacko ce6a yyscTByem. r. II yxe Kynmn Énnetbl. 0. MOXHO 9 BO3bMy 3TM rO3eTbl, ECAM Tbl MX Ye npountTan? 














Katarina 


Timo 


Katarina 


Timo 
Katarina 
Timo 


Katarina 


GOD JUL! 
Vakna Timo! Vi har så mycket att göra 
idag. 
Vad då? Vad är klockan? 


Kvart i tio. Har du glömt vilken dag det 
är idag? 

Det är den tjugotredje december. 

Just det. Imorgon är det jul! 

Svenskar tycker mycket om jul. 


Ja, det är vår mest älskade helg. 








SCEN 


24 


CYACTJIIHKBOTO 
POXIAECTBAI 


jul - Poxaecreo 


mest älskad — camui mob6umei 


helgl(-en) — npasaknk 
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Hur många? — CKoneko? 
gäst(-en) — rocte 


göra allt — senares acö 


Lars 
Anita 
Lars 
Anita 
Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Anita 


Lars och Anita ordnar festen 


Hur många gäster har vi bjudit? 

Sex personer. 

Bra. Det kommer att bli en rolig jul i år! 

Ja, ett väldigt kalas. 

Hur dags kommer de? 

Klockan sex på kvällen. Jag hoppas de ska 
tycka om att vara hos oss. Det är första 
gången de kommer. 

Naturligtvis kommer de att tycka om att vara 
hos oss. Vi har en trevlig lägenhet, alla åtta 
får plats och kan dansa och ha roligt. 

Och du är så duktig i matlagning att allt 
kommer att smaka jättegott. 

Tack. Men det är du som gör vårt hem 
trevligt. Du har köpt vackra gardiner och fina 
tavlor och sådant. Du har gjort allt för att vi 
ska kunna fira jul på ett trevligt sätt. 


Varför är du så snäll idag? 
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Lars 
Anita 


Lars 


Anita 


Lars 


Katarina 


Timo 
Erik 
Timo 
Erik 
Anita 


Jag är på bra humör. Det är snart jul! 
Har vi köpt allting inför festen? 

Ja, det har vi gjort. Vi har köpt lutfisk, 
skinka, sill och glögg, vi ska laga 


risgrynsgröt med mandel och grädde. Vi 


måste klä julgranen innan gästerna kommer. 


Var har du lagt julklapparna till våra 
vänner? 


De är i sovrummet. 


Timo, Katarina, Bosse, Mona, Mia och Erikär 


hos Lars och Anita 
Visste du att alla affärer är stängda på 
juldagen och annandag jul? 
Nej, det visste jag inte. 
Du, hur länge har du studerat svenska? 
Jag har studerat svenska i ett år 


Du talar mycket bra! 


Bosse, hur hade ni det igår på teatern? 


inför — nepea 
lutfiskl-en) - Ttpecka 


silll-en) — cenönxa 

glöggl-en) - munteeär 
risgrynsgröt[-en) — pucoBas kawa 
mandell-eln) — munnane 

gräddel-n) — cnusku 

gran(-en) — önxa 

julgranen — poxaectsenckas änka 
julklapp[-en] — poxaecrBekckne nonapku 


juldag — poxaecreenckui peks 
annandag jul — nens nocne Poxneciso 


Hur länge har du studerat svenska? - 


Kax nonro Tel y4HLUb WBeACKKA? 


Hur har ni haft det igår? — Kox pi 


NpoBenu syepawHHH NeHb? 
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jultomtel(-n) — Den Mopoa 


invandrarel-n) — ummurpant 


isolerade — usonupoBannbie; hopma 
MH. 4. npunararenskoro isolerad 

Det beror på vem man är. — Ana oro 
KOK. 

bero — saeucete 

det beror på ... — 370 308ucuT or .. 
O6parute aHkmanne Ha npeanor. 
kontakt(-en) — koktakt 

bostad[-en) — keaptupa, xunvé 


ordentlig — axkypatHiaiä, Tounbik 


typisk — tunnunsit 


diskutera — o6cyxnats 
Till bords! — Canumcs 30 cron! 
God jul! = Cuoctnusoro poxnecisal 


Bosse 


Mona 


Lars 


Erik 


Timo 


Erik 
Timo 
Katarina 
Erik 


Katarina 


Lars 


Anita 


Bra, det var intressant. 

Vilken vacker julgran! Vem ska vara 
jultomte? Är det du, Lars? 

Nej. 

Det sägs att invandrare från Finland känner 
sig isolerade i Sverige. Är det sant? 

Det beror på vem man är. Om man talar 
svenska, har kontakt med svenskar och har 
ett jobb så går det bra. Det är problem med 
bostad också. 

Jaha. Tycker du att du har blivit svensk? 
Jag vet inte. Vad ty cker du Katarina? 

Vad sa du? Förlåt, jag lyssnade inte. 

Har din fästman blivit svensk? 

Javisst. Han är punktlig, sparsam, tystlåten, 
ordentlig, han arbetar mycket. Ja, han är 
typiskt svensk. 

Är det bara det som gör en till en typisk 
svensk? 


Slut på diskussionen! Till bords! God jul! 


Timo, Katarina, Mia, Erik, Bosse, Mona, Lars God jul! 


En sång 
I folkviseton 


Folkvisa av Nils Ferlin 


Kärleken kommer och kärleken går, 
ingen kan tyda dess lagar, 
men dig vill jag följa i vinter och vår 


och alla min levnadsdagar 


Mitt hjärta är ditt, 

ditt hjärta är mitt, 

och aldrig jag lämnar det åter 
Min lycka är din, 

din lycka är min, 


och gråten är min när du gråter. 


Kärleken är så förunderligt stark, 
kuvas av intet i världen. 
Rosor slår ut ur den hårdaste mark 


som sol över mörka gärden. 
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folkvisa — Haponkas necksa; 6annana 


lyda — uctonkoBbisate; NOHHMATE 
dess - ero/eö [keopyw.) 
lag(-en) — 3oxok 


min levnadsdagar - (noat.) npasunsHan 
topma — Mina, Tax Kax CywecTBUTENbHOE 
CTOMT BO MH. 4. 

levnadsdagl-en) — net xusHn 

hjärtal4) — cepaue 


åter — o6potHo; CHoBa 


lycka(-n) — cwactse 


gråt(-en) — nnau 


forunderlig — Hesepostueiä 
stark — cunskwiä 

kuva — noKopate, ycmupate 
kuvas — noKopatbca, yCMUpaTbca 
(naccuekbi 3anor) 

intel — Huuto 

slå ut — pocnyckarsea 

hård - teöpnuk 

markl(-en) — semna, noyBa 
gärden — nona 
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Mitt hjärta är ditt, 
ditt hjärta är mitt, 
och aldrig jag lämnar det åter 
Min lycka är din, 
din lycka är min, 


och gråten är min när du gråter. 
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—--——--2xX 2 O— — omv nnonl>ntonrnrsmmonyn vv nomvms>---—----F 


YnpokHeHna 


. 
1. MNepeseante HA WBeACKHÄ A3bIK: 


a. Moi cnenaeM BCÖ BO3MOXHOB, uTOÖb! NOMONb BOM. 6. ÖKA TepneTb He MOJXeET pblÖy, HO AIOÖKT PUCOBYIO 


kauuy. B. Kyna nonoxute poxaectBexcKue nogapKy, sTOBR! (så att) aetu ux He Hawnn? r. Koraa mel ÖyRem 
ykpauworts önKy? np. Mie, NOxXxanyäcTa, LUIOKONaAHOe MOPOXEHOE CO CAMBKOMM. €. Å Bbl 3HONM, 4TO OHA NOeNeT 
B PuKnAHKAMIO? Xx. OCBHO Bbl yymTe WBencKHA? 3. LBeabi OKKYPOTHb, MONYONMBBI H He MIo6AaT ÖpocaTb NeHbNrA 
HO Betep. AK. Å TOK yCTAN y4ATb WBeACKYIO rPOMMATHKy. K. C poxaecTBOMI 


2. PaccKoxure, Kax B Uiseumn npasakyloT POXIecTBO. 
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OTBETbI 
K YNPAKHRERHAM 


YPOK I 


1. 1. pennan, studenten, läraren, filmen, cykeln, boken, telefonen, bilen, tidningen, pojken, vännen, Journalisten, tolken 
II. rummet, fönstret, bordet, exemplet, huset, barnet, brevet, häftet 

3. — a. God dog. Mitt namn är... - Trevligt att träffa er. 
6. Hej! Hur står det till? (Hur är det?) — Bra, tack. Och du? — Bra. 
8. Vem är det? — Det är Timo. Han är finländare. - Talar han svenska? — Han kan bara några ord. 


YPOK 2 


1. — a. Är det en bok? - Ja, det är en bok. — Är den intressant? - Ja, den boken är intressant och vacker. 

6. Är det en tidning? - Ja, det är en tidning. — Är den interessant? — Nej, den tidningen är inte intressant. 

8. Vad är det? — Det är en bil. — Den är så vacker! — Ja, den bilen är mycket vacker. 
2. a. Detta är en pojke. Han är ryss. Han bor i Moskva. Han är student. Han är mycket klok. 

6. Det ör Bosse. Han är svensk. Han bor i Stockholm. Han har en lägenhet i staden. Han har en bil. Den (bilen) är vacker. 
3. mitt (vårt) häfte, mitt (vårt) exempel, min (vår) bil, min (vår) lärare, din (er) bok, din (er) telefon, din (er) penna, ditt (ert) hus 


YPOK 3 
1. a. Det här häftet ligger på bordet. Och det där häftet ligger på stolen. 


6. Den här flickan är vacker. Och den där pojken är klok. 


2. a. talar, lyssnar, tittar, dansar 
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6. läser, tycker om, sover syr 
B. går, tar, får, ser, skriver, dricker, ligger, söger, är 


3. — Mpoussonbkble OTBETKH. 


YPOK 4 


1. a. Jag är inte förkyld. 6. Jag talar inte svenska. B. Han lyssnar inte på radio. r. Hon tittar inte på teve. a. De dansar inte bra. 
e. Vi läser inte en bok. x. Han vill inte sova. 3. Du tycker inte om att dansa. u. Jag syr inte bra. «. Ni får inte gå hem. n. 
Han är inte hemma. m. Hon skriver inte ett brev. u. Jag skriver inte i ett häfte. o. Vi dricker inte kaffe. n. Jag ligger inte 
i sängen. 

2. a. Bunei kobel — Ho a He xowy nuts kope./Mne Henbaa nuTb Kode. 
6. Hin nomoäl — Ho a He Xowy HATH Aomolt./ MHe Henb3a HATA AOMOH. 
B. Nocwotpu TeneBusop! — Ho 4 He Xouy cMotpetb TeneBu3op./ Mne Heba CMOTPETb TeNeBW3Op. 


3. Gå! Tala! Ta! Lyssna! 


YPOK 5 


1. a. Tycker du om att titta på teve? — Ja, det gör jag. Nej, det gör jag inte. 
6. Ska vi åka hem nu? — Ja, det ska vi göra. Nej, det ska vi inte göra. 
e. Vill du stanna här på disko? — Ja, det vill jag. Nej, det vill jag inte. 
r. Studerar du svenska vid universitetet? — Ja, det gör jag. Nej, det gör jag inte. 
a Är du tolk? — Ja, det är jag. Nej, det är jag inte. 

2... a. Hon läser och det gör hon också. 6. Han går till skolan och det gör jag också. B. Pojken tittar på teve och det gör flickan 
också. r. Han äter frukost och det gör hon också. 

3. a. Han är så klok. — Det är jag också. 6. De vill dricka kaffe och titta på teve. — Det vill jag också. e. Hon får köra bilen. - 
Det får jag också. 


4. — [ponssonekbie OTBETbi. 
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YPOK 6 


a. Å nuuwy er. 6. Ok koBewoet Meta. B. ÖKA CMOTPAT HA HoC. fr. Å nioÉnio ero/eö. p. Mei xaém Te6a. e. Bbl MOXeTte OCTOTHCA y HOC. 
a. Jog skriver till dem. 6. Han väntar på er. B. Han står brevid dem. r. Hon dansar med honom. a. Vi lyssnar på honom. 

e. De tittar på oss. 

a. Det här är ett foto på min familj. 6. Det här är min kusin. Ba. Han är läkare. r. Han arbetar på ett sjukhus. a. Det här är 
hans fästmö. e. De bor i Malmö. x. De hälsar på mig när de är på semester. 3. Det här är min mamma, min pappa, min 
morfar och min farmor. n. Min mor är lärare i historia. x. Hon arbetar på en skola. n. Min pappa är tolk. m. Han talar (kan) 
ryska, tyska, franska och lite svenska. 1. Han är en bra tolk. o. Det här är min syster. n. Hon arbetar inte. p. Hon studerar 
vid universitetet. c. Hon är student. 

a. Det här är Lars bil. 6. Hans bil är ny och vacker. B. Det här är Lars bror Erik. r. Det här är Eriks bil. a, Hans bil ör gammal 
och Irasig. e. Erik tycker inte om sin bil. >. Han tycker inte om att köra sin bil. a. Hon vill köpa en ny bil. u. Han tycker om 
Lars bil. x. Han tycker om att köra hans bil. 

a. Får man ha en kafferast? 6. Får man stänga dörren? B. Får man stiga in? r. Får man röka här? p. Får man cykla här? 

e. Man säger att han är mycket duktig. x. Man säger att han är präst, är det sont? 3. Man säger att det är hennes farbror; 
är det sant? 





YPOK7 


att titta på varandra, att se varandra, att tycka om varandra, att förstå varandra, att lyssna på varandra, att vänta på 
varandra 

a. Talar ni inte svenska? — Jo, det gör vi. Nej, det gör vi inte. 

6. Dansar ni inte? — Jo, det gör vi. Nej, det gör vi inte. 

e. Får du inte stanna hos mig? - Jo, det får jag. Nej, det får jag inte. 

r. Vill han inte läsa boken? - Jo, det vill han. Nej, det vill han inte. 

a. Hon är inte hemma. — Det är han inte heller. 6. Lars dricker inte te. — Det gör jag inte heller. a. Han får inte köra bilen. — 
Det får jag inte heller. r. Han kan inte ryska. — Det kan jag inte heller. 


YPOK 8 


a. I skogen finns det en sjö. 6. Genom skogen går en väg. e. Där finns det ingen väg. r. Dit ska vi gå. a. På kvällarna ör jag 
mycket trätt. e. Ibland går vi på restaurang. x. Imorgon ska jag stiga upp tidigt, borsta tänderna och duscha. 3. Sedan ska 
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de äta frukost. nu. Nästan varje dog går vi ut. x. Ikväll ska jag ringa honom. n. Om vädret är fint får vi läna kanoter och 


paddla. 


2. a. Det är en fin dag idag. 6. Vanligen kommer bussen i tid. B. Vi kör sällan bil. r. Kör sakta. a. Tala långsamt, jag fattar 
(förstår) inte allt. 

3. a. Ursäkta, vad ligger stationen? 6. Hur ska jag gå för att komma dit? e. Åt vilket håll ligger hotellet? r. Taxi är inte billigt. 
a Nej, det är ganska dyrt. e. Jag har bråttom. x. Jag får inte vänta på bussen. 

4. dålig — dåligt, god — gott, trevlig — trevligt, snäll — snällt, kall — kallt, varm — varmt, sann — sant, tråkig — tråkigt, rolig — 
roligt, svår — svårt, bra — bra, vacker — vackert 

YPOK 9 

1... halv tre, kvart över tre, fem i halv fem, fem över halv sex, fem över tio, prick tolv, tre över elva 

2. a. Jag vet var huset ligger. 6. Han vet vad han måste göra. es. Hon vill veta när han kommer. r. De vet inte vem det är. 

3. a. Om det finns plats, övernattar jag hos min faster. 6. Om jag tycker om staden, stannar jag där i flera veckor. B. Om jag 
har tid, hälsar jag på er. r. Om jag inte skyndar mig, kommer jag för sent. 

YPOK 10 

1... vackert, bekvämt, fint, stort, gammalt, nytt, rött, svårt, svart, litet, vitt, hårt, blått 

2. 1. a. en svart säng, 6. ett brunt skåp, Bs. en bekväm fåtölj, r. en stor teve, n. en ny matta, e. en vit stol, x. fina tapeter, 
3. en liten trea. 
II. a. Den (här) golvlampan är röd. 6. Den passar inte till tapeterna därför att de är ljusblå. a. Den (här) soffan är 
jättebekväm. r. Den passar bra till fåtöljen och mattan. a. Det skrivbordet är jättedyrt. e. Det var min morfars. 

3. Ia. Han säger att han vill gå på bio. 6. Han säger att de inte tycker om henne. Be. Han säger att hon aldrig läser tidningar. 


r. Han säger att han skriver ett brev till dem. a. Han säger att ni alltid hälsar på dem när ni är på semester. 

e. Han säger att du bara vill prata med henne. x. Han säger att hon ofta är trött på kvällarna. 3. Han säger att han aldrig 
dricker kaffe (te). 

II. a. Han frågar om du känner honom. 6. Han frågar om hon vill cykla. Bs. Han frågar om du mins dem. r. Han frågar om 
han får öppna fönstret. a. Han frågar om man får röka här. e. Han frågar om ni talar ryska. x. Han frågar var hotellet 
ligger. 3. Han frågar vad hon heter. un. Han frågor hur han måste gå for att komma till busshållplatsen. x. Han frågar varför 
du läser den där boken. n. Han frågar var din bror är. m. Han frågar vem den där människan är. 
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YPOK HI 


1... a. Det finns tre rum i min lägenhet, ett kök och ett badrum. 6. Det (hör) är mitt sovrum. 8. Sängen är mycket bekväm. r. Den 
är ljusbrun, bred och modem. n. Det finns fina tapeter i det rummet. e. I sovrummet finns det bara ett fönster. >. Man kan se 
en park genom fönstret. 3. Framför sängen ligger en mörkröd matta. u. En gul fåtölj står på den. x. Brevid fåtöljen står 
teven. n. Brevid dörren står ett vitt skåp. m. Det finns mycket kläder i skåpet. u. Det (här) är mitt vardagsrum. o. Det finns en 
soffa här. n. Över soffan hänger en vacker tavla. p. Det finns ett stort kylskåp (en stor kyl) i köket. c. Framför det (den) 
ligger ett brunt bord. 1. Det finns frukt på det -- bananer, apelsiner, äpplen — och två smörgåsar med ost och med skinka 
y. Det (hör) är mitt arbetsrum. +. Här står mitt skrivbord, min golvlampa och en radio. 

2 -Ärdv hungrig? 

- Nej, jag är inte hungrig. 

- Jag tänker äta frukost. Jag ska göra i ordning flera smörgåsar med ost, med korv och med skinka. Kanske vill du ha en 
kopp te eller kaffe? 

- Kaffe tack. 

- Bra. Jag ska koka kaffe åt oss. Ta frukt ur kylen, är du snäll. 

- Vart ska jag lägga dem? 

- Lögg dem på bordet. Vill du ha bananer? 

- Ja, gärna. Tack. 


YPOK 12 


1. en penna - pennor - pennorna, en lampa — lampor — lamporna, en kvinna — kvinnor — kvinnorna, en soffa — soffor 
sofforna, en matta — mattor — mattorna, en klocka — klockor — klockoma, en bil — bilar — bilarna, en tidning - tidningar — 
tidningarna, en säng — sängar — sängarna, en kopp — koppar — kopparna, en kväll — kvällar — kvällarna, en stol — stolar — 
stolarna, en gaffel — gafflar — gafflarna, en kniv - knivar — knivarna, en sked — skedar — skedarna, en smörgås — 
smörgåsar — smörgåsarna, en biljett — biljetter — biljetterna, en student — studenter — studenterna, en plats — platser — 
platserna, en fåtölj — fåtöljer — fåtöljerna, en affär — affärer — affärerna, en lärare — lärare — lärarna, en bok — böcker — 
böckerna, en fot — fötter — fötterna, en hand — händer — händerna, en bror — broder — bröder — bröderna, en man — män - 
männer, en tand — tänder — tänderna, en stad — städer — städerna, en natt — nätter — nätterna, ett fönster — fönstren — 
fönstrena, ett äpple — öpplen - äpplena, ett barn — barn — barna, ett brev — brev — breven, ett rum — rum — rummen, ett 
hus — hus - husen, ett bord — bord — borden 
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2... -Middagen är snart fördig. 
- Bra! Jog är så hungrig. Du, jag kan inte hitta nägra skedar. 
- Vad sa du? 
— Jag säger att jag inte kan hitta nägra skedar. Vet du var de är? 
-De ligger på bordet. 
— Och var ligger göfflar och knivar? 
- Jag vet inte. De kanske ligger vid diskbänken. Ta tallrikar. 
- Det luktar gott! 
— Du tycker ju om köttbullar och stekt potatis. 
- Ja, det gör jag. 
— Ta grönsaker ur kylen, är du snäll. 
- Vill du ha juice? 
Nej, tack. Jag ska dricka kaffe. 
- Finns det glass kvar? 
-Ja, titta i frysboxen. Var så snäll och gör mig en smörgås med skinka (gör en smörgås med skinka åt mig). 
- Jovisst. Smaklig måltid! 


YPOK 13 


1. — de flickorna, de rummen, de husen, de sofforna, de klockorna, de borden, de övningarna, de mössorna, de halsdukarna, 
de handskarna, de jackorna, de korgarna, de sakerna 
2. — -Vilket väder! 
- Ja, detär soligt och varmt idag. Himlen är ljusblå. Det är så fint! 
— Så synd att jag måste sitta och plugga svenska. 
= Gör du övningar i grammatik? 
-Ja. 
- Du talar svenska så bra att du inte behöver göra de har övningarna. Vill du promenera? 
- Vänta lite. Det är bara en övning kvar. 
- Är övningen svår? 
- Nej, det är den inte. Det tar mig bara ett par minuter att göra den. 
- Skynda dig. Man säger att det ska regna idag. 
— Då ska vi stanna hemma och titta på teve. 
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3. a. - Var så snäll och ge mig den där boken. 
- Vilken bok? Det finns två. 
—- Boken som handlar om Sveriges historia. 
6. - Vilken bil kör du? 
— Jag kör saab. 
- Tycker du om bilden? 
- Vilken bild? Den som hänger på väggen eller den som ligger på sängen? 
— Den som hänger på väggen. 
- Den är underbar! 
r.. Var för en hund hor du? 
- En pudel. 
- Hurdan är hunden? 
- Den är liten och vit. 
. = Hurdana är bokhyllorna i ditt vardagsrum? 
— De är breda och vackra. 
- Hurdont är skåpet i ditt sovrum? 
— Det är stort. 
- Hurdan är mattan i ditt sovrum? 
Den är gul. 


rn 


YPOK 14 


1... — Hej! Jag skulle vilja ha en chokladkaka. 
- Någonting annat? 
— Ost och ett paket mjölk. 
- Är det bra så? 
— Och fem glassar och fyra limpor, tack. 
- Någonting annat? 
- Nej, det var bra så. Hur mycket blir det? 
- Åttiosex kronor för en chokladkaka, fyrtiofem kronor för ost, tjugo kronor för mjölk, sjuttiofem kronor för fem glassar, 
fyrtio kronor för fyra limpor. Det blir tvåhundrasextiosex kronor, tack. 
- Varsågod. 
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-Tock. 
- Tack tack. 
2. - Hej! Kan jag få ett paket ägg och ett kilo bananer. 
- Någonting annat? 
= En burk surströmming, tack. 
- Varsågod. Det blir tvåhundra kr för en burk surströmming, trettiofem kr för ett paket ägg, fyrtio kr för ett kilo bananer. 
Det blir tvåhundrasjuttiofem kr, tack. 
- Tack. 
3. Hej! 
- Hejl Vart är du på väg? 
= Jag går till affären. 
- Det gör jag också. 
- Bra! Då ska vi gå tillsammans. Jag behöver köpa knäckebröd och lammkotletter. 
— Och jag vill köpa ett par burkar öl. 


YPOK 15 


1. rolig — roligore, tråkig — tråkigare, vacker — vackrare, snäll — snällare, god — godare, fin — finare, trevlig — trevligare, 
kall — kallare, varm — varmare, ung — yngre, gammal — äldre, stor — större, liten — mindre, bra — bättre, dålig — sämre, 
många — flera, hög — högre, låg - lägre 

2. rolig - roligast, tråkig — tråkigast, vacker — vackrast, snäll — snällast, god — godast, fin - finast, trevlig — trevligast, 
kall — kallast, varm — varmast, ung — yngst, gammal — äldst, stor = stärst, liten — minst, bra — bäst, dålig — sämst, många - 
flest, hög - högst, låg — lägst 

3. — rolig - roligaste, tråkig — tråkigaste, vacker — vackraste, snäll — snällaste, god — godaste, fin — finaste, trevlig — trevligaste, 
kall — kallaste, varm — varmaste, ung — yngsta, gammal — äldsta, stor — största, liten — minsta, bra — bästa, dålig — sämsta, 
många — flesta, hög — högsta, låg - lägsta 

4. a. -Tittal Vilken fin väska! 
- Hur mycket kostar den? 
— Den kostar trehundranittio kr. 
- Vi tar den. 
- Varsågod. 
- Tack. Ska vi köpa någonting åt din bror? Han fyller år snart. 
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- Ja visst. Den dör jackan till exempel. 
- Vilken storlek har din bror? 
— Jag minns inte, men jag tror att den jackan passar bra. 
- Jag tycker att den här jackan är vackrare. 
- Men den är röd. Min bror gillar inte den färgen. 
— Låt oss då köpa de här svarta hanskarna till honom. 
-Ok. 
6. - Hej! Jag skulle vilja köpa en kjol. 
-I vilken färg? 
-I ljusa förger. 
Det finns kjolar i blå och ljusgrön färg. Varsågod, prova den här kjolen. Jag tror att den kommer att passa dig. 
- Tack. Hur mycket kostar den? 
= Fyrohundrafemtiotre kr. 
- Jag tar den. 
B. Får jag prova de här vita byxorna? 
- Visst. 
- Finns det en större storlek? 
— Nej, tyvärr det är den största storleken. Men du får prova de där bruna byxorna. De finns i din storlek. 
- Ja, du har rätt. Jag ska prova de bruna byxorna. Vilka skor passar till dem? 
- Jag tycker att de här mörkblå skorna passar underbart. 
= Nej, de passar inte alls. Jag behöver skor i mörkare färg — svarta eller bruna. 
= Tror du? 
- Visst. 


YPOK 16 


I Måndag, tisdag, onsdag, torsdag, fredag, lördag, söndag. 
2. Januari, februari, mars, april, maj, juni, juli, augusti, september, oktober, november, december. 
3. a. — Skynda dig, annars kommer vi för sent. 

- Vad är klockan? 

Klockan är halv åta. 

= Lugna dig, vi har tjugo minuter kvar. Vi ska komma i tid. 

- Man måste alltid vara punktlig. 
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6. - Hur dags börjar din kurs i franska? 
Den börjar klockan sju på kvällen. Men jag vill inte gå! 
- Varför? 
— Det är så tråkigt där. Men mina föräldrar och jag ska åka till Frankrike på sommaren, det kommer alt vara nyttigt att 
kunna tala franska. 
= När åker ni? 
I avgusti, tror jag. Men jag är inte säker. 


YPOK 17 


1. Jag klär på mig, du klär på dig, han/hon klär på sig, vi klär på oss, ni klär på er, de klär på sig. 
Jag lägger mig, du lägger dig, han/hon lägger sig, vi lägger oss, ni lägger er, de lägger sig. 

2. Jag hoppas, du hoppas, han/hon hoppas, vi hoppas, ni hoppas, de hoppas. 

Jag minns, du minns, han/han minns, vi minns, ni minns, de minns. 

3. — a. Det är något som jag skulle vilja tala om med er. 6. Det Om två månader ska vi gifta oss. a. Man får inte gå för fort 
fram. r. Jag tycker att flera månader räcker för att ordna allt för brollopet. a. Är du gift? e. Grattis! x. När bestämde dig för 
att börja leta efter ett jobb? 3. Idag är den lyckligaste dagen i mitt liv! u. Har du lust att gå på restaurang ikväll? x. Jag är 
söker på alt de kommer att få det fint. n. Är det någon som vill ha en kopp kaffe? m. Det vore fint. H. Hur är det på jobbet? 
0. Mikael och jag vill förlova oss, men det är en hemlighet. 

4. a. Jag hinner dricka en kopp kaffe. 6. Regnar det fortfarande? s. Glöm inte att ta paraplyet. r. Är du färdig? n. Var är min 
kam? e. Jag ska duscha. x. Barnet vill inte ta på sig rocken och handskarna. 3. Vet du vad, jag tror att det kommer att 
blåsa ikväll. u. De älskar varandra så mycket. x. Bosse är förkyld, han får inte gå på kalaset. n. Inte så konstigt! m. De log 
inte paraplyer med sig och nu är de alldeles våta därför att det regnar ute. u. Ta ytterkläder av dig och lämna dem i hallen. 
o. Vad var det jag sa! n. Det är inte någon bra idé, tycker jag 


YPOK 18 


1. — Tack för att du bjöd ut mig. Det var snällt. 
- Ingen orsak. 
- Hej! Vad ska ni ha? 
- En lammkotlett och spaghetti med ost 
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- Någonting onnol? 
- En chokladglass med fruktsaft och en kopp kaffe. 
= Bantar du inte? 
- Nej, inte nu längre. Vad ska du ha? 
— Stekt kött med lök och stekt potatis med grönsaker. 
- Någonting att dricka? 
- Vin, tack. 
- Någonting annat? 
- Nej, det var allt. Tack. 
— Skål! 
2... Jag mår inte bra. Jag har huvudvärk och ont i halsen. 
- Ta medicin och lägg dig. 
- Jag tror att jag har feber. 
— Stackars du! Försök att sova. 
— Jag hoppas att det inte är allvarligt. 
- Lugna dig. Drick varmt te och ta på dig en tröja [den varma tröjan). 


YPOK 19 


1. — Jag mår inte bra. Jag har ont i halsen och i magen. 
- Ta medicin och lägg dig. Försök att sova. 
— Jag kan inte somna. Jag har huvudvärk. 
- Du har feber kanske. 
— Jag vet inte. Jag ska ta temperaturen. 

2. — [Mpoussonbkble oTBeTb. 

3. — a. Jag ska gå till läkaren klockan fyra på eftermiddagen. 6. Ring mig imorgon. — Men jag har inte din telefonnummer. 
e. Köp biljetter i biljettluckan. Han hostar mycket. r. Det är bäst att hon tar hostmedicin. a. Det smakar gott! — Ja, min fru är 
duktig i matlagning. e. Det är omöjligt att vänja sig vid sjukhus. 

4... a. Sjukhuset ligger inte långt härifrån. 6. Jag mår så illa att jag inte får åka tunnelbana. a. Han ber inte om hjälp därför att 
han inte vill besvära er. r. Man säger att den läkaren är underbar, därför är jag inte alls nervös. a. Jag var ofta sjuk när jag 
var liten. 
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YPOK 20 


1. — Jag tänker hyra en ny lägenhet nästa månad. 
- Varför? Trivs du inte i din lägenhet? 
- Nej, det finns inte plats nog för mig. 
— Hur många rum ska det vara i din nya lägenhet? 
- Fyra rum. Jag ska läsa annonser i tidningen. Kan du hjälpa mig att välja nya möbler? 
- Visst. 
- Jag behöver köpa en ny säng bredare än min gamla säng, ett skåp för mitt sovrum och en soffa med fåtöljer till mitt 
vardagsrum. 
2 —-547886 [femtiofyra sjutioäta åttiosex) 
—- God dag. Jag ringer med anledning av er annons i Dagens Nyheter. Är lägenheten ledig? 
- Ja, den är ledig. 
- Bra. När får man tilta på den? 
- Imorgon klockan halv fem. Går dei? 
- Ja, det går bra. 
- Mitt namn är Johan Petersson. 
- Jag heter Anders Berg. 
- Välkommen. 
3. —Det finns fyra rum i lägenheten, ett kök och ett badrum. Det finns mycket plats här. 
- Bra. För jag titta på sovrummet? 
- Visst. Sovrummet är nyrenoverat, ljust, med en vacker utsikt genom fönstren. Det är bäst att lägga sängen till vänster om 
dörren. Det kommer att bli bekvämare så. 
— Ja, du har rätt. 
= När tänker du att flytta? 
— Om fra veckor. Jag behöver överföra några möbler för köket och vardagsrummet. 
4. -Tjenal 
- Hej du! När flyttar du? 
- På tisdag. 
- I övermorgon. Behöver du hjälp med att flytta möbler? Jag kan hämta dig med bilen. Jag är ledig på tisdag. 
- Jag vill inte besvära dig. 
— Jag skulle vara glad att hjälpa dig. 


= Tack. Du är så snäll. 
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YPOK 21 


1. -Vi ska åka till Göteborg nästa vecka. Har du lust att åka med oss? 

- Ja, gärna. 

- Då ska jag beställa två rum på hotellet. 

— Ska vi åka tåg? 

- Ja, det kommer att ta oss ungefär sex timmar. 

2. a. God dog, jag skulle vilja beställa ett rum för en vecka från i övermorgon. 6. Hur var namnet? e. Ett ögonblick. r. Lars vill 
beställa ett dubbelrum men jag tycker att han kastar bort pengarna. a. Jag tar det rummet. e. Det rummet kostar sexhundra 
kronor per not. 

3. — När går nästa tåg till Stockholm? 

- Klockan elva på kvällen. 

— Gör det direkt? 

- Nej, du behöver byta i Lund. 

= Vad kostar det? 

- En enkel biljett eller tur och retur? 
— En enkel biljett. 

- Det kostar tvåhundrafemtio kronor 
- Tack. 


YPOK 22 


1. 1. arbeta — arbetar — arbetade, bada > badar - badade, berätta — berättar — berättade, betala — betalar — betalade, fråga - 
frågar - frågade, hoppas — hoppas - hoppades, hälsa — hälsar — hälsade, hämta — hämtar — hämtade, koka — kokar — 
kokade, kosta — kostar — kostade, lyssna — lyssnar — lyssnade, låna - lånar — lånade, lämna — lämnar — lämnade, höra - 
hör — hörde, känna — känner — kände, köra — kör — körde, läsa — läser — läste, möta — möter — mötte, hjälpa — hjälper — 
hjälpte, tycka — tycker — tyckte, bo — bor — bodde, sy — syr — sydde, be — ber — bad, bjuda — bjuder — bjöd 

II. bliva - blir — blev, förstå — förstår — förstod, ge — ger — gav, gå — går — gick, göra — gör — görde, ha — har - hade, heta - 
heter — hette, hinna — hinner = hann, kunna — kan — kunde, komma — kommer — kom, ligga — ligger — låg, se — ser — såg, 
sitta — sitter — satt, skriva — skriver — skrev, sova — sover — sov, springa — springer — sprang, stiga upp — stiger upp — steg 
upp, stå — står — stod, säga — säger — sa, sätta — sätter — satte, ta — tar — log, vara — är — var, veta — vet — visste, äta — 
äter — åt 
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- Hej! 

- Nej men hej! Det var längesen. 

- Förlåt att jag inte kom igår. 

- Var har du hållit hus? 

— Jag var mycket upptagen. Jag åkte till Malmö för att hälsa på min syster. Hon hade fått problem. 

- Vad har hänt? 

= Hon råkade ut för en trafikolycka. En bil körde på henne när hon cyklade. 

- Heregud! 

— Hon måste till sjukhus. Hon bröt benet. 

- Hon borde vara mer försiktig 

— Det var inte hennes fel. Bilen körde för fort. 

- Jaså. Hur mår din syster nu? 

= Hon blev riktigt rädd men nu mår hon bättre. 

- Hälsa henne. 

a. Hon sa alltid bara sanningen men man trodde inte på henne. 6. Jag ville berätta någonting mycket intressant. Bs. De bad 
honom om hjälp. r. Hon arbetade på en bank och tyckte att det var tråkigt. n. Jag hörde inte vad du sa. e. Hon kände inte 
igen honom. x. Förstod du vad jag menade? 3. Vi brukade läsa tidningar och dricka kaffe på morgnarna. u. De bjöd oss 
alla på en fest. x. Jag bodde i Moskva men jag tänkte flytta till en annan stad. n. Klockan fem åt han middag. m. Jag visste 
att han menade allvar men kunde inte tro på det. n. Jag sov till klockan tio på morgonen, sedan steg jag upp, borstade 
tänderna, duschade och klädde på mig. o. Han kom för sent och bad inte om ursäkt. 


YPOK 23 


1 


Två biljetter till tioföreställningen, tack. 

- På vilken bänk? 

- På femte bänk? Hur mycket blir det? 

— Etthundra kronor styck. Det blir tvåhundra kronor, tack. 

- Varsågod. 

- Tack. 

berätta - berättar — berättade — har berättat, betala — betalar — betalade — har betalat, hälsa - hälsar - hälsade — har 
hälsat, hömta — hämtar — hämtade — har hämtat, koka — kokar — kokade — har kokat, låna — lånar — lånade — har lånat 
lämna — lämnar - lämnade > har lämnat, ordna — ordnar — ordnade —- har ordnat, glömma — glömmer — glömde — har 
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glömt, höra — hör — hörde — har hört, hyra — hyrer = hyrde — har hyrt, hända — händer - hände — har hänt, känna - 
känner — kände — har känt, läsa — läser - läste — har läst, möta — möter — mötte har mött, ringa — ringer — ringde — hor 
ringt, bo — bor — bodde — bott, bjuda — bjuder - bjöd — har bjudit, bliva — blir — blev — har blivit, bryta — bryter — bröt — har 
brutit, dricka — dricker — drack — har druckit, få — får — fick — har fått, göra — gör — gjorde — har gjort, ta — tar — tog — har 
tagit, vara — är — var > har vorit, äta — äter — åt — har ätit 

a. Jag har varit i Frakrike fem gånger. 6. Hon har bott i Moskva i tolv år. B. Vi har rökt i tjugo år men vi mår bra. r. Jag har 
redan köpt biljetter. a. Får jag ta de här tidningarna om du har redan läst dem? 


YPOK 24 


1. 


VR 


a. Vi ska göra allt möjligt för att hjälpa er. 6. Hon tål inte fisk men hon tycker om risgrynsgröt. B. Vart får man lägga 
julkplappar så att barna inte hittar dem? r. När ska vi klä julgranen? a. Kan jag få en chokladglass med grädde? e. Visste 
ni att hon skulle åka till Finland? x. Hur länge har du studerat svenska? 3. Svenskar är ordentliga, tystlätna och tycker inte 
om att kasta bort pengar. u. Jag är så trött på att plugga svensk grammatik! x. God jul! 


[MpouaBonbHbie OTBETH. 





CJIOBAPb 


Luppu o603HAy4AIoT HOMepa ypoKOB (cueH), Ae AOHHOe CANOBO KN CAOBOCOYETOHUe BCTPETKNOCBK BNEPBBIe, 


A 


adjö no ceunonna 
affär(-en) MOrO3UH 





aldrig HnKorna 





alla ace ........ 
alldeles COBCEM, COBEpPLWEHHO ........ 17 
allergisk annepruyeckni . 





allihopa sce emecte; BCe . 
allt ecé.. 





alltid scerna 
alltså uta... 
allvarlig ceptöskein, 









(0 6oneskM) ........sens 
andas (1) abuwore . 
andra eBrtopo 
ankomst(-en) npuesn; npuxon 









anledning(-en) NOBOA, NPKYMHO ....20 


unNGp;eI B CKko6KAX — CNPAKeEHUE rAAFoONOB. 


anmäla (2) någon 3oseute 

HQ KOFO-TO B NONMUMIO ....o. 
anmäla (2) sig sanucaTbes ........... 
annan spyrok/npyroe .... 
annons(-en) o6saenexne 











använda (2) ucnonb3oBOTb ........ 
apelsin(-en) anenecuH ..... 





april anpens ........ 
arbeta (1) pa6otate 
arbetel[-t) po6ota 
arbetskamrat(-en) Konnera........... 
arbetsrum[-met) pa6owmi 


KaBUHET.... 














arm(-en) PYKA sn 
armbandsur[-et) Hapyunvie 





arton BoceMHaDUOTb .... 
augusti osryct 






Boccus 
avdelning(-en) ornen, 





CeKuMa 


äpple 


seke 3 
Bör Len) exa 26 


bada (1) Kynotsen ............ 
badruml[-et) BOHHOA KOMHOTO ........ 10 
bakom czopy .... 
banan(-en) 6oHok 
bank(-en) San .. fr 
banta (1) cunetb Ha avere . 
bara toneko 
barn[-et) pe6önoK 
be (4) om npocute... 
behöva (2) Hyxnarteca 
bekväm yno6kba 
ben(-et) kora; KocTb 
bero (3) 3aeucetb ... 
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berätta (1) pacckaztisote 
bestämma (2) peworb ....... 
besvära (1) yrpyxnare 
BGecnoKonTb 
besökl-et) npuöm 
betala (1) nnatute 
bill-en) mawnuna ... 
bild[-en) xaptuna ..... 
biljett(-en) uner . 
tur och retur biljett 6uner 
TyAO H OÉPOTHO ...... 
biljetexpedit[-en) xaccup 


ÖnuneTHOÅR KOCCH! 

































biljetluckan SunerHaa kacco 
billig aewöpun . 
biol-n) posr. CM. iograf . 
biograf[-en) kunoteatp . 
bjuda (4) npurnawate. 
bliva (4) crakosuteca . 
blixtra (1) ceepxate 
blommal(-an) LUBETOK 
blå rony6on ..... 
blåbär[-et) sepuuKa ....... 
bläddra (1) nepenucteiBare 
bo (3) xnte ....... 
boka (1) Spouporare, 
30KA3bIBOTb ÖKNETE! ... ssd 
bokhylla(-an) kumkHos nonka ....... 1" 
bokstavera (1) npousHocute 


no ÖYKBOM....... 











borsta (1) uuctute wörkok äs 
borsta tänderna uuctutb 3y6u ...... 3 
bostaden), bostäder KBQOPTHPA, 

bra xopowo .... 
bred LUKPOKHA 
brev[(-et) nucomo 
brevid PAROM, C 
brinna (4) custb, csetute 
bror[-n) BpaTt........ ARR 
bruka(-r) (1) umete o5cikHosenue 


yTO-nHÉO NENATb.........on 




















brun KOPHYHEBBIA. 
bryta (4) nomarte 
bråka (1) pyratsca 
bråttom cnewno 

att ha bråttom cnewnute 
bulle(-en) 6ynoura...... 
burk[-en) 6ana... 
buss[-en) asto6y 
busshållplats(-en) asto6ycHas 

OCTOHOBKA .... 
byta (2) menate 
byxor Spiorn ...... 
bänkl-en) cKaMekKa 
bäst nyswna..... 
bättre nyywe..... 
bröllop(-et) ceonrs6a 
börja (1) Hauukate 

































champagnel-n) womnoankckoe . 
choklad(-en) wokonop 
chokladkakal-n) 
WOKONGAHBIK TOPT .... 
cykell-eln) Benocunep 


cykla (1) eaoute Ha Benocunene .... 














D 


dagl-en) nere. 
dansa (1) taruesate. 
december nexa6ps 


den 3r0, ator (cp. p. 









dessutom Kpome Toro . 
det arto, atort (06w. p.) ... 


detsamma toxe, B3oumHo 4 
direkt npamo; 6e3 nepecapoK . 21 
diskbänk(-en) cronewHuua 

€ MORKOR... sdboa Vaskadsgsnntinssngnenn inr No 
diskol-t) ANÖKOTORG sisessso0ssorsövssssönssre s 


diskussion[-en) cnop, 





FVCKyYCCHKA 
diskutera (1) o6cyxaote 
dit typo ..... 











ditåt sty cropony - 
djup rny6ornå ... Gad 
doktor[-n) noktop olvlönen 


cTeneHb); BPOY Lunsen 











dotter(-n), döttrar nous SM 
dricka (4) nuts... 3 








dubbelrum(-met) neyxmectHei 





FOCTUHUNHBIA HOMEP soon. 





dukl(-en) noxprisano, ckatepte 
duktig cnoco6Hbä, YMEnbiÅ ........ 





duscha (1) npunumate ayw 


dyr soporok 


dålig nnoxoa 








där Tom um 





dö [4) ymepete - 
dörr[-en) aeeps . 
därför notor 


eftersom noToM 270 
Tr NOCNEe svens sösås 
eftermiddag(-en) seropaa 

NONOBUHA AHA 
eller unn .. 
elva omuknaguore . 

















emot npotna; no OTHOLLIEHIIO K ..... 12 
engelska OHTAKACKHA 
enkel npoctoi 

en enkel biljett 6nnert B oaHy 











CTOPOHY.ssssnsrnnnn 
ett enkelrum opkomecTHbit 
FOCTHHUYHbIA HOMEP ..nsseeersesensssnens | 


ensam opMH; OOKHOKHA 











exempell-let) npumep ................. 2 
expedit[-en) nponaBey................ 14 


F 


faktisk GoKTUNeCKHA, 
ALKCTBUTENbHLIA oo. 
faktiskt bortuseckn, 
B AeCKCTBUTENHOCTH 
familj[(-en) cemoa .. 
far, fadern, fäder ote - 
farbror (farbrodern, farbröder) 












nana (CO CIOpOHbl OTYG) ....eessennn 6 
farfar (farfadern) nenywxa 
(CO CTOPOHbI OTO) sserssensssrsornssenrnnr 6 


farmor (farmodern) 6a6ywKa 


(co croponw otya) ... 








fast kpenknä, npounbik; XOTA . 


faster[-ern) töta (co cropons 





otyg) ..... 
fatta (1) nokumate 
feberl-ern) Xap, TemnepaTtypa, 








TepMOMeTp 
februari bespone 4 
fell-el) OWMÖKA........ssssssssnrsns 9 
fem nan 
femtio nsteaecart 
femton natHaguotb 











" fortsättningl-en) nposonxenne 
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fest[(-en) npasannr ........ 
fickal-an) kapman ... 





fika (1) nepexycutb . 
film[(-en) punem ... 
fin M3ALUKbIA; TOHKHÄ; OTAMYHLIA ...... Vd 
Finland Dunnakans .... 
finnas (4) Haxonmteca, Gem 











det finns umeerca, ecte.... 
finsk GUKCKHA.........onn 
finska Punckui (a3o); ska 











fira (1) npasakoBate 
fisk(-en) pri6a 
fyrtio copoK ..... 
fjorton uetsipHanuate . 
fickvän(-nen) nonpyxkra, 





AeByLwuka 
flygplan(-et) COMONET.. 
flygplats(-en) asponopr. 
flytta [1) nepeexatb ...... 


flösk(-et) ceununo ..... 
fäskkotlet(-en) ceunoa 


orÉKBHAR. 














folk(-et) Haus; Hapon...... 
fort 6ticrpo.... 
fortfarande e 






fot[-en), fötter Hora (CTynHa) son 
fotol-t) bororpabus 
framför nepen .. 
Frankrike Ppokuna ... 
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fransk ÖPOHUYICKHA s.snnnonnn 
franska tpaxuysckua (a3eik) 
fredagl-en) MATHULC oss nns 
fritid(-en) ceo6oaHoe BPeMA.......... 9 





fru(-n) xeHa, saMYIHAS KEHULMHO.... | 
frukost(-en) 308TpaK.. 
frukt-en) ÖPyKT..... 
fruktsaft(-en) PpyktoBrit CoK ....... 18 
frysa (4) MöpanyTb ........... 

fylla (2) Hanonuste; 


fyller AOCTUTKYTb ONPeAenäKHOrO 














IaNHBATE 








BO3POCTA uu... 
fyra yettipe 
fråga (1) cnpowneoni 
från n3 sn 











främmande uyxol, He3HOKOMBIA ...23 
få (4) nonyuote; sacTaBUTb; UMETB 
NPABO; BOMKEHCTBOBATB ..... 
fåtölj[(-en) xpecno 
färdig rotoevia 
förgl-en) user. 
fästman(-mannen), [-män) 














fästmöl-n) Hesecta 
födelsedag(-en) AeKb POXDeHA: 
följa (2) cnenosote 
fönster[- -ret) oKHo 
för ana; Tok Kax 

förbeställa (2) 2oxozat> vfrakesl) 


före nepen, po . 




















föreläsning(-en) neKuMs............ 16 
föreställning(-en) npeoctosnerne; 
ceanc (8 KUHOJ; BHICTOBKO ........nnnn 23 
författare(-n) nucatens, ABTOP Loss 12 
förkyld NPOCTYXEHHbIA ...sssssesenenssnnnn 
förlova sig (1) o6pywuteca 
förlåta (4) npoware .... 
förr porbuwe, npexae 








förra npowneia, NpexHnA; 
npeabiaywmi. 
försiktig octopoxHe 





först Nepabll.....s....s.s0sssmmssemms 





förstå (4) NOHUMOTb............sssennn Å 
förstås koHeuHo, camo 

COÉON PO3YMEETCA ...mmsneressnnrsn 23 
försöka (2) nonbmatees nn 22 
förunderlig HeseposTHbll...............24 


förvånad ynmsnönneia, 





NOpPOXÖHHblIA 


G 


gaffell-eln) sunKa .... 


gammal crapbiä 














ganska nopanouno, AoBONbHO 


gapa (1) wupoKxo oTKpeiBaTE POT 
gardin(-en) 30HOBeCKA 





gatal-n) ynuua 
ge (giva) (4) nosote 
genom uepe3 .... 








gifta (1) sig noxekuteca 
gipsa (1) kaxnanbisore runc 






glad PaAOCTHHIA, Becänbik .. 6 
glas(-ef) CTekAO ........s..ssssssessnnnn 5 
glass(-en) mopoxenoe ... 
glöggl-en) TAUKTBERN .. 
glömma (2) sa6sieote. 
goddag no6priä sens 
godis posr. cnanocty, Kokbete 
godmorgon no6poe ytpo ..... 
golv(- ef) non... is 
golvlampal- nl TOPIEP suesesesnnnnnn " 
gott xOpowo; BKYCHO. 




















grammatikl-en) rpommaruka 





gran[-en) ÖNKO nnnonnnnnnnd 
grannel-en) cocep ...........s.......... 23 





grattis! noanpoenatol... 
gratulera (1) noanposnare . 
gruppl(-en) FPYNNA. nn 
grå cepbia.. 
gråt(-en) nnou .. 
gråta (4) nnakotb 
gräddel-n) cnueku....... 


gräla (2) ccoputeca, 6pannTeca 














grön senönsiA... 





grönsaker OBOLLMH sesseernn na. sopssek 
gröt(-en) KOUWG ..........s.ss.sssmsmsmn 14 
Gud[-en) 5or 
gul KÖNTHIA 


gull cm. guld... 

















gå (4) unm, xopute 
gå fel, gå vilse Henpasunbpko 





naTH; KATH He TOR AOpPOroÅ... 
gå för fort fram toponute 


co6bmua 





gå före cnewnrts (0 uacax). 





gå efter orcrasote [0 uaca; 





gå till fots untu newkom ..... 
gångl-en) pas; 

en gång till ewé ogun pas... 19 
gård[-en) asop 
gåval-an) nopapok. 











GÖrNnA C ynoBONCTBHEM ...... 





gäst(-en) roct. 
göra (4) aenote 


H 





ha (4) UMETb 
hall(-en) 3an; npuxoxas . 
hallon(-et) monuna 
hals(-en) ropno ... 
halsduk[-en) wape. 
halv nonoBuka 
han or... 
handl(-en), händer pyKa 


handdukl(-en) nonotenuye........ 





























handla (1) toproBats, nokynate, 


XOAMTB MO MOFA3KHOM 








handlar om FOBOPHTCA O uno 








handskel-en) nepsarka .... 
hata (1) sekosunete 
hej! npueerti 












hejdå! noxal 
hektol-t) cto TPOMM 
hel BeECb, UENbiA ... 
helg(-en) Npa3pkvK; BbIXOAHOR 
hem(-mel) som .. 
hemifrån u3 noma 
hemlighet(-en) Tana 
hemma soma 





hemsk yxocHwå, cTpowHbiä, 





HEnNpUATHBIA ... 


herr[-en) rocnoaun 








Herregud! Boxe moäl 
heta (4) kasbisateca ...... 
him(-mel), (-meln), (-len) He60o 
hinna (4) ycnesom .... 
historia[-an) uctopua .... 
hitta (1) kaxopute .. 
hjälp(-en] nomouwr 
hjälpa (2) nomorats 
hjörta(-t) cepaue 


hon Birr 
on om 
























eg 
hoppas (1) Hanestbch 





hos oss y Hac 
hosta (1) Kauwnatb ...........ossnsenn 19 
hostmedicin[-en) nexapcteo 


OT KaLuna 








CJIOBAPb 205 


hotell(-et) rocrunuua ; 
humör[-N) IoMOp ............ssrsn 24 
humörl(-et) KacTpoekne 
hund[(-en) co6axa 
hundra cto 














hungrig ronoansia. 






hur Ko 





hurdags so ckoneko . 
hurdan Karo. 
hus[-et) nom ... 
hustrul-n) xexa. 
huvudl(-et) ronoeo. 
huvudvärk(-en) ronoBkaa 60ns......18 


hylla(-an) nonka 











hyra (2) cHHMOTb, HOHKMOTI 





cacsBaTb (KOMHATy) ....... 
håll(-et) CTOpOHA, HanpaBnekne .... 8 
hålla med cornauatca 





hård TBÖpPAHÅA, KPENKKA, TAKÖNIA; 





CYPOBBIA, XECTOKUA. 
häftel-t) rerpans 
hälsal-n) SROPOBEO: 55005svsöreinssvisannnnn 7 
hälsa på (1) 3noposoteca: 





HÖRNÖLNOTE rasar snurra 7 
hämta (1) npurocute 
hända (2) cnysoteca. 

vad har hänt? uto cnyunnock? ....22 
hänga (2) sucetb 











hög sbcoKna.. 


höger npoBblk .........e0ss-..sm0s0n 10 


hät saqcce 
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höra (2) CAbILIOTB.. 
höst[-en) ocenb ....... 








i & (ana 0O603HAYeHUR MECTO)........... 
i dag, i morgon (ana 


O6O3HAYEHHA BPEMEHM) ....issesnnnnn 








ND 
Oo 





ibland usorna - 






(-en) unpea 
igår eyepa. 
ihop smecte . 
äll ceroana Beuepom. 
imorgon 308Tpa 
information(-en) unbopmauna . 
Ingen cHoBoa, oss HULTÉP. 
ingenting Huyero. 

intet kuuto. 

























SomoOvVnNNEOA 













NE 


intressant untepecksbiA 





invandrare(-n) ummurparr.. 
isolerad usonupoBarnein 
istället emecto 


J 








jackal-n) xyptro . 
jag a... 
jaha! ackol kano xel 
jamen AQ, HO 
januari akeope. 














jaså! Bort Karl Heyxennl 






javisst koHeuno 
iobb(-et) poab6ora ..... 


jord(-en) semna, semHon wap; 








MHP on 
jordgubbe(-en) xny6nuka 
journal(-en) nHeskuK...... 








joumalist(-en) xypHannert .... 








ju KokeyHo xe.. 





jul(-en) Poxaecte 
julgran(-en) poxaectBerckan 






änKa. 
juli uone 


julklapp(-en] poxaectsenckna 





nopapork 







juSt UMeHHO, KOK pa3.. 
jämvägl-en) xenezkas nopora 
järnvägsstation[-en) 


» 2KENE3HOAOPOXHAA CTAHLUMA even 19 


jälegot ocxutuusbumå = $2 
K 


kafél-et) xape ....... 
koffel-t) xope .... 
kafferast-en) nepepbiB Ha Kobe 
kakal-an) topt.... 
kalas(-et) nposaxuK 
kall XONOAHBIA ..... 




















kam[(-men) pocyöcka. 
kamma sig (1) npusöcesoteca 
kan (kunna) (4) moss 
kanot[-en) 6axnopKa 
kanske kasepHoe, MOXET ÖbITb ...... 5 
kasta (1) Epocote 
kasta bort ssi6pacbisatb . 
kaviar(-en) UKPA ..ssssseesesnnnns 
kille(-en) nopexe 
kilo[-t) kuno ... 

kjol(-en) 106KA..soeeenna 
klora sig (1) cnpoasnsteca. 














klass(-en) xnacc 
klocka[-an) uoce: 
klok ymnrbia. 
klä (kläda) (2) onesotb 
klö av sig poaneteca 
klä på sig onerteca 
klädd onertsiä ..... 
kläder opexna........ 
klänningl-en) nnartce 
kniv(-en) Hox 














koka (1) rortoBute; BopuTe 





komma (4) npuxoamte 
kompis(-en) Apyr........eeeeccsc 3 
konsert(-en) KOHLepT 








konstig crponnein . 
kontakt-en) KOHTOKT ss 24 
koppl-en) uauwxa 
korgl-en) xopauna. 








kort[-et) kapta, kaptouka 
korv(-en) xonb6aca. 

kosta (1) croutb. 
kotlett[(-en) korneta ........... 
krona(-an) xopoka; KPoKA. 











krya på sig nonposuteca nocne 
Gone3Hy, Bbi300PaBNUBATb ............ 19 

kul npexpocHo, anoposo. 

kurs[-en) Kype ..... 





kusin(-en) peoopoansir Bpart, 


CecTpa..... ARE AC 
kuva (1) noxopste, YCMMpaTb ......... 24 





kuvas nokopsreca, 





YCMHPATBCR 





kvar a octatke ..... 
kvart(-en) setBeptb ...... 
kvälll-en) sexep. 
kyll-en) CM. kylskåp . 
kylal-n) xonop, cTyxa ......... 
kylskåpl(-et) XONOAMNBHUK ... 


känd usbsectiui, sHaMeHuTbIA 

















känna (2) syscisosarte; 6bite 





3HOKOMBIM 
kärlek(-en) mo6osb 
kökl-et). xyxna 
köra (2) exote, e3AUTb .........«0s0n & 
körkort(-et) BODMTENbCKHE NPGBA....22 
körsbär[-et) suwna 
köttl-et) maco ..... 
köttbulle(-en) tetrenn 











Köra bl busurv mowung.. » 8& 


L 








lag(-en) 30KOH söksöniarer EA 
lag(-et) KOMCHAO aj 24 
lamm(-et) BAPOHUHO sesesessnserrannnnnnnn 14 
lammkotlett(-en) 6aponva 

OTÖMBHOM :ssee5sssssrssssnnnsssnssnssnnsn äsicsta 


land(-et), länder crporoc, 


rocygmapcTBo; 3eMna; AepeBHa 








lat nexnesi 
ledig cso6oa=eir 
lektion(-en) 3onsatue, nekuna 





(B yue6kom 3a8egexnn). 
leta efter (1) uckatb .... 
ligga (4) nexare.... 








lille Munbiä, AOPOrOÅ ss... 
limpal-an) 6aton (xne60) 








lite HemHoro, Mano... 





lite grann HemHoro ..... 





liten manenxeKnä, He6onbwok . 
liv(-ef) us 
ljus ceer . 
lov(-et) kakukynei 











luckal[-an) nox, aeepua; npo6en.... 





lugn(-et) CNOKOÄCTBUYE .....ooeennnn 3 
lugna (1) ycnoKanBatb .........oon 16 








lunch(-en) o6en .... rå 

lust(-en) yaoBonectene, 
HACAOKAeKHe OSSE Fa 

lutfisk(-en) Banexaa pu60.............. 24 
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lycka(-n) csactse, ynoua, ycnex ....18 
lycka till! ynoynl sn 
lycklig CYOCTAUBBIA, 





BNAronONyYHbIA ........ 
lyssna (1) cnywore 
låg unskua 
låna (1) opomkute. 










(KHArNy B EKÖNHOTEKE) ..sssnssrennnnnnn 





långsamt megnenno 
låta (4) 
lägenhet(-en) KBOPTUPG mensensernnnn na 
lägga (4) knact, nonoxute 

lökare(-n) epos 
lämna (1) ocrasnam ....... 











länge nsonro .... 
längesen soskum-A0BHO. 








längta (1) tockosarte... 
lörarel-n) yuntens ......... 
läsa (2) unrar 


lök(-en) ny 











magel-n) xenynoK; XxUBOT .... 





maj MoA...... 
Malmö Manemo 
man[-nen], Män Myx; MYXNYUHA; 














NENOBEK.... 
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mandell-eln) Mukaanb vvs 24 
mark(-en) 3eMNa, nONBA 








mars MOpT... 
röllogning er) npurotoBnexne 






matta[-an] Koröp. 
matte (matematik(-en)) 





medicin[-en] nexapcteo 





mellan mexay..... 
men Ho ... 








mer 6onbiwe, 6onee... 





middagl-en) nonaers; o6en 
minut(-en) munyta 
mitt emot kanpotnsa 
mjölk(-en) monokKo..... 
modern COBPEMEHHbl 








moln[-et) o6nakKo....... 
molnig o6nayHo, NOCMYPHO.... 
mor (mamma) modern, 
modrar mate. 
morfar [mörfödern) AenywKa 
[co croponb! Matepu) 
morgonl-en) ytpo . 
morgongymnastik(-en) 
YTPeHHAR TUMHOCTUKA 


mormor (mormodern) 


6a6ywxa (co croporkbt 




















moster Törs (CO CTOPOHbI 
MOTEpH)..... 





mot no Hanpasnekxto K; 


HONPOTHB 





museum myseå ..... 





musik(-en) mysbika ...... 
mycket MHOFO (C HeMCYHCNAEMbIMU 

CyLjecTBKTEnbHbIMH).... 
månadl[-en) mecauy 
måndagl-en) nokenenbuuK 











många mHoro (C UCYMCNAEMbIMA 
CYLLIECTEUTENBHbIMM)......sesssrsnonnsnon B 


måste nomken, HAN, HYXHO . 





människal(-an) yenoBeK.. 
mätt curuåä . 


möbell-eln) Mebenpb .... 


möjlig BosmoxHbit 








mörk tömnbia ... 
möta (2) acrpesare ...... 
mötel-t) BCTPEYA sosenernnnn 


N 











namn(-et] uma 
natt[-en), nätter Hou 





natur(-en) NPUPODA........sssssss 13 
naturligtvis KOHEYHO, 


pasymeetca 







nej Het... 


Nervös HepeHblä, BIBONHOBOHHbIA.... 19 


nio nesate 








nittio nesaHocTo .... 





nitton neBaTHOAUOTb. 
Nog goctaTouHO 
november nos6pb 













NU ceiwac, Tenepb 
nummer[-rel) Homep 
Ny KOBbIH 


nyhet(-en) HOBOCTB sosse 


nyrenoverad Henoeko 





OTPEMOHTHPOBOHHBIA. 







nyttig noneskuit 
nå (3) pocmmrate.... 
NÅGON KTO-TO, KTO-HKÖ YA; 


KOKOÅ-TO, KAKOM-HUDYMb .ssrrnnnnnnsran 11 





någonting xoe-uto, sTO-HUByYAb. 







någonstans rae-to 
Några HeckonbKo; KaKHe-TO 


när Korpo .... 





NÖra BÖNN3A OT .....enn 
näsduk[(-en) Hocoeoå nnatok 
nästa cnepyrouwmä .... 
Nästan NOYTA Lue 


nöjd posonerbit 


Ub BbdU ss nus FST 
oktober oxta6ps 


olik Henoxoxni . 








olycka Kecuactbe; HecuacTHbA 





ERYNOR G= 
omkring soKpyr 
omöjlig HesosmoxHeik 





ond 3noå, 3no 





att göra ont npuunHstb 60 ......... 14 
onsdagl-en) cpeno 
ord[-et) cnoeo ... 
ordentlig axkyparHu 











|senoBex), 





TONK 
ordna (1) oprawusoBbisate; 


CHCTEMOTH3KPOBOTB; 





YCTPOMBOTb, YACMKUBOTB .... 


orsakl(-en) npuunka, ocHoBanme ....18 





ost(-en) ceip 
P 


paddla (1) rpeciu . 
paketl-ef) nOKEeT.. 
popperl-et) Gymara; DOKYMEHT ...... I 
par(-el) napo; Heckonbko 
poraply(-et) som 
park(-en) nNapK.... 
partyl-ef) seuepunKa. 
pass[-et) nacnopr .... 
passa (1) till nonxoonrte 
pengar aekbru 























pennal(-an) KOPAKAOLU ssssenens 
picknick[-en) nukkuk 
plommon(-et) canBa 
plugga (1) sy6pute, yceparo 

YNHTb ou. 














polis(-en) nonuuuns; nonuueäcknä. 








potatis(-en) KaptouuKa ....... 
prata [1] posroeapuears; 


Gomar, .... 





precis Tourbi 





; TOYHO, KOK pa3 








present(-en) nogapok ....... 
prinskorv(-en) cocucKu ....... 
problem[-et) npo6nema . 
professor[-n] npoteccop 
promenera (1) rynare 














prova (1) npo6osats; Npumepatb.... 
präst(-en) nactop, ceauteHkuK 








punkilig nyHktyanbkeia 


på HO, NO; BTEYeEHUE; HORA, B 





3 
7 
3 
4 
9 
6 
0 
S 
6 
6 
fr 
13 


påsel-en) naxer .... 





N 
0 


pärla(-an) Xem4yxNHa ..... 





R 


radiol-n) pasno 





rast(-en) nepepbis, nepemexa 
recept[-et) PEUGNT iunnsennrcnen 
reception[-en) peructpatypa 
(8 roctuknue) ... 
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regn(-et) noxar 
regna [1) uaru (o noxae) 
det regnar ugört noxae 
rekomendera (1) 


PEKOMEHAOBOTb 














resa[-an) noeapka ... 








resa (2) €3AMTB, NYTELIECTBOBOTb 





restaurangl(-en) pecropan.... 


riktig Hoctoauwmä; NposynbH>biIA, 





BepHblk 
ring(-en) xonbuo . 
ringa (2) 3sonxuTb .. 








risgrynsgröt(-en) 
PACOBAR KALA .... 
rock(-en) naneto 






rolig BecönuA 
roll(-en) pons 
roman(-en) poman . 
ruml[-et) komHara..... 
rysk PYCCKHH uven 











ryska pyccknå (a3bx); pycckaa 
råka (1) cnysoäko 
cAenatb yTO-TO / 


råka ut för en trafikolycka 


NONACTb B aBApHIO 








räcka (2) npotaruBate, nonaBats; 





ÖbITb AOCTATOYHHIM... 
räkning(-en) cyör 
rädd 6osannerä... 
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rätt(-en) npaso, sakon; 
NPABKNLHLIA, BEPHbIA; 
CnpaseanvBbin 
röd KPOCHBIA ooo 
röka (2) KyYpPHTb ssga 
röra (2) på sig neurateca, 








PO3MAITLCA 


S 
sö — Söger 
sak(-en) Beuwrb; geno 





sakta megieHHo, OCTOPOXHO ......... B 

köra sakta exatb mennexko. 
sallad(-en) canat 
sambo MPOXBOKCKHA MYX/XKEHA.... 











5 on 


samtall-et) pasrosop, 6eceno 








sanning(-en) NPaBAd nn 
SQNN NpaBAMBbIA, ACTAHKBIA ss... Ö 
är det sant? >to npasaa? 





scen(-en) cueno . 





se [4] BupeTe... 
sedan nNoTOM, nocne 
semest(-er) otnyckK. 
senare nosxxe.. 











senastå cambia noaakni, 


COMBIA NOCAGAHUA .....nn 







sent noanko ... 
september cexta6pe 


servitris[(-en) ofuumaktka 





SEX IWECTb csn 





sexHio wecTboecat .... 





Sexton wecTHAAUOTb 
sill[(-en) cenönka .... 
sista nocneanunå ..... 
sitta (4) cunete 
sju cemb... 
sjuk 6onnoå ..... 
sjukhusl(-et) Gonbknya 
sjuttio cembnecset 




















sjutton CEMHOALOTI 
sjöl-n) osepo .... 
själv cam, coma 
sked(-en) noxka 
skeppl-et) KOpPGÖNb .uuresrerenen 
skida[-an) neka sn... 


skidåkning[-en) koranne 








HQ SIBDKOX oven, 





skinkal-an) Bersuna, okopoK, 





CBUHMHO nn 
skol-n) GoTUHOK 
skogl-en) nec.... 
skola[-an) LS  ARSESETERORERERER 
skolka (1) nporynneorte . 
skriva (4) nucor 
skrivbord[-et) nucemeHHbik CTON .... 

skynda (1) sig ToponuTbea ........ 9 
skådespelarel-n) axtöp . 
skål! eawe anopossel... 
skåpl-et) wuxap 


























skön Kpacuebik 
skönhet[-en) kpacora . 
sluta (1) 3okoHsnearte . 
slå (4) yacpare 









smakl[-en) Bkyc ...... 4 
smaka (1) npo6osate 
(HQ BKyc) ...... sa 





smaklig maltid! npustHoro 
onnerutal 

smal ysknä 

smultron(-et) semnanuka 








(neckas) 





smutsig rpasubi . 





smörl|-et) macno... 


smörgås[(-en) 6ytep6pon 
snabb 6uctpui ... 











snart cKopo .... 





snäll munsia, no6pbiä 
snälla! noxanyäctal 








snöl-n) cCHer 
socker[-ret) caxap 
soffal-an) auean . 


sol(-en) conkue. 








solig conHeunbiA... 
SOM kTO, 4TO; KOTOPHA; KOK 
sommar[-aren) neto 
somna (1) zacenate 
sonl(-en), söner cin 
sova ut (4) ericnateca. 





sovrum(-el) cnanbHa...... 














spaghetti cnarerm . 
Sparsam 3KOHOMHBIA, 





Gepexnuarn... 
spela (1) urpar . 
spänande 30xBatuBOouwMA ... 7 
springa [4) 6erarb... 








sprutal-an) wnpuy - 
språk(-et) a3tik, peub........ 
språkkurs(-en) kypc usyuenua 





A3bIKO.... sdsnsssraröna 
stad[-en), städer ropon...... 
stanna [1] octokcBnuBOTEC: 





OCTABOTECA Lu... 








stark CunbkblA....... 
station[-en) crouuna 
steka [2) xaputb ... 
stekt xopenriä . 
sticka [1) Bazote 
stiga upp (4) ecrasote 
Stockholm Crorronem. 
stol(-en) cryn .... 
Stor GONblUOÅ smseseesessnnnsnnnrsnnnnnnnnn 9 
storlek(-en) PO3MEP sesnnnnnn 
strand[-en), stränder 6eper .......... 
student(-en) ctypett ................. 2 
studera (1) YunTbes sn 2 
stund[(-en) mur; se6onbwok 





























OTPE30K BPEMENH.... 
styck WTYKA, KOXDBA 
stå (4) cromtb ....... 





städa (1) y6uparteca 
ställe(-t) MECTO o.onenen 
stänga (2) saKpuBotb .... 
surströmmingl-en) keowexaa 












canaka 


svart söpHal .. 





svensk usepckun 
svenska weencknåä [a3ex); 











svår Tpyakbik 
sy (3) wate 
synd! xano! 
syskon 6parsa n cäctput 










syster[-em) cectpa 
SÅ TaKoÅ; TOK, 
TaKAM O6pa3om 
sångl-en) neck 
sås[-en) coyc .. 
säga (4) roBoputs ...... 












säker på ysepennrnin 


YHÖM-MH6O suuoeerernnann 





sälja (4) nponoeote 
sällan penko....... 
säng[-en) KpOBOTb ..........s.snsmninn 3 
särskilt oco6eHHo ......... 








sätta (4) coxatr, ycoxuBats; 





KAQCTb, CTOBUT 





söndag(-en) Bockpecenbe 
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T 
ta (4) Epote, B3ATb ............s.eesesscnsnn År 
att få tag i någon 

CXBOTUTb KOFO-TO suuseersenrsnnnssnnnsnsns 2 
att ta sig hem no6patsca 

AÖRÖMG: mevisrsnisssnsrsssidgsrns inr brngirrad 9 
tack cnacubO .............sssmsmmssmn 1 


tacka (1) Enaronapure . 
tala (1) posrosapusote. 
tallrik(-en) TapenKa..............sssnsn 
tand(-en), tänder 3y6 . 
tankspridd poccesunbia 
tapet-en) o604 ....................s.sss0 ] I 
tavla[-an) KapTUHG; BOCKA 





[KIGECHON)) ovsnsssonsrersnrssrse sig ösrsjerer 17 
taxil-n) Torcn . 
te(-H) uck 
teater[-ern) teatp 
telefon[-en) TENEQOH...seerssnonnennsnnnn 18 

telefonnummer[-ret) 

TeNE$OHHbIA HOMER susseeeeesernrrsnennn "n 

telefonsamtall-et) TeneboHHblk 

FOSFOR: orsnensässeänterrsnskesinstnntetenennne 20 
temperatur[(-en) 

TEMNEPOTYPG sen 
TV(-en) (teve) renesuzsop . 
tid(-en) spema 



















tidig pano... 
tidning(-en) razeta 
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till x, 8, po (0603HaweHne 
HanpoBneHkna I Bpemenn); ewé ... I 


en kopp Hill ewö uaweyry 





tillbaka Hasan, o6patHo. 
tillsammans smecte .... 








timmel-en) u0c....... 
tio necatb 
tisdag[-en) sropHnx .... 











titel(-eln) sarnaene, 3aronoBox 
titta (1) cmotperr ... 
tjata (1) xanosoteca, HbiTb 
tjugo ssanuatb 
tolk(-en) nepesonunk.. 


















tolv neeHonuarte ..... 
tomat(-en) nomunop . 
torsk(-en) tpecka 
torsdag(-en) uetsepr.... 
trofik(-en) ynnunoe nemkekne ....... 8 


trofikolycka(-an) aeapns.... 











trasig cropuä; noTPÖÄNOHHHIA; 





NCNOPNEHHBIA von. 
fre Tpnu .. 
frea(-an) TpöxkomHaTHaa 

KkeapTupa 
trettio TPUAUOTb ..... 














fretton TpUHAALUOTB ... 








trevlig npustkbiä; york 9 
trivas (2) yxusoteca, 
NYBCTBOBOTb CeÖR XKOPOUIO ......seeen 20 


tro (3) Beputs; nonaratb, AYMATb ....22 


tråkig ckyskbiä, saHyaHb 
träffa (1) ecrpeyotr...... 

träffas (1) Bcrpeyotees ......... 
tröjal-an) kofta; centep 














trösta (1) ycnoxanBate; yTewWOTb .... 





trött yctanbiä...... 
tunnelbana(-an) metpo 
vå neo... 
tvärtom kao6opor. 
tycka om (2) no6ute 
tycka att cuntatb, NOnaraTtb ........... 3 
tyda (2) uctonxoBtisare; 

NOKKMOTBb .... 
typisk tunnunbiä.... 
tysk HEMeUKHÄ; HEMEUL. 




















tyska Hemeuxnä [a30k); Hemka 
Tyskland fepmaHna .............ssmm 
tystlåten monsanneri 
tyvärr x coxaneHnio 











ljus soxnrots cBet 
tänka (2) nymate 
törstig UcnbiTbiBOIOWMÅA XOKNY ....... 








vara förslig UcnbiTbiBOTb KOXAY.... I 


U 





under non 
underbar ynueutenoHoin, 





NyRecHbA 





ungefär npumepHo .. 





universitet(-ef) yHnBepcntet 


Uppsala Yncano 
upptagen zokatbA 











ur v3 .. > & 
ursäkt(-en) useunekne; 
att be om ursäkt npocute 
npoweHna 8 








ursäkta (1) useuHsTb, NPOWOTE 





Uf N3, HOPYXy ov. 

Utom KpoMe, 30 UCKNIONEHUEM, 
683... 

utsikH-en) eu . 


Vv 





== NM 


bt 


vagn(-en) Barok....... 





vakna (1) npocenarteca . 








vanlig o6bunbiä 


var re... a 
vara (är) (4) Gem ... 
vara van vid npusbixHyTe 





eo NM ÉÅw 








K HeMy-nu6O 





varandra spyr apyra ..... 
vardagsrum[(-met) rocmHas 








varför noyemy .... 





varifrån otxyao 





varje xoxabik, koxaoe 





varm TtTönnbla. 


vätråa gor Gygu 8 


Vi = MA te 
Vecko2 —> mul veckan) 








varsågod noxanykcTta . 
vart Kyao 
varuhusl-et) yknsepmar 
vecka[-an) Henena. 














vem Ko 





verkligen AeÄCTBATENbHO 
veta (4) 3HaTb......... 
vid LUMPOKHA s.rennnnnnn 
vid (brevid) y, Bosne. 
vilken Kakor, KOTOPBIA ........... 
vilja (vill) XOTETb 
vin(-et) Buko ... 5 
vinbörssoft(-en) f 


CMOPOAMHOBBIH COK .... 




















vindruval-an) sukorpan 





visst KOHEYHO .... 





vit 6enpiä 
våffla[-an) Bona 


vårl-en) secka 











våt MoKpuil.. 
väcka (2) Gynt... 








väcka sig npocinatbea ....... 
väckarklocka(-an) 6ygumneHnk 
väder[-ret) norona ...... 
vägl-en) sopora 
väggl-en) creka ... en 
väggklockal -an) HOCTEHHble YOCb! 


välkommen! po6po noxanoBamel.... I 


vårt Ham 2 














vän[-njen spyr 
vänster nesbiA 





ill vänster Haneso .... 
till vänster om cneso or. 
vänta på [1) xnon 
värld(-en) mup ...... 


Y 














Yng monopoä .... 
Yr crpanaioumn 

rOnoBOKPyXeHNEI 
ytterkläder sepxkas onexna . 





o 


Å 


åka (2) exotb 
år[-et) rop ...... 





åt « [o6o03Haw0eT 





HanpaBnenne]) .... 





åter o6paTHO; CHOBO ............. 


ÅHA BOCEMb..... 








åNio BocembaecaT 


Å 





äggl-et) säyo ....... 
älska (1) no6ute 
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ÖN yYeM.... 





ändra (1) N3MEHSTb .. 
äntligen HaxoHeu, B koHLe 





KOHLOB .... 
äpplel-t) s6noxo . 
äta (4) ec ..... 








ö[-n) octpoB 








ögal-t), ögon rnasx....... AEA 
ögonblick(-et) mrkoserne, 

MOMEHT va Nr I 
öl(-et) nuso .... ov 





önska (1) xenore, sbicka3biBaTb 


nOxenokne 





öral-t), oron yXO.............. 
över Han, uepe3 [oO603Hayaet 


Bpema) ..... 





fem över två nats mukyT 
TPETbero ...... AA 
överföra (2) nepeeoante .. 
övermorgon nocnesaetpa 











övning(-en) ynpoxHenne .. 


Vue6noe uzdanue 
IllseacKni s3bIK. Ba3zoBbi Kype 


Iloanncano B neyatb 20.01.05. Dopmat 84x90/16. Bym. obcetHaa. T[apHutypa Newton. 
Yen. neuy. a. 19,6. Dra. neu. a. 14. Tapaxk 3030 ak3. 3akas Ne 672 


O00 OKuBol A3blK> 

109193, MockBa, yn. 5-a KOxyxoBCKaa, 4. 13, cTp. 1 
TloytoBbI anpec: MockKsBa, 115162, a/s 14 
www.lll.ru 

e-mail: IQULru 


OrneyuataHo B DIY UNIK <YspanoBcknvi IHom newatn> 
432980, r. YibaHoBcK, yi. [oHtaposBa, 14 


e 


Berlitz 


Homoraer upy o6nurses e 1878 roa 


Ecan Bam HyHxHO OCBOMTb Pa3roBOpHbIÄ IMBelCKHÅ A3bIK — STOT 
Kype jua Bac. Ero nueav — nomous Bam 34ATOBOPUTb 
Ha He3HaKOMOM Aa3brke HEMEJUIEHHO! 


Kype cocromr na 24 yporos (enen) 

B ocnHoBe Karoro HocAeXyImero ypoRa 
sexan Matepyas npeavymero. Cnena 
BRIHOMACT: JUtaAOr Ha OjUTry 3 HacTO 
BCTPEYNIONLMXCA B PA3roBOPHOM HIbiKe TEM, 
KOMMCIrTapIN R HeMy I yopmantenna. Bee 
JMBAONE J00HCANKE HA RYIMOKACCETLI 
Same c 





TCAAHA HOCKTEJAMH A3bIKA 





VKHOCTH RO3PACTAaeT NOCTERERHO, TAR TTO 
AavIR ycBannacTtea HETIPUHYVIKAEHHO 
un JIETKO. Bam HE HYKHO 3AVNUBATb 
HECATKA CTPAHHU APABWIN 





Svenska. Grundkurs 


BwMecto atoro Ha NoOAAX KEITH AaeTrca 





KpaTtRHÅÄ KOMMeIrTapuii, Fe HORCISHOTCH 
CAOBA Ht TPAMMUTHYCCKHE KOHCTPYKIH, 


H k30BAHIbIC B IpockymannoM Bam 





wunwrore, Bu ywireck roBOpuTE 


xommoii 





H OJIHOBPeMeNHO OBABACBACTE He 
rpamMatnroll n ackenkoll. [lpeaomn 
HeMHOro ycHaHiH, Bi cMOMETe € JErkOCFLIO 
OÖMmaATLCA HA HECIOMMHKIG TEMHI. 


Mui HaaceMca, YTO H3yNaTh C HaMi 





meexeKHÅ gav Bam Gyaer MIPOI 
u [PHATHO! 


/AWWW.LELL.RU 





